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Please read this user manual first!

Dear Customer,

We hope that your product, which has been produced in modern plants and
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user
manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
e Read the manual before installing and operating the product.

e Make sure you read the safety instructions.
e Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later.
¢ Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models.
Differences between models will be identified in the manual.

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:

Glimportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.

AWarning against electric voltage.

[i] INFORMATION
The model information as stored in the product data base

jobe-ol .

m ENERG 7 5% can be reached by entering following website and searching
®

SUPPLIER'S NAM: MODEL IDENTIFIER—> (*)

for your model identifier (*) found on energy label.

PLIER'S NAME
_ ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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nYour Refrigerator

Body shelves

Bulb thermostate box

Meat, sausages, cold cuts, cans.
Fruit, vegetables, salads.

Tubes, small bottles and cans.
Egg compartment

Beverages, large bottles.

Nookroobd2

Gl The figures in this manual are schematic, and they may not be in exact
accordance with your product. If the product you purchased does not have the
related parts, then they are valid are for other models.
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Safety and Environment Instructions

This section provides the safety
instructions necessary to prevent the
risk of injury and material damage.
Failure to observe these instructions will
invalidate all types of product warranty.

Intended use

A

WARNING:

Keep ventilation openings,
in the appliance enclosure or
in the built-instructure, clear
of obstruction.

WARNING:

Do not use mechanical
devices or other
means to accelerate the
defrostingprocess, other than
those recommended by the
manufacturer.

WARNING:
Do not damage the
refrigerant circuit.

WARNING:

Do not wuse electrical
appliances inside the food
storage compartments of the
appliance, unless they are of
the type recommended by
the manufacturer.

WARNING:

Do not store explosive
substances such as aerosol
cans with a flammable
propellant in this appliance.

This appliance is intended to be used
in household and similar applications

such as

— staff kitchen areas in shops, offices
and other working environments;

— farm houses and by clients in hotels,

motels and other

residential type

environments;
—bedandbreakfasttype environments;

catering and similar non-retail

applications.
General Safety

This product should not be used by
persons with physical, sensory and
mental disabilities, without sufficient
knowledge and experience or by
children. The device can only be used
by such persons under supervision
and instruction of a person
responsible for their safety. Children
should not be allowed to play with
this device.

In case of malfunction, unplug the
device.

After unplugging, wait at least 5
minutes before plugging in again.

Unplug the product when not in use.

Do not touch the plug with wet
hands! Do not pull the cable to plug
off, always hold the plug.

Do not plug in the refrigerator if the
socket is loose.

Unplug the product during
installation, maintenance, cleaning
and repair.

If the product will not be used for
a while, unplug the product and
remove any food inside.

Do not use the product when the
compartment with circuit cards
located on the upper back part of the
product (electrical card box cover) (1)
is open.
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Do not use steam or steamed
cleaning materials for cleaning the
refrigerator and melting the ice inside.
Steam may contact the electrified
areas and cause short circuit or
electric shock!

Do not wash the product by spraying
or pouring water on itl Danger of
electric shock!

In case of malfunction, do not use
the product, as it may cause electric
shock. Contact the authorized service
before doing anything.

Plug the product into an earthed

socket. Earthing must be done by a
qualified electrician.

If the product has LED type lighting,
contact the authorized service for
replacing or in case of any problem.
Do not touch frozen food with wet
hands! It may adhere to your hands!
Do not place liquids in bottles and
cans into the freezer compartment.
They may burst out!

Place liquids in upright position after
tightly closing the lid.

Do not spray flammable substances
near the product, as it may burn or
explode.
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Do not keep flammable materials and
products with flammable gas (sprays,
etc.) in the refrigerator.

Do not place containers holding
liquids on top of the product.
Splashing water on an electrified part
may cause electric shock and risk of
fire.

Exposing the product to rain, snow,
sunlight and wind will cause electrical
danger. When relocating the product,
do not pull by holding the door
handle. The handle may come off.

Take care to avoid trapping any part
of your hands or body in any of the
moving parts inside the product.

Do not step or lean on the door,
drawers and similar parts of the
refrigerator. This will cause the
product to fall down and cause
damage to the parts.

Take care not to trap the power
cable.

When positioning the appliance,
ensure the supply cord is not trapped
or damaged.

Do not locate multiple portable
socket-outlets or portable power
supplies at the rear of the appliance.

Children aged from 3 to 8 years
are allowed to load and unload
refrigerating appliances.



e o avoid contamination of food,
please respect the following
instructions:

e — Opening the door for long periods
can cause a significant increase of
the temperature in the compartments
of the appliance.

e —Clean regularly surfaces that can
come in contact with food and
accessible drainage systems.

e — Clean water tanks if they have not
been used for 48 h; flush the water
system connected to a water supply
if water has not been drawn for 5
days.

e — Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that
it is not in contact with or drip onto
other food.

e —Two-star frozen-food
compartments are suitable for storing
pre-frozen food, storing or making
icecream and making ice cubes.

e —One-, two- and three-star
compartments are not suitable for the
freezing of fresh food.

e —|fthe refrigerating appliance is left
empty for long periods, switch off,
defrost, clean, dry, and leave the door
open to prevent mould developing
within the appliance.

e type Y attachment:method of
attachment of the cable or cord
such that any replacement can only
be made by the manufacturer, his
service agent.

HC Warning

If the product comprises a cooling
system using R600a gas, take care
to avoid damaging the cooling system
and its pipe while using and moving the

product. This gas is flammable. If the |

cooling system is damaged, keep the
product away from sources of fire and
ventilate the room immediately.

The label on the inner left
@@ side indicates the type of gas
used in the product.

For Models with
Water Dispenser

e Pressure for cold water inlet shall
be maximum 90 psi (6.2 bar). If
your water pressure exceeds 80
psi (5.5 bar), use a pressure limiting
valve in your mains system. If you
do not know how to check your
water pressure, ask for the help of a
professional plumber.

e |[fthere is risk of water hammer effect
in your installation, always use a water
hammer prevention equipment in
your installation. Consult Professional
plumbers if you are not sure that
there is no water hammer effect in
your installation.

e Do not install on the hot water inlet.
Take precautions against of the
risk of freezing of the hoses. Water
temperature operating interval shall
be 33°F (0.6°C) minimum and 100°F
(38°C) maximum.

e Use drinking water only.

Intended Use

e This product is designed for home
use. It is not intended for commercial
use.

e The product should be used to store
food and beverages only.



e Do not keep sensitive products
requiring controlled temperatures
(vaccines, heat sensitive medication,
medical supplies, etc.) in the
refrigerator.

e The manufacturer assumes no
responsibility for any damage due to
misuse or mishandling.

e (Original spare parts will be provided
for 10 years, following the product
purchasing date.

Child Safety

e Keep packaging materials out of
children’s reach.

e Do not allow the children to play with
the product.

e |f the product’s door comprises a
lock, keep the key out of children’s
reach.

Compliance with WEEE
Directive and Disposing of
the Waste Product

This product complies with

EU WEEE Directive (2012/19/EU). This

product bears a classification symbol

for waste electrical and electronic

equipment (WEEE).

This product has been

manufactured with  high

quality parts and materials

which can be reused and

are suitable for recycling.

- Do not dispose of the

waste product with normal

domestic and other wastes at the end

of its service life. Take it to the collection

center for the recycling of electrical and

electronic equipment. Please consult

your local authorities to learn about
these collection centers.
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Compliance with RoHS
Directive

e This product complies with EU WEEE
Directive (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited
materials specified in the Directive.

Package Information

Packaging materials of the product
are manufactured from recyclable
materials in accordance with our
National Environment Regulations. Do
not dispose of the packaging materials
together with the domestic or other
wastes. Take them to the packaging
material collection points designated
by the local authorities.
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ﬂ Installation

/N In case the information which are
given in the user manual are not
taken into account, manufacturer will
not assume any liability for this.

Points to be paid attention
to when the relocation of the
refrigerator

1. Your refrigerator should be
unplugged.Before transportation of
your refrigerator, it should be emptied
and cleaned.

2. Before it is re-packaged,
shelves, accessories, crisper, etc.
inside your refrigerator should be
fixed with adhesive tape and secured
against impacts. Package should
be bound with a thick tape or sound
ropes and the transportation rules
on the package should be strictly
observed.

3. Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

Before you start the
refrigerator,

Check the following before you start
to use your refrigerator:

1. Attach 2 plastic wedges as
illustrated below. Plastic wedges are
intended to keep the distance which
will ensure the air circulation between
your refrigerator and the wall. (The
picture is drawn up as a representation
and it is not identical with your
product.)

2. Clean the interior of the
refrigerator as recommended in the
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the
refrigerator to the wall socket. When
the fridge door is opened, fridge
internal lamp will turn on.

4. \When the compressor starts to
operate, a sound will be heard. The
liquid and gases sealed within the
refrigeration system may also give rise
to noise, even if the compressor is not
running and this is quite normal.

5. Front edges of the refrigerator
may feel warm. This is normal. These
areas are designed to be warm to
avoid condensation.

Electrical connection

Connect your product to a grounded
socket which is being protected by a
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in compliance
with national regulations.
e The power plug must be easily
accessible after installation.

e FElectrical safety of your refrigerator
shall be guaranteed only if the earth
system in your house complies with
standards.



e The voltage stated on the label
located at left inner side of your
product should be equal to your
network voltage.

e Extension cables and multi plugs
must not be used for connection.

/\ A damaged power cable must be
replaced by a qualified electrician.

/N Product must not be operated before
it is repaired! There is the risk of
electric shock!

Disposing of the packaging

The packing materials may be
dangerous for children. Keep the
packing materials out of the reach
of children or dispose of them by
classifying them in accordance with the
waste instructions stated by your local
authorities. Do not throw away with
regular house waste, throw away on
packaging pick up spots designated by
the local authorities.

The packing of your refrigerator is
produced from recyclable materials.

Disposing of your old
refrigerator

Dispose of your old refrigerator without
giving any harm to the environment.

e You may consult your authorized
dealer or waste collection center of
your municipality about the disposal
of your refrigerator.

Before disposing of your refrigerator,
cut out the electric plug and, if there
are any locks on the door, make them
inoperable in order to protect children
against any danger.
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Placing and Installation

/\ If the entrance door of the room
where the refrigerator will be installed is
not wide enough for the refrigerator to
pass through, then call the authorized
service to have them remove the doors
of your refrigerator and pass it sideways
through the door.

1. Install your refrigerator to a
place that allows ease of use.

2. Keep your refrigerator away
from heat sources, humid places and
direct sunlight.

3. There must be appropriate air
ventilation around your refrigerator in
order to achieve an efficient operation.
If the refrigerator is to be placed in a
recess in the wall, there must be at
least 5 cm distance with the ceiling
and at least 5 cm with the wall. Do not
place your product on the materials
such as rug or carpet.

4. Place your refrigerator on an
even floor surface to prevent jolts.
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Placing the refrigerator
under the counter and
adjusting the legs

When you place your refrigerator, the
distance between the product and the
wall must be at least 30 mm, as seen
in the figure.

The air ventilation channels must not
be blocked so that the performance
of your refrigerator does not decrease.
(140 cm2)

If your refrigerator is unstable;

You may turn the front legs of your
refrigerator as seen in the figure to
balance it. The corner of the leg lowers
when the leg is turned in the direction
of the black arrow; it rises when the leg
is turned in the opposite direction. It will
be easier for you when you get some
help from someone to lift the unit a little
during this process.
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Changing the illumination
lamp

To change the Bulb/LED used for
illumination of your refrigerator, call your
AuthorisedService.

The lamp(s) used in this appliance
is not suitable for household room
illumination. The intended purpose of
this lamp is to assist the user to place
foodstuffs in the refrigerator/freezer in
a safe and comfortable way.The lamps
used in this appliance have to withstand
extreme physical conditions such as
temperatures below -20 °C.

(only chest and upright freezer)

[@This product is equipped with a
lighting source of the "G" energy class.
The lighting source in this product
shall only be replaced by professional
repairers.

11
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Reversing the doors

Proceed in numerical order

/o
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E3Preparation

Your refrigerator should be installed at
least 30 cm away from heat sources
such as hobs, ovens, central heater
and stoves and at least 5 cm away
from electrical ovens and should not
be located under direct sunlight.

The ambient temperature of the room
where you install your refrigerator
should at least be 10°C. Operating
your refrigerator under cooler
conditions is not recommended with
regard to its efficiency.

Please make sure that the interior
of your refrigerator is cleaned
thoroughly.

If two refrigerators are to be installed
side by side, there should be at least
2 cm distance between them.

When you operate your refrigerator
for the first time, please observe the
following instructions during the initial
six hours.

The door should not be opened
frequently.

[t must be operated empty without
any food in it.

Do not unplug your refrigerator. If

a power failure occurs out of your
control, please see the warnings in
the “Recommended solutions for the
problems” section.

Original packaging and foam
materials should be kept for future
transportations or moving.

The baskets/drawers that are
provided with the chill compartment
must always be in use for low energy
consumption and for better storage
conditions.

13
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Food contact with the temperature
sensor in the freezer compartment
may increase energy consumption of
the appliance. Thus any contact with
the sensor(s) must be avoided.

In some models, the instrument panel
automatically turns off 5 minutes

after the door has closed. It will

be reactivated when the door has
opened or pressed on any key.

Due to temperature change as a
result of opening/closing the product
door during operation, condensation
on the door/body shelves and the
glass containers is normal



I Using your refrigerator

Setting the operating
temperature

The operating temperature is
regulated by the temperature
control.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Lowest cooling setting
(Warmest setting)
5 = Highest cooling setting
(Coldest setting)

(Or)
Min. = Lowest cooling setting

(Warmest setting)
Max. = Highest cooling setting

(Coldest setting)

The average temperature inside the
fridge should be around +5°C.

Please choose the setting according
to the desired temperature.

Please note that there will be different
temperatures in the cooling area.

The coldest region is immediately
above the vegetable compartment.

The interior temperature also depends
on ambient temperature, the frequency
with which the door is opened and the
amount of foods kept inside.
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Frequently opening the door causes
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended
to close the door again as soon as
possible after use.

Temperature Control And
Adjustment

Operating temperatures are controlled
by the thermostat (see diagram).
Settings may be made from 1 to 5, the
coldest position. When the appliance
is switched on for the first time, the
thermostat should be adjusted so
that after 24 hours, the average fridge
temperature is no higher than +5°C
(+41°F).

We recommend vyou set the
thermostat halfway between the 1 and
5 setting and monitor to obtain the
desired temperature i. e. towards 5 you
will obtain a colder fridge temperature
and vice versa. Some sections of the
fridge may be cooler or warmer ( such
as the salad crisper and the top part of
the cabinet ) which is quite normal.

Over ambient temperatures of 25°C
(77°F) especially in summer turn the
thermostat knob towards 5. Under
ambient temperatures of 25°C (77°F)
turn the thermostat knob to a half way
position.

Frequent door opening cause higher
internal temperatures, so close the
door as soon as possible after use.

EN



5 In case ofatemporaryice build
up in the fridge compartment
reduce the thermostat setting
to 1, monitoring at the same
time that the fridge temperature
4 |is maximum +5 degrees C
(41 degrees F). Once the ice
build up disappears and the
appliance starts auto defrosting

3
again as normal, then you
- may increase the thermostat
) setting, if required.
1
0
Stopping your product

If your thermostat is equipped with
“0” position:

- Your product will stop operating
when you turn the thermostat button to
“0” (zero) position. Your product will not
start unless to you turn the thermostat
button to position “1” or one of the
other positions again.

If your thermostat is equipped with
“min” position:

- Unplug your product to stop it.

15

Defrosting

Thelarderfridge defrosts automatically.
The defrosting water runs to the drain
tube via a collection channel and is
evaporated in a special container (1) at
the back of the appliance (see diagram).

During defrosting water droplets
may format the back of the larder
fridge where concealed evaporator is
located. Some droplets may remain on
the liner and refreeze when defrosting
is completed. Do not use pointed or
sharp edged objects such as knives,
forks to remove the droplets which
have refrozen.

If at any time the defrost water does
not drain from the collection channel,
check to ensure that no food particles
have blocked the drain tube. The drain
tube can be cleared by pushing the
special plastic plunger provided down
the drain tube (2).

s

EN



E Maintenance and cleaning

/\ Never use gasoline, benzene or
similar substances for cleaning
pUrposes.

/N We recommend that you unplug the
appliance before cleaning.

/N Never use any sharp abrasive
instrument, soap, household
cleaner, detergent and wax polish for
cleaning.

A Use lukewarm water to clean the
cabinet of your refrigerator and wipe it
dry.

i Use a damp cloth wrung out in
a solution of one teaspoon of
bicarbonate of soda to one pint of
water to clean the interior and wipe it
dry.

/\ Make sure that no water enters the
lamp housing and other electrical
items.

/\ If your refrigerator is not going to be
used for a long period of time, unplug
the power cable, remove all food,
clean it and leave the door ajar.

G Check door seals regularly to ensure
they are clean and free from food
particles.

A\ To remove door racks, remove all the
contents and then simply push the
door rack upwards from the base.

/\Never use cleaning agents or water
that contain chlorine to clean the
outer surfaces and chromium coated
parts of the product. Chlorine causes
corrosion on such metal surfaces.
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A\ Do not use sharp, abrasive toals,
soap, household cleaning agents,
detergents, kerosene, fuel all,
varnish etc. to prevent removal and
deformation of the prints on the
plastic part. Use lukewarm water
and a soft cloth for cleaning and then
wipe it dry.

Protection of plastic
surfaces

G Do not put the liquid oils or oil-cooked
meals in your refrigerator in unsealed
containers as they damage the
plastic surfaces of your refrigerator. In
case of spiling or smearing oil on the
plastic surfaces, clean and rinse the
relevant part of the surface at once
with warm water.
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Troubleshooting

Please review this list before calling the service. It will save your time and
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective
workmanship or material usage. Some of the features described here may not
exist in your product.

The refrigerator does not operate.

e The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the
socket securely.

e The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse
have blown out. >>>Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL
CONTROL and FLEXI ZONE).

e Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the
temperature falls below 10 °C.

e Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of
refrigerator frequently.

e Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid
places.

e Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with
liquid content in open containers.

e Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.

e Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.

e Compressor is not running

® Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power
failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system
of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not
startup at the end of this period.

e The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

® The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit
into the socket.

e Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature
value.

e There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when the
power restores.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.

e The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in
the ambient temperature. It is normal and not a fault.

The refrigerator is running frequently or for a long time.

e New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate
for a longer period of time.

e The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates
for longer periods in hot ambient.

e The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food.
>>>\When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take
longer for it to attain the set temperature. This is normal.

e |arge amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.

e Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer
periods. Do not open the doors frequently.

e Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are
closed completely.

e The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.

e Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current
temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.

e The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

e The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.

e The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge
temperature to a lower value and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.

e The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment
temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments
attain a sufficient temperature.

e Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently.
e Door is ajar. >>>Close the door completely.

e The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal.
When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer
for it to attain the set temperature.

e | arge amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not
put hot food into the refrigerator.

e Vibrations or noise.

e The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly,
balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to
carry the refrigerator, and level.

e Theitems put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items on
top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc.

e Ligquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your
refrigerator. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the refrigerator.

e Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.

Condensation on the inner walls of refrigerator.

e Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a
fault.

e Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the
doors frequently. Close them if they are open.

e Door is ajar. >>>Close the door completely.

Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

e There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When
the humidity is less, condensation will disappear.
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No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly
with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.

Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different
container or different brand packaging material.

Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in
closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers
can cause unpleasant odours.

Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the
refrigerator.

Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the packages
that are obstructing the door.

The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to
balance the refrigerator.

The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable
to carry the refrigerator.

The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!

Lieber Kunde,

Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstéatten
hergestellt und den strengsten Qualitatsprifungen unterzogen wurde, lange Zeit
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerates das gesamte Handbuch
durchzulesen und es anschlieBend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
e hilft lhnen, Ihr Gerét schnell und sicher zu bedienen.

e | esen Sie die Anleitung, bevor Sie Inhr Geréat aufstellen und bedienen.

e Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die
Sicherheitshinweise.

e Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zuganglichen Ort auf, damit Sie
jederzeit darin nachschlagen kénnen.

¢ Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Inrem Produkt geliefert wurden.

e Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch flr andere Geréate
eingesetzt werden kann.

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

@ Wichtige Informationen oder nutzliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschaden.
I\ Warnung vor elektrischem Strom.

[i] ANGABEN

EERE Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank
e ENERG * % gespeichert sind, kénnen durch Eingabe der folgenden Web-

= site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER —— (*) gieetikett erreicht werden.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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[l ihr Kiihischrank

N
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Hauptablagen

Beleuchtung und Thermostat
Fleisch, Wurst, Aufschnitt, Dosen
Frlchte, GemUse, Salat

Tuben, Kleine Flaschen und Dosen
Eierhalter

Getranke, grof3e Flaschen

Nooakrobd2

& Die Abbildungen in dieser Anleitung dienen lediglich der Veranschaulichung und
mussen nicht absolut exakt mit Ihrem Produkt Gbereinstimmen. Falls bestimmte
Teile nicht bei Ihrem Produkt zu finden sind, bezieht sich die entsprechende
Abbildung auf ein anderes Modell.
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E Wichtige Hinweise zu lhrer Sicherheit

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise
aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung
kann es zu \Verletzungen und
Sachschaden kommen. In diesem Fall
erléschen auch samtliche Garantie-
und sonstigen Anspriche.

Die regulére Einsatzzeit des von Ihnen
erworbenen Gerates betragt 10 Jahre.
In diesem Zeitraum halten wir Ersatzteile
fOr das Geréat bereit, damit es stets wie
gewohnt arbeiten kann.

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Dieses Produkt ist fur folgende
Einsatzzwecke vorgesehen:

e Nutzung in Innenrdumen;
beispielsweise im Privathaushalt

e FEinsatz in Geschaftsraumen;
beispielsweise in Geschaften und
Buros

e \erwendung auf Bauernhdfen
oder in Beherbergungsbetrieben;
beispielsweise in Hotels und
Pensionen

e Das Gerat sollte nicht im Freien
benutzt werden.

Allgemeine Hinweise zu lhrer

Sicherheit

e Wenn Sie das Gerat entsorgen
mochten, wenden Sie sich am besten
an den autorisierten Kundendienst.
Hier erhalten Sie notwendige
Informationen und erfahren, welche
Stellen fur die Entsorgung zustandig
sind.
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Bei Problemen und Fragen zum
Geréat wenden Sie sich grundsétzlich
an den autorisierten Kundendienst.
Ziehen Sie keine Dritten zu Rate,
versuchen Sie nichts in Eigenregie,
ohne den autorisierten Kundendienst
davon in Kenntnis zu setzen.

Bei Geraten mit TiefkUhlbereich: Der
Verzehr von Speiseeis und EiswUrfeln
unmittelbar nach der Entnahme aus
dem TiefkUhlbereich ist nicht ratsam.
(Dies kann zu Erfrierungen fUhren.)

Bei Geraten mit TiefkUhlbereich:
Bewahren Sie Getranke in
Flaschen sowie Dosen niemals in
TiefkUhlobereich auf. Diese platzen.

BerUhren Sie gefrorene Lebensmittel
nicht mit der Hand; sie konnen
festfrieren.

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor
Sie den Kuhlschrank / Gefrierschrank
reinigen oder abtauen.

Verwenden Sie niemals Dampf-
oder Spruhreiniger zum Reinigen
oder Abtauen lhres Kihlschrank

/ Gefrierschranks. Die Dampfe
oder Nebel kénnen in Kontakt mit
stromfUhrenden Teilen geraten und
Kurzschlisse oder Stromschlage
auslosen.

Missbrauchen Sie niemals Teile
lhres Kilhlschrank / Gefrierschranks
(z. B. TUr) als Befestigungen oder
Kletterhilfen.

Nutzen Sie keine elektrischen

Gerate innerhalb des Kiihlschrank /
Gefrierschranks.



Achten Sie darauf, den Kuhlkreislauf
keinesfalls mit Bohr- oder
Schneidwerkzeugen zu beschadigen.
Das Kuhimittel kann herausspritzen,
wenn die Gaskanéle des Verdunsters,
Rohr- und Schlauchleitungen

oder Oberflachenversiegelungen
beschadigt werden. Dies

kann zu Hautreizungen und
Augenverletzungen fuhren.

Decken Sie keinerlei
Beltftungsdffnungen des
Kuhlschrank / Gefrierschranks ab.

Elektrogerate durfen nur von
autorisierten Fachkréaften repariert
werden. Reparaturen durch weniger
kompetente Personen kdnnen
erhebliche Gefahrdungen des
Anwenders verursachen.

Sollten Fehler oder Probleme
wahrend der Wartung oder
Reparaturarbeiten auftreten, so
trennen Sie den Kuhlschrank

/ Gefrierschrank von der
Stromversorgung, indem Sie die
entsprechende Sicherung abschalten
oder den Netzstecker ziehen.

Ziehen Sie niemals am Netzkabel —
fassen Sie stets den Stecker selbst.

Lagern Sie hochprozentige
alkoholische Getranke gut
verschlossen und aufrecht.

Lagern Sie niemals Behalter mit
brennbaren Gasen (z. B. Spraydosen)
oder explosive Dinge im Kuhlschrank
/ Gefrierschrank.

Nutzen Sie keine mechanischen
oder andere Hilfsmittel, um das Gerat
abzutauen — es sei denn, solche
Hilfsmittel werden ausdrticklich vom
Hersteller empfohlenen.
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Dieses Gerat darf nicht von Personen
(einschlieBlich Kindern) benutzt
werden, die unter kdrperlichen

oder geistigen Einschrankungen
leiden oder denen es an der nétigen
Erfahrung im Umgang mit solchen
Geraten mangelt. Eine Ausnahme
kann gemacht werden, wenn solche
Personen standig beaufsichtigt
werden und/oder grindlich in

der Verwendung des Geréates
unterwiesen wurden.

Nehmen Sie einen beschadigten
Kuhlschrank / Gefrierschrank nicht
in Betrieb. Wenden Sie sich im
Zweifelsfall unbedingt zuerst an den
Kundendienst.

Die elektrische Sicherheit des Gerates
ist nur dann gewahrleistet, wenn

das hausinterne Erdungssystem den
zutreffenden Normen entspricht.

Setzen Sie das Gerat keinem Regen,
Schnee, direktem Sonnenlicht oder
Wind aus, da dies die elektrische
Sicherheit gefahrden kann.

Damit es nicht zu Gefahrdungen
kommt, lassen Sie beschadigte
Netzkabel unverziglich vom
Kundendienst austauschen.

Stecken Sie wahrend der Installation
niemals den Netzstecker ein.
Andernfalls kann es zu schweren bis
tédlichen Verletzungen kommen.

Der Kihlschrank / Gefrierschrank darf
nur zum Lagern von Lebensmitteln,
keinesfalls fir andere Zwecke
verwendet werden.

Das Typenschild mit technischen
Daten befindet sich an der linken
Innenwand des Kihlschrank /
Gefrierschranks.



SchlieBen Sie den Kihlschrank °
/ Gefrierschrank niemals an
Energiesparsysteme an; andernfalls

kann es zu Beschadigungen

kommen.

Bei Geraten mit blauer o
Innenbeleuchtung: Schauen Sie

niemals mit optischen Hilfsmitteln in

das blaue Licht.

Bei manuell gesteuerten

Kuhlschranken warten Sie nach °
Stromausfallen mindestens 5 Minuten

ab, bevor Sie das Gerat neu starten.

Falls Sie das Geréat an einen anderen
Besitzer weitergeben, vergessen

Sie nicht, die Bedienungsanleitung
ebenfalls weiterzugeben.

Achten Sie beim Transportieren

des Kuhlschrank / Gefrierschranks
darauf, dass das Netzkabel nicht
beschadigt wird. Geknickte Kabel
kdnnen sich entziinden. Stellen Sie
niemals schwere Gegenstande auf
dem Netzkabel ab. BerUhren Sie den
Netzstecker niemals mit feuchten
oder gar nassen Handen.

Stecken Sie den Netzstecker niemals
in lose Steckdosen ein. °

Sprtihen Sie aus Sicherheitsgriinden
niemals direkt Wasser auf die Innen-
und AuBenflachen des Gerates. °

Nutzen Sie niemals leicht
entzlindliche Substanzen (z.

B. Propangas) in der Nahe des
Kuhlschrank / Gefrierschranks; es
besteht Brand- und Explosionsgefahr.

Stellen Sie niemals mit Wasser

oder anderen Fllssigkeiten gefllite
GefaBe auf dem Kihlschrank /
Gefrierschrank ab; es besteht Brand-
und Stromschlaggefahr.

Uberladen Sie den Kiihischrank /
Gefrierschrank nicht mit GbermaBig
vielen Lebensmitteln. Bei Uberladung
kénnen Lebensmittel beim Offnen
der TUr herausfallen, Sachschaden
und Verletzungen verursachen.
Stellen Sie niemals Gegenstéande auf
dem Kuhlschrank / Gefrierschrank
ab; solche Gegenstande kénnen
beim Offnen und SchlieBen der
Kihlschrank / Gefrierschrankttir
herabfallen.

Materialien, die bei exakt festgelegten
Temperaturen gelagert werden
mussen (beispielsweise Impfstoffe,
warmeempfindliche Arznei,
wissenschaftliche Proben, usw.)
sollten nicht im KUhlschrank /
Gefrierschrank gelagert werden.

Ziehen Sie den Netzstecker, wenn
Sie den Kuhlschrank / Gefrierschrank
langere Zeit nicht nutzen.

Andernfalls kbnnen Brande durch
defekte Netzkabel nicht ganzlich
ausgeschlossen werden.

Die Kontakte des Netzsteckers
soliten regelmaBig gereinigt werden;
andernfalls besteht Brandgefahr.

Die Steckerkontakte soliten

regelmaiig gereinigt werden;
andernfalls besteht Brandgefahr.



e Der Kihlschrank / Gefrierschrank
kann sich bewegen, falls die FURBe

nicht richtig auf dem Boden aufliegen.

Stellen Sie die verstellbaren FlRe

S0 ein, dass der Kuhlschrank /
Gefrierschrank absolut stabil steht
und sich somit nicht bewegen kann.

e Tragen Sie den Kuhlschrank /
Gefrierschrank nicht am TUrgriff; der
Griff kann abbrechen.

e Wenn Sie das Gerat neben einem
anderen Kuhlgerat aufstellen, achten
Sie darauf, dass zwischen den
Geraten mindestens 8 cm Platz
verbleiben. Andernfalls kann sich
Feuchtigkeit an den Seitenwanden
niederschlagen.

Bei Geraten mit
Wasserspender:

Der Wasserdruck sollte zwischen 1
und 8 bar liegen.
e Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder - Sicherheit

e Bei abschlieBbaren Turen bewahren
Sie den Schliissel auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

¢ Kinder mUssen stets beaufsichtigt
werden, damit sie nicht mit dem
Gerét spielen.
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HCA-Warnung

Falls Ihr Gerat mit dem Kiihimittel
R600a arbeitet:

Dieses Gas ist leicht entflammbar.
Achten Sie also darauf, Kuhlkreislauf
und Leitungen wahrend Betrieb und
Transport nicht zu beschadigen.
Bei Beschadigungen halten Sie das
Produkt von potenziellen Zundqguellen
(z. B. offenen Flammen) fern und sorgen
flr eine gute BelUftung des Raumes, in
dem das Gerat aufgestellt wurde.

Erflllung von WEEE-
Vorgaben zur Entsorgung
von Altgeraten:

Dieses Produkt erfullt die
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU).
Das Produkt wurde mit
eine
Klassifizierungssymbol fur
elektrische und
elektronische Altgerate (WEEE)
gekennzeichnet.

Dieses Gerat wurde aus
hochwertigen Materialien hergestellt,
die wiederverwendet und recycelt
werden kénnen. Entsorgen Sie das
Gerat am Ende seiner Einsatzzeit
nicht mit dem regularen Hausmull;
geben Sie es stattdessen bei einer
Sammelstelle zur Wiederverwertung
von elektrischen und elektronischen
Altgeraten ab. lhre Stadtverwaltung
informiert Sie gerne Uber geeignete
Sammelstellen in lhrer Nahe.
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Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:

Das von lhnen erworbene Produkt

erfullt die Vorgaben der EU-RoHS
Direktive (2011/65/EU).  Es enthalt
keine in der Direktive angegebenen
gefahrlichen und unzuldssigen
Materialien.

Hinweise zur Verpackung

Die  Verpackungsmaterialien  des
Gerates wurden gemaB nationalen
Umweltschutzbestimmungen aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt.
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien
nicht mit dem reguldren Hausmull
oder anderen Abfallen. Bringen Sie
Verpackungsmaterialien zu geeigneten
Sammelstellen; lhre Stadtverwaltung
beréat Sie gern.

Diese Warnung kénnen Sie
ignorieren, wenn lhr Gerat mit dem
Kiihimittel R134a arbeitet.

Das verwendete Kuhimittel wird
auf dem Typenschild an der linken
Innenseite  des Kdhlschrank — /
Gefrierschranks angegeben.

Entsorgen Sie das Gerat niemals
durch Verbrennen.

Tipps zum Energiesparen

e Halten Sie die Kiihlschrank /
Gefrierschranktiren nur maglichst
kurz gedffnet.

e | agern Sie keine warmen Speisen
oder Getranke im Kihlschrank /
Gefrierschrank ein.

e Uberladen Sie den Kihlschrank /
Gefrierschrank nicht; die Luft muss
frei zirkulieren kdnnen.
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e Stellen Sie den Kihlschrank /
Gefrierschrank nicht im direkten
Sonnenlicht oder in der Nahe
von Warmequellen wie Ofen,
Spllmaschinen oder Heizkdrpern auf.

e Achten Sie darauf, lhre Lebensmittel
in verschlossenen Behaltern
aufzubewahren.

e Bei Geraten mit TiefkUhlbereich: Sie
kdnnen noch mehr Lebensmittel
einlagern, wenn Sie die Ablagen
oder Schubladen aus dem
TiefkUhlbereich herausnehmen.

Die Energieverbrauchswerte Ihres
KUhlschrank / Gefrierschranks
wurden bei maximaler Beladung mit
herausgenommenen Ablagen oder
Schubladen ermittelt. Ansonsten

ist es lhnen naturlich freigestellt,

die Ablagen oder Schubladen zu
verwenden.

e \Wenn Sie gefrorene Lebensmittel
im Kuhlbereich auftauen, sparen Sie
Energie und bewahren die Qualitat
der Lebensmittel.
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Installation

/\ Bitte beachten Sie, dass der
Hersteller nicht haftet, wenn Sie
sich nicht an die Informationen
und Anweisungen der
Bedienungsanleitung halten.

Was Sie bei einem weiteren
Transport lhres Kiihlschrank
/ Gefrierschranks beachten
miissen

1. Der Kuhischrank / Gefrierschrank
muss vor dem Transport geleert und
gesaubert werden.

2. Befestigen und sichern Sie Ablagen,
Zubehdr, GemUsefach etc. mit
Klebeband, bevor Sie das Geréat neu
verpacken.

3. Die Verpackung muss mit kraftigem
Klebeband und stabilen Seilen
gesichert, die auf der Verpackung
aufgedruckten Transporthinweise
mussen beachtet werden.

Vergessen Sie nicht...

Jeder wiederverwendete Artikel stellt
eine unverzichtbare Hilfe fUr unsere
Natur und unsere Ressourcen dar.

Wenn Sie zur Wiederverwertung von
Verpackungsmaterialien beitragen
mochten,  kdnnen  Sie sich  bei
Umweltschutzvereinigungen und lhren
Behorden vor Ort informieren.

Bevor Sie lhren Kiihlschrank
/ Gefrierschrank einschalten

1. Bevor Sie Ihren Kuhlschrank /
Gefrierschrank in Betriebb nehmen,
beachten Sie bitte Folgendes:

2. st der Innenraum des Kuhlschrank
/ Gefrierschranks trocken, kann die
Luft frei an der Ruckseite zirkulieren?
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. Bitte bringen Sie die beiden

Kunststoffkeile wie in der Abbildung
gezeigt an. Die Kunststoffkeile sorgen
fUr den richtigen Abstand zwischen
Kuhlschrank / Gefrierschrank und
Wand — und damit fUr die richtige
Luftzirkulation. (Die Abbildung

dient lediglich zur Orientierung und
muss nicht exakt mit lhrem Gerét
Ubereinstimmen.)

. Reinigen Sie das Innere des

Kuhlschrank / Gefrierschranks wie im
Abschnitt ,Wartung und Reinigung”
beschrieben.

. Stecken Sie den Netzstecker des

Kuhlschrank / Gefrierschranks in eine
Steckdose. Wenn die Kihlbereichtiir
gedffnet wird, schaltet sich das Licht
im Inneren ein.

. Sie horen ein Gerausch, wenn

sich der Kompressor einschaltet.
Die Flussigkeiten und Gase im
KUhlsystem kdnnen auch leichte
Gerausche erzeugen, wenn der
Kompressor nicht lauft. Dies ist vollig
normal.



7. Die Vorderkanten des Kuhlgerates
konnen sich warm anfihlen. Dies
ist normal. Diese Bereiche warmen
sich etwas auf, damit sich kein
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss

SchlieBen Sie das Gerat an eine
geerdete (Schuko-) Steckdose an.
Diese Steckdose muss mit einer
passenden  Sicherung abgesichert
werden.

Wichtig:

e Der Anschluss muss gemal lokaler

Vorschriften erfolgen.

e Der Netzstecker muss nach der
Installation frei zuganglich bleiben.

¢ Die angegebene Spannung muss mit
Ihrer Netzspannung Ubereinstimmen.

e Zum Anschluss dirfen keine
Verlangerungskabel oder
Mehrfachsteckdosen verwendet
werden.

/\ Ein beschadigtes Netzkabel muss
unverzUglich durch einen qualifizierten
Elektriker ausgetauscht werden.

/\ Das Gerét darf vor Abschiuss
der Reparaturen nicht mehr
betrieben werden! Es besteht
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien
entsorgen

Das  Verpackungsmaterial  kann
eine Gefahr fUr Kinder darstellen.
Halten Sie Verpackungsmaterialien

von Kindern fern oder entsorgen Sie
das Verpackungsmaterial gemal den
gultigen  Entsorgungsbestimmungen.
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Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien
nicht mit dem regularen Hausmuill.
Die Verpackung lhres Gerates wurde

aus recyclingfahigen Materialien
hergestellt.

Altgerate entsorgen

Entsorgen  Sie  Altgerdte  auf

umweltfreundliche Weise.

e Bei Fragen zur richtigen Entsorgung
wenden Sie sich bitte an lhren
Handler, an eine Sammelstelle oder
an lhre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerat entsorgen,
schneiden Sie den Netzstecker ab und
machen die Tlrverschlisse (sofern
vorhanden) unbrauchbar, damit Kinder
nicht in Gefahr gebracht werden.

Aufstellung und Installation

/\ Falls die Tur des Raumes, in dem
der Kduhilschrank / Gefrierschrank
aufgestellt werden soll, nicht breit
genug ist, wenden Sie sich an den
autorisierten  Kundendienst, lassen
die Kuhlschrank / Gefrierschranktlren
demontieren und beférdern das Gerat
seitlich durch die Tur.

1. Stellen Sie Inren Kihlschrank
/ Gefrierschrank an einer gut
erreichbaren Stelle auf.

2. Platzieren Sie den Kuhlschrank /
Gefrierschrank nicht in der Nahe
von Warmequellen oder dort, wo
er Feuchtigkeit oder direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist.
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3. Damit das Gerat richtig arbeiten
kann, mussen Sie ausreichend Platz
um das Gerat herum freilassen,
damit eine ordentliche Belliftung
gewahrleistet ist. Wenn Sie den
Kuhlschrank / Gefrierschrank in einer
Nische aufstellen, missen Sie einen
Abstand von mindestens 5 cm zur
Decke und 5 cm zu den Wanden
einhalten. Wenn Sie das Gerat auf
einem Teppich oder Teppichboden
aufstellen, missen Sie einen Abstand
von mindestens 2,5 cm zum Boden
einhalten.

4. Stellen Sie lhren Kihlschrank /
Gefrierschrank auf einem ebenen
Untergrund auf, damit er nicht
wackelt.
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Kihlschrank unter einer
Arbeitsplatte installieren,
FliBe einstellen

Achten Sie bei der Aufstellung Ihres
Kuhlschranks auf einen Mindestabstand
von 10 cm zwischen Gerat und Wand;
siehe Abbildung.

Die Beluftungséffnungen durfen nicht
blockiert werden; andernfalls kann es
vorkommen, dass |hr Kihigerat mit
verminderter Leistung arbeitet. (140
cm?)

Wenn |hr Kuhlschrank nicht absolut
gerade steht:

Zum Ausbalancieren Ihres
Kihlschranks ~ kénnen  Sie  die
VorderfiBe durch Drehen verstellen;
siehe Abbildung. Wenn Sie den FuB3 in
Richtung des schwarzen Pfeils drehen,
senkt sich die entsprechende Ecke.
Wenn Sie in Gegenrichtung drehen,
wird die Ecke angehoben. Sie kdnnen
sich die Einstellung erleichtern, wenn
Sie einen Helfer bitten, das Gerat dabei
etwas anzuheben.

t J

o |
J

T
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30 mm
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J

30 mm

40 mm
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Beleuchtung auswechseln

Die Innenbeleuchtung Ihres
Kuhlschranks sollte ausschlieBlich
vom autorisierten Kundendienst
ausgetauscht werden.

Die GlUhbirnen fur dieses
Haushaltsgerat sind fur
Beleuchtungszwecke nicht geeignet.
Die beabsichtigte Aufgabe dieser
Lampe ist es den Benutzer zu
ermdoglichen die Plazierung der
Lebensmittel in den Kuhlschrank
/ EiskUhltruhe sicher und bequem
vorzunehmen.

Die in diesem Gerat verwendeten
Lampen mussen extremen

physikalischen Bedingungen, wie z. B.
Temperaturen von -20 °C, standhalten.

(dDieses Produkt ist mit einer
Lichtquelle der Energieklasse ,G*

ausgestattet.

Die Lichtquelle in diesem Produkt
darf nur von professionellen

Reparaturtechnikern ersetzt werden.
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Turanschlag umkehren

Gehen Sie der Reihe nach vor.
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] Vorbereitung

Ihr Kiihischrank / Gefrierschrank
solite mindestens 30 cm von
Hitzequellen wie Kochstellen, Ofen,
Heizungen, Herden und &hnlichen
Einrichtungen aufgestellt werden.
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand
zu Elektrodfen ein, vermeiden Sie die
Aufstellung im direkten Sonnenlicht.

Die Zimmertemperatur des

Raumes, in dem der Kuhlschrank

/ Gefrierschrank aufgestellt wird,
solite mindestens 10 °C betragen.
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad

ist der Betrieb des Kuhlschrank

/ Gefrierschranks bei geringerer
Umgebungstemperatur nicht ratsam.

Sorgen Sie daflr, dass das Innere
lhres Kuhischrank / Gefrierschranks
grundlich gereinigt wird.

Falls zwei Kihlschranke
nebeneinander platziert werden
sollen, achten Sie darauf, dass
sie mindestens 2 cm voneinander
entfernt aufgestellt werden.

Wenn Sie den Kuhlschrank /
Gefrierschrank zum ersten Mal in
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte
an die folgenden Anweisungen fur die
ersten sechs Betriebsstunden.

Die Kuhlschrank / Gefrierschrankttir
solite nicht zu haufig gedffnet werden.

Der Kiihlschrank / Gefrierschrank
muss zunachst vollstandig leer
arbeiten.

Ziehen Sie nicht den Netzstecker.
Falls der Strom ausfallen sollte,
beachten Sie die Warnhinweise
im Abschnitt ,Empfehlungen zur
Problemldsung®.
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¢ Originalverpackung und

Schaumstoffmaterialien sollten zum
zukUnftigen Transport des Gerétes
aufoewahrt werden.
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] Nutzung des KiihIschranks

Einstellen der
Betriebstemperatur

Die Betriebstemperatur
wird Uber die
Temperatursteuerung
reguliert.

Warm «+@—e—e—@—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1 = Schwichste Kiihlung (warmste
Einstellung)
5 = Starkste Kiihlung (kalteste
Einstellung)

(Oder)

Min. = Schwachste Kiihlung

(warmste Einstellung)

Max. = Stérkste Kiihlung

(kalteste Einstellung)

Die  Durchschnittstemperatur  im
Inneren des Kuhlschranks sollte bei
etwa +5 °C liegen.

Bitte wahlen Sie die der gewilnschten
Temperatur entsprechende Einstellung.

Bitte beachten Sie, dass im
Kuhlbereich unterschiedliche
Temperaturen herrschen.

Der kalteste Bereich befindet sich
unmittelbar Gber dem GemUusefach.
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Die Innentemperatur hangt auch
von der Umgebungstemperatur ab,
auBerdem davon, wie oft die Tur
gedffnet wird und wie viel Lebensmittel
im Inneren gelagert werden.

Beim haufigen Offnen der Tur steigt
die Innentemperatur an.

Aus diesem Grund empfehlen wir,
die Tur moglichst schnell wieder zu
schlieBen.

Temperaturkontrolle und
-einstellung

Die Betriebstemperaturen werden
mit dem Thermostatdrehknopf (siehe
Abbildung) vorgegeben. Hier kdénnen
Sie eine beliebige Einstellung von 1 bis
5 wahlen, wobei 5 die kélteste Position
ist. Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal
einschalten, sollten Sie den Thermostat
S0 einstellen, dass die durchschnittliche
Temperatur im Inneren des Kihlgerates
nach 24 Stunden nicht mehr als 5 °C
betragt.

Wir empfehlen, den Thermostat
etwa auf die Mitte zwischen den
Positionen 1 und 5 einzustellen,
die Temperatur zu Uberprifen und
die Einstellung anzupassen, bis die
gewunschte Innentemperatur erreicht
ist. Zur Position 5 hin erreichen Sie
eine starkere Kuihlleistung. Einige
Bereiche lhres KUhlgerates kihlen sich
geringflgig stérker oder schwéacher ab
(wie das Gemusefach und der oberste
Bereich des Innenraums). Dies ist vollig
normal.
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5 Bei Umgebungstemperaturen
von mehr als 25 °C (die
im Sommer leicht erreicht
werden), drehen Sie
den Thermostatknopf
4 |zur Positon 5 hin. Bei
Umgebungstemperaturen
~ |unterhalb 25 °C stellen Sie
den Thermostatknopf auf eine

3

mittlere Position ein.
- Haufiges Offnen der Tur
) fihrt zu einem Anstieg der

Innentemperatur. Daher sollten
Sie die Tur immer so schnell
1 | wie méglich wieder schlieBen.
Falls sich Eis im Kuhlfach
0 | Dbilden solite, reduzieren Sie
die Temperatureinstellung auf
1; dabei vergewissern Sie sich, dass
die Kihlfachtemperatur nicht Uber 5 °C
ansteigt. Sobald das Eis verschwunden
ist, kénnen Sie die Einstellung bei
Bedarf wieder erhdhen.

Abtauen

lhr  Klhlgerat taut automatisch
ab. Das Tauwasser lauft Uber einen
Sammelkanal in den Tauwasserablauf
und verdunstet in einem speziellen
Behalter (1) an der RuUckseite des
Gerétes (siehe Abbildung).

Beim Abtauen konnen sich
Wassertropfen an der RuUckseite des
Klhlgerates  bilden; dort befindet
sich ein verdeckter Verdunster. Einige
Tropfen kdnnen zurtickbleiben und
nach dem Abtauen wieder gefrieren.
Entfernen Sie solche angefrorenen
Tropfen nicht mit spitzen oder
scharfkantigen  Gegenstanden  (wie
Messern oder Gabeln).
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Sollte das Tauwasser einmal nicht aus

dem Sammelkanal ablaufen, prifen
Sie, ob der Tauwasserablauf durch
Speisereste verstopft ist. Mit dem
speziellen  KunststoffstoBel kdnnen
Sie den Tauwasserablauf (2) wieder
durchgangig machen.

o

Gerat stoppen

Bei Thermostaten mit O-Position:

- |hr Gerat stoppt, wenn Sie den
Thermostatknopf in die 0-Position
drehen. Das Gerat lauft erst dann wieder
an, wenn Sie den Thermostatknopf
wieder auf 1 oder eine héhere Position
einstellen.

Bei Thermostaten mit ,min“-Position:

- Bitte ziehen Sie zum Abschalten den
Netzstecker.
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ﬂ Wartung und Reinigung

A\ Verwenden Sie zu
Reinigungszwecken niemals Benzin
oder ahnliche Substanzen.

/N Wir empfehlen, vor dem Reinigen den
Netzstecker zu ziehen.

G Verwenden Sie zur Reinigung
niemals scharfe Gegenstande, Seife,
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder
Wachspolituren.

0 Reinigen Sie das Gehéuse des
Gerates mit lauwarmem Wasser,
wischen Sie die Flachen danach
trocken.

/\ Zur Reinigung des Innenraums
verwenden Sie ein feuchtes Tuch,
das Sie in eine L6sung aus 1 Teeldffel
Natron und einem halben Liter
Wasser getaucht und ausgewrungen
haben. Nach dem Reinigen wischen
Sie den Innenraum trocken.

/\ Achten Sie darauf, dass kein Wasser
in das Lampengehause oder andere
elektrische Komponenten eindringt.

/N Wenn Inr Kiihigerét langere Zeit
nicht benutzt wird, ziehen Sie
den Netzstecker, nehmen alle
Lebensmittel heraus, reinigen das
Gerat und lassen die Ture gedffnet.

G Kontrollieren Sie die Turdichtungen
regelmaBig, um sicherzustellen,
dass diese sauber und frei von
Speiseresten sind.

G Zum Entfernen einer Turablage
raumen Sie samtliche Gegensténden
aus der Ablage und schieben diese
dann nach oben heraus.
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G Verwenden Sie zur Reinigung
der AuBenflachen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals
Reinigungsmittel oder Wasser,
die/das Chlor enthéalt. Chlor lasst
Metalloberflachen korrodieren.

Schutz der Kunststoffflachen

G Geben Sie keine Ole oder stark
fetthaltige Speisen offen in lhren
KUhlschrank / Gefrierschrank —
dadurch kénnen die Kunststoffflachen
angegriffen werden. Sollten die
Plastikoberflachen einmal mit Ol in
Berlihrung kommen, so reinigen Sie
die entsprechend Stellen umgehend
mit warmem Wasser.
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Problemldsung

Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Das kann
lhnen Zeit und Geld sparen. In der Liste finden Sie haufiger auftretende Probleme,
die nicht auf Verarbeitungs- oder Materialfehler zurGckzufuhren sind. Nicht alle hier
beschriebenen Funktionen sind bei jedem Modell verfugbar.

Der Kuhlschrank arbeitet nicht.

e Der Netzstecker ist nicht richtig eingesteckt. >>> Stecken Sie den
Netzstecker fest in die Steckdose.

e Die entsprechende Haussicherung ist herausgesprungen oder durchgebrannt.
>>> Uberpriifen Sie die Sicherung.

Kondensation an den Seitenwanden des Kuhlbereiches. (Multizone,
Kihlkontrolle und FlexiZone)

e Die Umgebungsluft ist zu kalt. >>> Stellen Sie den Kuhlschrank nicht an
Orten mit Temperaturen unter 10 °C auf.

e Die Tur wurde haufig gedffnet. >>> Verzichten Sie auf haufiges Offnen der
Kuhlschranktdr.

e Die Luftfeuchtigkeit in der Umgebung ist zu hoch. >>> Stellen Sie lhren
Kuhlschrank nicht an Orten mit hoher Luftfeuchtigkeit auf.

e FlUssigkeiten enthaltende Lebensmittel werden in offenen Behaltern
aufbewahrt. >>> Bewahren Sie Lebensmittel mit hohem Flissigkeitsanteil
nicht in offenen Behéltern auf.

e Die Kuhlschranktir steht offen. >>> SchlieBen Sie die KUhlschranktdir.

e Das Thermostat ist auf einen sehr geringen Wert eingestellt. >>> Stellen Sie
das Thermostat auf einen geeigneten Wert ein.

Der Kompressor lauft nicht
0 Eine Schutzschaltung stoppt den Kompressor bei kurzzeitigen

Unterbrechungen der Stromversorgung und wenn das Gerat zu oft und
schnell ein- und ausgeschaltet wird, da der Druck des Kihimittels eine Weile
lang ausgeglichen werden muss. Der KUhlschrank beginnt nach etwa sechs
Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden Sie sich an den Kundendienst, falls
Ihr Kdhlschrank nach Ablauf dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.

e Der Kihischrank taut ab. >>> Dies ist bei einem vollautomatisch abtauenden
Kuhlschrank véllig normal. Das Gerét taut von Zeit zu Zeit ab.

e Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. >>> Uberpriifen Sie, ob das Gerat
angeschlossen ist.

¢ Die Temperatur ist nicht richtig eingestellt. >>> Wahlen Sie einen geeigneten
Temperaturwert.

e Der Strom ist ausgefallen. >>> Sobald die Stromversorgung
wiederhergestellt ist, nimmt der KUhlschrank den Betrieb wieder auf.

Das Betriebsgerausch nimmt zu, wenn der Kiihlschrank arbeitet.

0 Das Leistungsverhalten des Kihlgerates kann sich je nach
Umgebungstemperatur andern. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.
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Der KUhlschrank arbeitet sehr intensiv oder Uber eine sehr lange Zeit.

G |hr neues Gerét ist vielleicht etwas breiter als sein Vorgéanger. GroBe Kihlgerate
arbeiten oft 1angere Zeit.

e Die Umgebungstemperatur ist eventuell sehr hoch. >>> Es ist normal, dass
das Produkt in warmen Umgebungen langer arbeitet.

e Der Kihlschrank wurde moglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb genommen
oder mit Lebensmitteln geflillt. >>> Wenn der Kihlschrank erst vor Kurzem in
Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln geflllt wurde, dauert es einige
Zeit, bis er die eingestellte Temperatur erreicht. Dies ist normal.

e Kurz zuvor wurden groBere Mengen warmer Speisen im Kuhlschrank
eingelagert. >>> Geben Sie keine warmen Speisen in den Kihlschrank.

e Turen wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen. >>>
Der Kuhlschrank muss langer arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum
eingedrungen ist. Verzichten Sie auf haufiges Offnen der Turen.

e Die Turen des Kuhl- oder Tiefkuhlbereiches wurden nicht richtig geschlossen.
>>> \ergewissern Sie sich, dass die Turen richtig geschlossen wurden.

e Die Kuhlschranktemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kuhlschranktemperatur héher ein und warten Sie, bis die gewlnschte
Temperatur erreicht ist.

e Die Turdichtungen von Kuhl- oder Gefrierbereich sind verschmutzt,
verschlissen, beschadigt oder sitzen nicht richtig. >>> Reinigen oder ersetzen
Sie die Dichtung. Beschéadigte oder defekte Dichtungen flihren dazu,
dass der Kuhlschrank langer arbeiten muss, um die Temperatur halten zu
konnen.

Die Temperatur im TiefkUhlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Termperatur im
Kuhlbereich normal ist.

e Die Tiefklihitemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
TiefkUhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Die Temperatur im Kuhlbereich ist sehr niedrig, wahrend die Termperatur im
TiefkUhlbereich normal ist.

¢ Die KlUhltemperatur ist sehr niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kuhlbereichtemperatur warmer ein und prifen Sie.

Im Kuhlbereich gelagerte Lebensmittel frieren ein.

e Die Kuhltemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Stellen Sie die
Kuhlbereichtemperatur niedriger ein und prufen Sie.
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Die Temperatur im Kuhl- oder Tiefkuhlbereich ist sehr hoch.

e Die Kihltemperatur ist sehr hoch eingestellt. >>> Die Kuhlbereichtemperatur
wirkt sich auf die Temperatur des Tiefkiihlbereichs aus. Andern Sie
die Temperatur des Kuhl- oder TiefkUhlbereichs und warten, bis die
entsprechenden Facher eine geeignete Temperatur erreicht haben.

e Tlren wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen. >>>
Verzichten Sie auf haufiges Offnen der Turen.

Die Tur steht offen. >>> SchlieBen Sie die Tur komplett.

e Der Kuhlschrank wurde moglicherweise erst vor Kurzem in Betrieb genommen
oder mit Lebensmitteln geflillt. >>> Dies ist normal. Wenn der Kihlschrank
erst vor Kurzem in Betrieb genommen oder mit Lebensmitteln gefuillt
wurde, dauert es einige Zeit, bis er die eingestellte Temperatur erreicht.

e Kurz zuvor wurden groBBere Mengen warmer Speisen im Kuhlschrank
eingelagert. >>> Geben Sie keine warmen Speisen in den Kihlschrank.

Vibrationen oder Betriebsgerausche.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Falls der Kuhlschrank
bei leichten Bewegungen wackelt, gleichen Sie ihn mit Hilfe seiner FliRe
aus. Achten Sie auBerdem darauf, dass der Boden eben ist und das
Gewicht des Kihlschranks problemlos tragen kann.

e (Gegenstande, die auf dem Kuhlschrank platziert wurden, kénnen Gerausche
verursachen. >>> Entfernen Sie die Gegenstande vom Kihlschrank.

FlieB- oder Spritzgerausche sind zu horen.

0 Aus technischen Griinden bewegen sich Flissigkeiten und Gase innerhalb des
Gerates. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

Der Kuhlschrank pfeift.

G Zum gleichmaBigen Kihlen werden Ventilatoren eingesetzt. Dies ist vollig
normal und keine Fehlfunktion.

Kondensation an den Kuhlschrankinnenflachen.

Gl Bei heiBen und feuchten Wetterlagen tritt verstarkt Eisbildung und
Kondensation auf. Dies ist vollig normal und keine Fehlfunktion.

e Turen wurden haufig gedffnet oder langere Zeit nicht richtig geschlossen. >>>
Verzichten Sie auf haufiges Offnen der Tiren. SchlieBen Sie die Tiren, falls
sie offen stehen.

e Die Tur steht offen. >>> SchlieBen Sie die Tur komplett.

Feuchtigkeit sammelt sich an der AuBenseite des Kuhlschranks oder an den
Turen.

0 Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; dies ist je nach Wetterlage vollig
normal. Die Kondensation verschwindet, sobald die Feuchtigkeit abnimmt.
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Unangenehmer Geruch im Kahlschrankinnenraum.

e Der Kuhlschrank wurde nicht regelmaBig gereinigt. >>> Reinigen Sie das
Innere des Kuhlschranks regelméaBig mit einem Schwamm, den Sie mit
lauwarmem Wasser oder einer Natriumhydrogencarbonat-Wasser-Ldsung
angefeuchtet haben.

e Bestimmte Behélter oder Verpackungsmaterialien verursachen den Geruch.
>>> \lerwenden Sie andere Behalter oder Verpackungsmaterial einer
anderen Marke.

e Lebensmittel wurden in offenen Behaltern in den Kuhlschrank gegeben. >>>
Lagern Sie Lebensmittel in geschlossenen Behdltern. Mikroorganismen,
die aus unverschlossenen Behéltern entweichen, kénnen Uble Gerliche
verursachen.

Gl Entfernen Sie Lebensmittel mit abgelaufenem Mindesthaltbarkeitsdatum sowie
verdorbene Lebensmittel aus dem Kuhlschrank.

Die Tur lasst sich nicht schlieBen.

e |ebensmittelpackungen verhindern, das sich die Tur komplett schlieBen lasst.
>>> Entfernen Sie die Verpackungen, welche die Tur blockieren.

e Der Kihlschrank steht nicht vollstdndig eben auf dem Boden. >>> Gleichen
Sie den Kuhlschrank mit Hilfe der Fle aus.

e Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil genug. >>> Achten Sie darauf,
dass der Boden eben ist und das Gewicht des Kuhlschranks problemlos
tragen kann.

Das GemuUsefach klemmt.

e Die Lebensmittel berthren eventuell den oberen Teil der Schublade. >>>
Ordnen Sie die Lebensmittel in der Schublade anders an.
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Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!

Lieber Kunde,

Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstatten
hergestellt und den strengsten Qualitatspriifungen unterzogen wurde, lange Zeit
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerates das gesamte Handbuch
durchzulesen und es anschlieBend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
e hilft lhnen, Ihr Gerét schnell und sicher zu bedienen.

e | esen Sie die Anleitung, bevor Sie Inhr Geréat aufstellen und bedienen.

e Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die
Sicherheitshinweise.

e Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zuganglichen Ort auf, damit Sie
jederzeit darin nachschlagen kénnen.

¢ Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Inrem Produkt geliefert wurden.

e Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch flr andere Geréate
eingesetzt werden kann.

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:

@ Wichtige Informationen oder nutzliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschaden.
I\ Warnung vor elektrischem Strom.

BEEE Vous pouvez accéder aux informations relatives au modele
% telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
TF1ER

[i] INFORMATIONS
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant

SUPPLIER'S NAME MODEL I — ¢ l'identifiant de votre modele (*) qui se trouve sur la vignette

https://eprel.ec.europa.eu/
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n Votre réfrigérateur

1. Etageres
2. Ampoule et battier de thermostat

3. Viande, saucisses, morceaux
découpés, conserves.

4. Fruits, légumes, salades.

5. Tubes, petites bouteilles et
cannettes.

6. Casier a oeufs
7. Boissons, grandes bouteilles.

0 Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques
et peuvent ne pas correspondre exactement a votre produit. Si des pieces
présentées ne sont pas comprises dans le modele que vous avez acheté, elles
sont valables pour d’autres modeles.
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EPrécautions de sécurité importantes

Veuillez examiner les informations
suivantes : Le non respect de ces

consignes peut entrainer des blessures

ou dommages matériels. Sinon, tout
engagement lié¢ a la garantie et a la
fiabilité du produit devient invalide.
Votre appareil a une durée de vie
de 10 ans. Pendant cette période,
les pieces de rechange d'origine
seront disponibles afin que I'appareil
fonctionne comme il se doit.

Utilisation préconisée
Ce produit est prévu pour une
utilisation

e enintérieur et dans des zones
fermées telles que les maisons ;

e dans les environnements de travail

fermées, tels que les magasins et les

bureaux ;

e dans les lieux d'hébergement fermés,

tels que les fermes, hotels, pensions.
Il ne doit pas étre utilisé en extérieur.

Sécurité générale

Avant de vous débarrasser de

votre apparell, veuillez consulter les
autorités locales ou votre revendeur
pour connaltre le mode opératoire et
les organismes de collecte agréeés.

Consultez le service apres-vente
agréé concernant toutes questions
ou problemes relatifs au réfrigérateur.
N’intervenez pas ou ne laissez
personne intervenir sur le réfrigérateur
sans le communiquer au service
apres-vente agrée.
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Pour les produits équipés d'un
compartiment congélateur :

ne mangez pas de cénes de

creme glacée ou des glagons
immédiatement apres les avoir sortis
du compartiment de congélation !
(Cela pourrait provoquer des
engelures dans votre bouche).

Pour les produits équipés d'un
compartiment congélateur : ne
placez pas de boissons en bouteille
ou en cannette dans le compartiment
de congélation. Cela peut entrainer
leur éclatement.

Ne touchez pas des produits
congelés avec les mains, ils
pourraient se coller a celles-ci.

Débranchez votre réfrigérateur avant
de le nettoyer ou de le dégivrer.

La vapeur et des matériaux de
nettoyage pulvérisés ne doivent
jamais étre utilisés pour les processus
de nettoyage ou de dégivrage de
votre réfrigérateur. La vapeur pourrait
pénétrer dans les pieces électriques
et provoquer des courts-circuits ou
des électrocutions.

Ne jamais utiliser les pieces de votre
réfrigérateur telles que la porte,
comme un support ou une marche.

N’utilisez pas d’appareils électriques
a l'intérieur du réfrigérateur.

N’endommagez pas les pieces ou
circule le liquide réfrigérant avec

des outils de forage ou coupants.

Le liquide réfrigérant qui pourrait
s’échapper si les canalisations de
gaz de I'évaporateur, les rallonges de
tuyau ou les revétements de surface
étaient percés, peut irriter la peau et

FR Provoquer des blessures aux yeux.



Ne pas couvrir ou obstruer les orifices
de ventilation du réfrigérateur.

Les appareils électriques peuvent étre
réparés seulement par des personnes
autorisées. Les réparations réalisées
par des personnes ne présentant pas
les compétences requises peuvent
présenter un risque pour I'utilisateur.

En cas de dysfonctionnement ou
lors d'opérations d’entretien ou de
réparation, débranchez I'alimentation
électrique du réfrigérateur soit en
désactivant le fusible correspondant,
soit en débranchant I'appareil.

Ne tirez pas sur le cable lorsque vous
débranchez la prise.

Placez les boissons alcoolisées
verticalement, dans des récipients
convenablement fermés.

Ne conservez jamais des aérosols
contenant des substances
inflammables et explosives dans le
réfrigérateur.

N’utilisez pas d'outils mécaniques

ou autres dispositifs pour accélérer le
processus de décongélation autres
que ceux qui sont recommandés par
le fabricant.

Ce produit n'est pas congu pour étre
utilisé par des personnes (enfants
compris) souffrant de déficience
physique, sensorielle, mentale, ou
inexpérimentées, a moins d’avoir
obtenu une autorisation aupres des
personnes responsables de leur
sécurité.

Ne faites pas fonctionner un
réfrigérateur endommagé. Consultez
le service agréé en cas de probleme.

La sécurité électrique du réfrigérateur
n’est assurée que si le systeme de
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mise a la terre de votre domicile est
conforme aux normes en vigueur.
L’exposition du produit a la pluie, la
neige, au soleil ou au vent présente
des risques concernant la sécurité
électrique.

Contactez le service agréé quand un
céble d'alimentation est endommagé
pour éviter tout danger.

Ne branchez jamais le réfrigérateur
a la prise murale au cours de
I'installation. Vous vous exposeriez a
un risque de mort ou a de blessures
graves.

Ce réfrigérateur est congu seulement
pour conserver des aliments. Par
conséquent, il ne doit pas étre utilisé
a d'autres fins.

L'étiquette avec les caractéristiques
techniques est située sur le mur
gauche a l'intérieur du réfrigérateur.

Ne branchez jamais votre
réfrigérateur a des systemes
d'économie d'énergie, cela peut
I'endommager.

S'ily a une lumiere bleue sur le
réfrigérateur, ne la regardez pas avec
des outils optiques.

Pour les réfrigérateurs controlés
manuellement, attendez au moins 5
minutes pour allumer le réfrigérateur
apres une coupure de courant.

Si cet appareil venait a changer de
propriétaire, n'oubliez pas de remettre
la présente notice d’utilisation au
nouveau bénéficiaire.

Evitez d'endommager le cable
d'alimentation quand vous
transportez le réfrigérateur. Tordre le
céable peut entrainer un incendie. Ne
placez jamais d'objets lourds sur le
céble d'alimentation.



Evitez de toucher a la prise avec
des mains mouillées au moment de
brancher I'appareil.

Evitez de brancher le réfrigérateur
lorsque la prise de courant électrique
alaché.

Pour des raisons de sécurité, évitez
de pulvériser directement de I'eau
sur les parties externes et internes du
réfrigérateur.

Ne pulvérisez pas de substances
contenant des gaz inflammables
comme du propane pres du
réfrigérateur pour éviter tout risque
d'incendie et d'explosion.

Ne placez jamais de récipients
contenant de I'eau sur votre
réfrigérateur, ils pourraient causer des
chocs électriques ou un incendie.

Evitez de surcharger le réfrigérateur
avec une quantité excessive
d'aliments. S'il est surcharge,

les aliments peuvent tomber,

vous blesser et endommager le
réfrigérateur quand vous ouvrez la
porte.

Ne placez jamais d'objets au-dessus
du réfrigérateur, ils pourraient tomber
quand vous ouvrez ou fermez la porte
du réfrigérateur.
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e | es produits qui nécessitent un
contrble de température précis
(vaccin, médicament sensible a la
chaleur, matériels scientifiques, etc.)
ne doivent pas étre conservés dans le
réfrigérateur.

e Sile réfrigérateur n'est pas utilisé
pendant longtemps, il doit étre
débranché. Un probleme avec le
céble d'alimentation pourrait causer
un incendie.

e |e bout de la prise électrique doit étre
nettoyé régulierement a I'aide d’un
chiffon sec, sinon il peut provoquer
un incendie.

e | e réfrigérateur peut bouger si ses
pieds réglables ne sont pas bien
fixés sur le sol. Bien fixer les pieds
réglables sur le sol peut empécher le
réfrigérateur de bouger.

e Quand vous transportez le
réfrigérateur, ne le tenez pas par la
poignée de la porte. Cela peut le
casser.

e Quand vous devez placer votre
produit pres d'un autre réfrigérateur
ou congélateur, la distance entre les
appareils doit &tre d'au moins 8 cm.
Sinon, les murs adjacents peuvent
étre humidifiés.

Pour les appareils dotés

d'une fontaine a eau ;

La pression de I'alimentation en eau
doit étrecomprise entre 1 et 8 bars.

e Utilisez uniguement de I'eau potable.

Sécurité enfants

e Sila porte a un verrouillage, la clé doit
rester hors de portée des enfants.

e | es enfants doivent étre surveillés
et empéchés de s'amuser avec le
FR produit.



Conformité avec la
reglementation DEEE et mise
au rebut des déchets

Ce produit ne contient pas de
matériaux dangereux et interdits
décrits dans la « Réglementation sur le
contrble des déchets d'équipements
électriques et électroniques » publié
par le Ministere de I'Environnement
et de I'Urbanisme. Conforme avec la
reglementation DEEE.

Le présent produit a été

fabriqué avec des pieces

et du matériel de qualité

supérieure susceptibles

d'étre réutilisés et adaptés

- au recyclage. Par

conséguent, Nous vous
conseillons de ne pas le mettre au
rebut aux c6tés des ordures
meénageres a la fin de sa durée de vie.
Au contraire, rendez-vous dans un
point de collecte pour le recyclage de
tout matériel électrique et électronique.
Veuillez vous rapprocher des autorités
de votre localité pour plus
d'informations concernant le point de
collecte le plus proche. Aidez-nous a
protéger |'environnement et les
ressources naturelles en recyclant les
produits usagés. Pour la sécurité des
enfants, coupez le cable d'alimentation
et le mécanisme de verrouillage de la
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous
rendez |'appareil inopérant avant sa
mise au rebut.
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Informations relatives a
I'emballage

Les matériaux d'emballage de cet
appareil sont fabriqués a partir de
matériaux recyclables, conformément
a nos Réglementations Nationales
en Environnement. Ne mélangez pas
les matériaux d'emballage avec les
déchets domestiques ou d'autres
déchets. Amenez-les aux points de
collecte des matériaux d'emballage,
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et
de notre santé, il est indispensable de
recycler les matiéres.

Si vous voulez contribuer au
recyclage des matériaux d'emballage,
VOUS POUvVezZ VOUS renseigner aupres
d'organisations environnementales ou
de l'autorité locale proche de votre
domicile.

Avertissement HCA

Si le systéme de refroidissement
de votre appareil contient R600a :
Ce gaz est inflammable. Par
conséquent, veuillez prendre garde a
ne pas endommager le systeme de
refroidissement et les tuyauteries lors
de son utilisation ou de son transport.
En cas de dommages, éloignez votre
produit de toute source potentielle de
flammes susceptible de provoquer
I'incendie de I'appareil. De méme,
placez le produit dans une piece
aérée.
Ne tenez pas compte de cet
avertissement si le systéme de
refroidissement de votre appareil
contient R134a.
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Le type de gaz utilisé dans e Ladécongélation des aliments dans

I'appareil est mentionné sur la plaque le compartiment réfrigérateur permet
signalétique située sur la paroi gauche de faire des économies d'énergie et
de l'intérieur du refrigérateur. de préserver la qualité des aliments.

Ne jetez jamais I'appareil au feu pour
Vous en débarrasser.

Mesures d’économie

d’énergie

e Ne laissez pas les portes du
réfrigérateur ouvertes pendant une
durée prolongée.

e N’introduisez pas de denrées
ou de boissons chaudes dans le
réfrigérateur.

e Ne surchargez pas le réfrigérateur
pour ne pas obstruer pas la
circulation d'air a I'intérieur.

e Ninstallez pas le réfrigérateur a la
lumiere directe du soleil ou prés
d’appareil émettant de la chaleur
tels gqu’un four, un lave-vaisselle
ou un radiateur. Maintenez une
distance d'au moins 30 cm entre
votre réfrigérateur et toute source de
chaleur, et a une distance de 5¢cm
d'un four électrique.

e \eillez a conserver vos denrées dans
des récipients fermeés.

e Pour les produits équipés d'un
compartiment congélateur : vous
pouvez conserver une quantité
maximale d'aliments dans le
congélateur quand vous enlevez
I'étagere ou le tiroir du congélateur.
La consommation d'énergie
précisée pour votre réfrigérateur a
été déterminée en enlevant I'étagere
ou le tiroir du congélateur et avec la
charge maximale. Il n'y aucun risque
a utiliser une étagere ou un tiroir en
fonction des formes et tailles des
denrées a congeler.
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E Installation

/\ Dans I'nypothése ou l'information
contenue dans ce manuel n'a pas
été prise en compte par |'utilisateur,
le fabricant ne sera aucunement
responsable en cas de problemes.

Eléments a prendre en
considération lors du
déménagement de votre
réfrigérateur

1. \otre réfrigérateur doit étre
débrancheé.

2. Avant le transport de votre
réfrigérateur, vous devez le vider et le
nettoyer.

3. Avant d'emballer votre réfrigérateur,
vous devez fixer ses étageres, bac,
accessaires, etc, avec du ruban
adhésif afin de les protéger contre les
chocs.

4. | 'emballage doit étre solidement
attaché avec du ruban adhésif
épais ou avec un cordage solide.
La reglementation en matiére
de transport et de marquage de
I'emballage doit étre strictement
respectée.

5. L'emballage et les matériaux de
protection d’emballage doivent
étre conservés pour les éventuels
transports ou déplacements a venir.

Avant de mettre votre
réfrigérateur en marche,

Vérifiez les points suivants avant de
commencer a utiliser votre réfrigérateur
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1. Fixez les céles en plastique tel
qu'indiqué sur le schéma ci-dessous.
Les céales en plastique servent a
maintenir une distance permettant la
circulation de I'air entre le réfrigérateur
et le mur. (Cette image n'est donnée
qu'a titre indicatif ; elle n'est pas
identique a votre produit.)

2. Nettoyez l'intérieur du réfrigérateur tel

gu’indiqué dans la section « Entretien
et nettoyage ».

3. Insérez la prise du réfrigérateur dans

la prise murale. Lorsque la porte du
réfrigérateur est ouverte, la lampe
interne du réfrigérateur s'éclaire.

4. |orsque le compresseur commence

a fonctionner, il émettra un son. Le
liquide et les gaz intégrés au systeme
du réfrigérateur peuvent également
faire du bruit, que le compresseur soit
en marche ou non. Ceci est tout a fait
normal.

5. Les parties antérieures du

réfrigérateur peuvent chauffer. Ce
phénomene est normal. Ces zones
doivent en principe étre chaudes pour
éviter tout risque de condensation.
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Branchement électrique

Branchez votre réfrigérateur a une
prise électrique protégée par un fusible
ayant une capacité appropriée.
Important :

e | e branchement doit étre conforme
aux NoOrmes en vigueur sur le territoire
national.

e |afiche du cable d’alimentation doit
étre facilement accessible apres
installation.

e | asécurité électrique du réfrigérateur
n’est assurée que si le systeme de
mise a la terre de votre domicile est
conforme aux normes en vigueur.

e |atension indiquée sur I'étiquette
située sur la paroi gauche interne de
votre produit doit correspondre a celle
fournie par votre réseau électrique.

¢ Les rallonges et prises multivoies
ne doivent pas étre utilisés pour
brancher 'appareil.

/N Un cable d'alimentation endommagé
doit étre remplacé par un électricien
qualifié.

/\ "appareil ne doit pas étre mis en
service avant d’étre réparé ! Cette
précaution permet d'éviter tout risque
de choc électrique!

Mise au rebut de ’emballage

Les matériaux d’emballage peuvent
étre dangereux pour les enfants.
Tenez les matériaux d’emballage hors
de portée des enfants ou jetez-les
conformément aux consignes établies
par les autorités locales en matiere
de déchets. Ne les jetez pas avec les
déchets domestiques,déposez-les
dans les centres de collecte désignés
par les autorités locales.
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L'emballage de votre appareil
est produit a partir de matériaux
recyclables.

Mise au rebut de votre
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre

ancien réfrigérateur sans nuire a

I'environnement.

e \ous pouvez consulter le service
aprés-vente agrée ou le centre
chargé de la mise au rebut dans votre
municipalité pour en savoir plus sur la
mise au rebut de votre produit.

Avant de procéder a la mise au rebut
de votre machine, coupez la prise
électrique et, le cas échéant, tout
verrouillage susceptible de se trouver
sur la porte. Rendez-les inopérants
afin de ne pas exposer les enfants a
d’éventuels dangers.

Disposition et Installation

/\ Si la porte d’entrée de la piece
ou sera installé le réfrigérateur n’est
pas assez large pour laisser passer
le réfrigérateur, appelez le service
apres-vente qui retirera les portes du
réfrigérateur et le fera entrer latéralement
dans la piece.

1. Installez le réfrigérateur dans un
emplacement qui permette une
utilisation pratique.

2. Maintenez le réfrigérateur éloigné
de toutes sources de chaleur, des
endroits humides et de la lumiére
directe du soleil.
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3.

Une ventilation d’air autour du
réfrigérateur doit étre aménagée pour
obtenir un fonctionnement efficace.
Si le réfrigérateur est placé dans un
enfoncement du mur, il doit y avoir
un espace d’au moins 5 cm avec le
plafond et d’au moins 5 cm avec le
mur. Ne placez pas |'appareil sur des
revétements tels qu’un tapis ou de la
moquette.

Placez le réfrigérateur sur une surface
plane afin d’éviter les a-coups.

11
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Installation du réfrigérateur
sous le plan de travail et
réglage des pieds

Lorsque de [linstallation de votre
réfrigérateur, prévoyez une distance
d’au moins 30 mm entre le produit et le
mur, tel gu’illustré dans le schéma.

Les canaux d’absorption d’air ne
doivent pas étre obstrués afin d'éviter
une réduction de la performance de
votre réfrigérateur. (140 cm?)

Si le réfrigérateur n’est pas stable.

Vous pouvez tourner les pieds avant
de votre réfrigérateur tel qu'illustré dans
le schéma, et I'équilibrer. Le cbté du
pied s’abaisse lorsque vous tournez
dans la direction de la fleche noire; et
s’éleve lorsque vous tournez dans le
sens opposeé. La tache sera plus facile
pour vous lorsque vous demanderez
a quelgu’un de vous aider a soulever
quelque peu l'appareil durant ce
processus.

~
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Remplacement de PPampoule

Pour remplacer la lampe LED du
réfrigérateur, veuillez contacter le
service aprés-vente agree.

Les ampoules de cet apparell
d’électroménager ne sont pas adaptées
a une utilisation d’éclairage.L utilisation
recherchée de cette lampe et de
permettre a [I'utilisateur de placer
confortablement et en sécurité les
aliments dans le réfrigérateur / coffre.
Les voyants utilisés dans cet appareil
doivent  résister aux  conditions
physiques extrémes telles que des
températures inférieures a -20 °C.

GCet appareil est doté d'une source
d'éclairage de classe énergétique "G".

Seuls des réparateurs qualifiés sont
autorisés a procéder au remplacement
de la source d'éclairage de cet appareil.

13
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Réversibilité des portes

Procédez dans I'ordre numeérique

/o
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B} Préparation

Votre congélateur / réfrigérateur

doit étre installé a au moins 30 cm
des sources de chaleur telles que

les plagques de cuisson, les fours,
appareils de chauffage ou cuisinieres,
et a au moins 5 cm des fours
électriques. De méme, il ne doit pas
étre exposeé a la lumieére directe du
soleil.

Veuillez vous assurer que I'intérieur
de votre appareil est soigneusement
nettoyé.

La température ambiante de la piece
ou vous installez le congélateur /
réfrigérateur doit étre d’au moins
10°C. Faire fonctionner 'appareil
sous des températures inférieures
n’est pas recommandé et pourrait
nuire a son efficacité.

Si deux congélateur / réfrigérateurs
sont installés cote a cote, ils doivent
étre séparés par au moins 2 cm.

Lorsque vous faites fonctionner le
congélateur / réfrigérateur pour la
premiére fois, assurez-vous de suivre
les instructions suivantes pendant les
SiX premieres heures.

La porte ne doit pas étre ouverte
fréequemment.

Le congélateur / réfrigérateur doit
fonctionner a vide, sans denrées a
I'intérieur.

15
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Ne débranchez pas le congélateur /
réfrigérateur. Si une panne de courant
se produit, veuillez vous reporter

aux avertissements dans la section

« Solutions recommandées aux
problemes ».

L'emballage et les matériaux de
protection d’emballage doivent

étre conservés pour les éventuels
transports ou déplacements a venir.



[ utilisation du réfrigérateur

Réglage de la température
de fonctionnement

La température de
fonctionnement est réglée
a laide de la commande de
température.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1 = Réglage de réfrigération le plus
faible (Réglage le plus chaud)
5 = Réglage de réfrigération le plus
fort (Réglage le plus froid)

(Ou)

Min. = Réglage de réfrigération le
plus faible

(Réglage le plus chaud)

Min. = Réglage de réfrigération le
plus fort

(Réglage le plus froid)

La température médiane a l'intérieur
du réfrigérateur doit étre proche de +5
°C.

Veuillez choisir le réglage en fonction
de la température désirée.

Vous remarquerez qu'il y a plusieurs
températures différentes dans la zone
de réfrigération.
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La zone la plus froide est située
directement au-dessous du bac a
légumes.

La température intérieure  est
également fonction de la température
ambiante, la fréquence d'ouverture
de la porte et la quantité de denrées
stockées a I'intérieur.

Si la porte est ouverte fréquemment,
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé
de refermer la porte aussitdt que
possible apres utilisation.

Commande De Température
Et Réglage

Les températures de fonctionnement
s'ajustent a I'aide de la commande du
thermostat (voir schéma). Les réglages
vont de 1 a 5, la position la plus faible.
Lorsque I'appareil est mis en marche
pour la premiére fois, le thermostat doit
étre ajusté pour que, sous 24 heures, la
température moyenne du réfrigérateur
ne dépasse pas +5 degrés Celsius
(+41 degrés Fahrenheit).

Nous vous conseillons de régler le
thermostat sur une position médiane
entre 1 et 5 et de contrdler que la
température souhaitée soit atteinte;
en d'autres termes quand vous vous
approchez de 5, vous obtiendrez une
température plus froide et vice versa.
Certaines parties du  réfrigérateur
peuvent étre plus fraiches ou plus
chaudes (telles que le bac a légumes et
la partie supérieure du compartiment),
ce qui est tout a fait normal.
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5 Lorsque la  température
ambiante est supérieure a
25°C (77°F), notamment en
été, tournez le bouton du
thermostat vers 5. Lorsque
4 |la température ambiante est
inférieure 2a25°C (77°F), tournez
- le bouton du thermostat sur
une position médiane.

3 Si la porte est ouverte
- | frequemment, les températures
internes montent, veillez donc a
fermer la porte immédiatement
apres utilisation.

1 En cas de formation
- | temporaire d’'une couche de
0 |[glace dans le compartiment
réfrigérateur, réduisez  le
réglage du thermostat a 1, tout
en vous assurant que la température
de réfrigération est au maximum de +5
degrés C (41 degrés F). Une fois que
la formation de la couche de glace
disparait et que I'appareil recommence
le processus de dégivrage automatique,
Vous pouvez alors augmenter le réglage
du thermostat, si nécessaire.

Interruption du produit

Si la position « 0 » se trouve sur votre
thermostat :

- Votre appareil cessera de fonctionner
lorsque vous mettrez le bouton du
thermostat a la position « 0 » (zéro).
Votre appareil ne démarrera pas a
moins que vous mettiez le bouton du
thermostat sur la position « 1 » ou sur
I’'une des autres positions.

Si la position « min » se trouve sur
votre thermostat :

- Débranchez votre appareil pour
I'arréter.
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Dégivrage

Le compartiment réfrigérateur dégivre
automatiquement. L'eau de dégivrage
s’évacue dans le tube d’écoulement
par le biais d'une gouttiere de
récupération (1) et s’évapore dans un
récipient spécial a I'arriere de 'appareil
(voir le schéma).

Pendant le dégivrage, des gouttelettes
d’eau peuvent se former a I'arriere du
réfrigérateur, ou un évaporateur est
dissimulé. Des gouttelettes peuvent
rester sur la cuve et geler une fois
le dégivrage achevé. N'utilisez pas
d’objets pointus ou tranchants tels que
couteaux ou fourchettes pour enlevez
les gouttelettes ayant gelé a nouveau.

Si 'eau de dégivrage ne s’évacue pas
du tout par la gouttiere de récupération,
vérifiez qu’aucune particule alimentaire
ne bloque le tube d'écoulement. Le
tube d'écoulement peut étre nettoyé
en enfongant a l'intérieur I'éponge en
plastique spéciale fournie (2).

s
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I Entretien et nettoyage

A\ N'utilisez jamais d’essence, de
benzeéne ou de matériaux similaires
pour le nettoyage.

/\ Nous vous recommandons de
débrancher I'appareil avant de
procéder au nettoyage.

G N'utilisez jamais d'ustensiles
tranchants, savon, produit de
nettoyage domestique, détergent et
cirage pour le nettoyage.

G Utilisez de I'eau tiéde pour nettoyer
la carrosserie du congélateur
/ réfrigérateur et séchez-la
soigneusement a I'aide d'un chiffon.

G Utilisez un chiffon humide imbibé
d’une solution composée d'une
cuillere a café de bicarbonate de
soude pour un demi litre d’eau
pour nettoyer I'intérieur et séchez
soigneusement.

/\ Prenez soin de ne pas faire couler
d'eau dans le logement de la
lampe et dans d’autres éléments
électriques.

/\ En cas de non utilisation de votre
congélateur / réfrigérateur pendant
une période prolongée, débranchez

le cble d’alimentation, sortez toutes

les denrées, nettoyez-le et laissez la
porte entrouverte.

@) Inspectez les joints de porte

régulierement pour vérifier qu'ils sont

propres et qu'iln'y a pas de résidus
de nourriture.
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G Pour retirer les balconnets de portes,
sortez tout son contenu puis poussez
simplement le balconnet vers le haut
a partir de la base.

Gl Ne jamais utiliser des produits
nettoyants ou de I'eau contenant
du chlore pour le nettoyage des
surfaces externes et des pieces
chromées du produit. Le chlore
entraine la corrosion de ces surfaces
métalliques.

Protection des surfaces en
plastique.

e Ne placez pas d’huiles ou de
plats huileux dans le congélateur
/ réfrigérateur dans des récipients
non fermés, car les graisses
peuvent endommager les surfaces
en plastique du congélateur /
réfrigérateur. Si vous versez ou
éclaboussez de I'huile sur les
surfaces en plastique, nettoyez et
lavez les parties souillées avec de
I'eau chaude immédiatement.
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Dépannage

Veuillez vérifier la liste suivante avant d’appeler le service apres-vente. Cela peut
vous faire économiser du temps et de I'argent. Cette liste regroupe les problemes
les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou d’utilisation du
matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient pas présentes
sur votre produit.

Le réfrigérateur ne fonctionne pas.
¢ | afiche n'est pas insérée correctement dans la prise. >>>Insérez correctement

la fiche dans la prise.

e Est-ce que le fusible ou la douille de raccord du réfrigérateur sont connectés ou
est-ce que le fusible principal a sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroiintérieure du compartiment réfrigérateur. (MULTIZONE,
COOL CONTROL et FLEXI ZONE).
e | atempérature ambiante est tres froide. >>>N'installez pas le réfrigérateur dans
des endroits ou la température peut étre inférieure a 10 °C.

e |aporte a été ouverte souvent. >>>Evitez d'ouvrir et de fermer trop
fréquemment la porte du réfrigérateur.

e | 'environnement est tres humide. >>>N'installez pas votre réfrigérateur dans des
endroits tres humides.

e La nourriture contenant du liquide est conservée dans des récipients ouverts.
>>>Ne conservez pas de la nourriture contenant du liquide dans des récipients
ouverts.

e | aporte du réfrigérateur est laissée entrouverte. >>>Fermez la porte du
réfrigérateur.

e | ethermostat est réglé a un niveau tres froid. >>>Réglez le thermostat a un
niveau adapteé.
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Le compresseur ne fonctionne pas.

Le dispositif de protection thermique du compresseur sautera en cas de
coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet

la pression du liquide réfrigérant du systeme de refroidissement ne sera pas
équilibree. Le réfrigérateur recommencera a fonctionner normalement apres 6
minutes environ. Veuillez contacter le service apres-vente si le réfrigérateur ne
redémarre pas apres cette période.

Le réfrigérateur est en mode de dégivrage. >>>Cela est normal pour un

réfrigérateur a dégivrage semi-automatique. Le cycle de dégivrage se déclenche
régulierement.

Le réfrigérateur n’est pas branché a la prise. >>>Assurez-vous que la prise est
branchée dans la prise murale.

Les réglages de température ne sont pas effectués correctement.
>>>Sélectionnez la température appropriée.

Il'y a une panne de courant. >>>| e réfrigérateur recommence a fonctionner
normalement apres le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le réfrigérateur est en marche.

Les caractéristiques de performance du réfrigérateur peuvent changer en raison
des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas un
défaut.
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Le réfrigérateur fonctionne fréequemment ou pendant de longue périodes.

e \otre nouveau réfrigérateur est peut étre plus large que I'ancien. Les grands
réfrigérateurs durent plus longtemps.

e Latempérature de la piece est probablement élevée. >>>Il est normal que
I'appareil fonctionne plus longtemps quand la température ambiante est élevée.

e | e réfrigérateur pourrait y avoir été branché tout récemment ou pourrait avoir
été chargé de denrées alimentaires. >>>Quand le réfrigérateur a été branché
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps a atteindre la
température réglée. Ce phénomene est normal.

e D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut étre été introduites dans
le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude dans le
réfrigérateur.

e | es portes ont peut étre été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>>["air chaud qui entre dans I'appareil oblige
le réfrigérateur a travailler sur de plus longues périodes. N'ouvrez pas les portes
fréquemment.

e | aporte du congélateur ou du réfrigérateur est probablement entrouverte.
>>>Verifiez que les portes sont bien fermées.

e | e réfrigérateur est réglé a une température tres basse. >>>Réglez la
température du réfrigérateur a un degré supérieur et attendez que la température
réglée soit atteinte.

e Lejoint de la porte du réfrigérateur ou du congélateur peut étre sale, déchire,
rompu ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez le joint. Tout joint
endommagé/déchiré fait fonctionner le réfrigérateur pendant une période de
temps plus longue afin de conserver la température actuelle.

La température du congélateur est tres basse alors que celle du réfrigérateur
est correcte.

e Latempérature du congélateur est réglée a une température tres basse.
>>>Réglez la température du congélateur a un degré supérieur et vérifiez.

La température du réfrigérateur est tres basse alors que celle du congélateur
est correcte.

e Latempérature du réfrigérateur est réglée a une température tres basse.
>>>Réglez la température du réfrigérateur a un degré supérieur et vérifiez.

Les denrées conservées dans les tiroirs du compartiment de réfrigération sont
congelées.

e | atempérature du réfrigérateur est réglée a une température tres basse.
>>>Réglez la température du réfrigérateur a un niveau inférieur et vérifiez.
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La température dans le réfrigérateur ou le congélateur est tres €élevée.

e | atempérature du réfrigérateur est réglée a une température tres basse. >>>Le
réglage du compartiment réfrigérant a un effet sur la température du congélateur.
Changez les températures du réfrigérateur ou du congélateur et attendez que les
compartiments atteignent une température suffisante.

e | es portes ont peut étre été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment.

e | aporte est entrouverte. >>>Refermez completement la porte.

e | e réfrigérateur a été récemment branché ou rempli avec de la nourriture.
>>>Ce phénomene est normal. Lorsque le réfrigérateur vient d'étre branché
ou récemment rempli avec de la nourriture, il met plus de temps a atteindre la
température réglée.

e D’importantes quantités de denrées chaudes ont peut étre été introduites dans
le réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas de nourriture chaude dans le
réfrigérateur.

e Vibrations ou bruits

e | esoln’est pas plat ou stable. >>>Si le réfrigérateur balance lorsqu'il est
déplacé lentement, équilibrez-le en ajustant sa base. Assurez-vous que le sol est
plat et sufisamment solide pour supporter le poids et le volume de I'appareil.

e | eséléments placés sur le réfrigérateur peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les
éléments du haut du réfrigérateur.

Le réfrigérateur produit des bruits semblables a de I'eau qui coule, a la
pulvérisation d’un liquide, etc.

e Des écoulements de gaz et de liquides surviennent dans le réfrigérateur, de par
ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.

Un sifflement sort du réfrigérateur.

e Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le réfrigérateur. Cela est normal et n’est
pas un défaut.

Condensation sur les parois intérieures du réfrigérateur.

¢ Un temps chaud et humide augmente la formation de givre et de condensation.
Cela est normal et n’est pas un défaut.

e | es portes ont peut étre été ouvertes fréquemment ou laissées entrouvertes
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez pas les portes fréquemment.
Refermez-les si elles sont ouvertes.

e | aporte est entrouverte. >>>Refermez completement la porte.

De I’humidité est présente a I'extérieur ou entre les portes du réfrigérateur.

e |y apeut étre de I'humidité dans I'air; ceci est tout a fait normal par un temps
humide. Lorsque I'hnumidité est faible, la condensation disparaitra.
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Présence d’'une mauvaise odeur dans le réfrigérateur.

e |In'y apas de nettoyage régulier effectué. >>>Nettoyez régulicrement I'intérieur
du réfrigérateur avec une éponge, de I'eau tiede ou du carbonate dissout dans
I'eau.

e (Certains récipients ou matériaux d’emballage peuvent provoquer ces odeurs.
>>>Utilisez un autre récipient ou changez de marque de matériau d'‘emballage.

e | esdenrées sont mises au réfrigérateur dans des récipients sans couvercle.
>>>Conservez les aliments liquides dans des récipients fermés. Les micro-
organismes issus de récipients non fermeés peuvent dégager des odeurs
désagréables.

e Enlevez les aliments périmés et pourris du réfrigérateur.

LLa porte ne se ferme pas.

e Des récipients empéchent la fermeture de la porte. >>>Retirez les emballages
qui obstruent la porte.

e | e réfrigérateur n'est pas completement vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds
du réfrigérateur pour I'équilibrer.

e | esolnest pas plat ou solide. >>>Assurez-vous que le sol est plat et qu'il peut
supporter le poids du réfrigérateur.

Les bacs a légumes sont coinces.

e |l se peut que les denrées touchent le plafond du tiroir. >>>Disposez a nouveau
les denrées dans le tiroir.

23| FR




iLea este manual con detenimiento antes de usar el aparato!

Estimado cliente:

Queremos que este producto, fabricado en modernas instalaciones y que ha
aprobado precisas pruebas de control de calidad, le ofrezca el mejor desemperio.

Por lo tanto, le solicitamos que lea este manual con detenimiento antes de usar
el producto y que lo conserve para futuras referencias.

Este manual...

...le ayudara a usar la unidad de manera rapida y segura.

* Lea el manual antes de instalar y poner en funcionamiento el producto.

* Siga las instrucciones, en particular aquellas relacionadas con la seguridad.

* Conserve el manual en un sitio de facil acceso, ya que podria necesitarlo en el
futuro.

* Ademas, lea también otros documentos provistos con el producto.

Tenga en cuenta que este manual también podria ser valido para otros modelos.

Simbolos y sus descripciones
En este manual se utilizan los siguientes simbolos:
@ Informacion importante o consejos Utiles sobre el funcionamiento.
A Advertencia sobre situaciones peligrosas para la vida y la propiedad.
A Advertencia acerca de la tension eléctrica.

[i] INFORMACION
La informacion del modelo, tal como esté almacenada en la

m ENERG 7 ﬁ base de datos de productos, puede ser consultada en la

pagina web siguiente introduciendo el identificador del
SUPPLIER'S NAME wmopeL eEnTIFER —— (%) Modelo () que se encuentra en la etiqueta de clasificacion
energética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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nSu frigorifico

ﬂ—__

Estantes

Caja del termostato y la bombilla
Carnes, embutidos, fiambres, latas.
Frutas, verduras, ensaladas.
Tubos, botellas pequenas y latas.
Huevera

Bebidas, botellas grandes.

No oD

G Las figuras en este manual son esquematicas y pueden no corresponderse
exactamente con su producto. Si el aparato que adquirid no presenta las piezas
mostradas, entonces las ilustraciones corresponden a otros modelos.
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EAvisos importantes sobre la seguridad

Lea con atencion la siguiente
informacion. No tener en cuenta dicha
informacion podria acarrear lesiones
0 danos materiales. En tal caso,
las garantias y los compromisos de
fiabilidad quedarian anulados.

La vida util de la unidad adquirida es
de 10 afios. Este es el periodo durante
el cual se garantiza la disponibilidad de
las piezas de repuesto para la unidad.

Finalidad prevista

Este aparato esta disefiado para
usarse en los siguientes entornos:

e interiores y entornos cerrados tales
como domicilios particulares;

e entornos cerrados de trabajo tales
como almacenes u oficinas;

e zonas de servicio cerradas tales
como casas rurales, hoteles o
pensiones.

e Este aparato no se debe usar al aire
liore.

Seguridad general

e Cuando desee deshacerse del
aparato, le recomendamos que
solicite a su servicio técnico
autorizado la informacion necesaria
a este respecto, asi como la relacion
de entidades locales a las que puede
dirigirse.

e En caso de dudas o problemas,
dirfjase a su servicio técnico
autorizado. No intente reparar €l
frigorifico sin consultar con el servicio
técnico, ni deje que nadie lo haga.

4
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Para aparatos equipados con un
compartimento congelador: no
consuma los helados o cubitos
de hielo inmediatamente después
de sacarlos del compartimento
congelador, ya que podria sufrir
dafos en su boca a causa del frio.

Para aparatos equipados con un
compartimento congelador: no
deposite bebidas embotelladas

0 enlatadas en el compartimento
congelador, ya que podrian estallar.

No togue con la mano los alimentos
congelados, ya que podrian adherirse
a ella.

Desenchufe su frigorifico antes de
proceder a su limpieza o deshielo.

No utilice nunca materiales de
limpieza que usen vapor para limpiar
0 descongelar el frigorffico. El vapor
podria entrar en contacto con

los elementos eléctricos y causar
cortocircuitos o descargas eléctricas.

No utilice nunca elementos del
frigorifico tales como la puerta como
medio de sujecion o como escalon.

No utilice aparatos eléctricos en el
interior del frigorifico.

Evite danar el circuito del refrigerante
con herramientas cortantes o de
perforacion. El refrigerante que puede
liberarse si se perforan los canales de
gas del evaporador, los conductos o
los recubrimientos de las superficies
causa irritaciones en la piel y lesiones
en los ojos.

No cubra ni bloquee los orificios
de ventilacion de su frigorffico con
ningun material.



Deje la reparacion de los aparatos
eléctricos unicamente en manos

de personal autorizado. Las
reparaciones realizadas por personas
incompetentes generan riesgos para
el usuario.

En caso de fallo 0 cuando vaya
a realizar cualquier operacion
de reparacion o mantenimiento,
desconecte el frigorffico de

la corriente apagando el

fusible correspondiente o bien
desenchufando el aparato.

No desenchufe el aparto de la toma
de corriente tirando del cable.

Cologue las bebidas de mayor
graduacion alcohdlica juntas 'y en
posicion vertical.

No almacene en el frigorffico
aerosoles que contengan sustancias
inflamables o explosivas.

No utilice dispositivos mecanicos

u otros medios para acelerar el
proceso de deshielo distintos de los
recomendados por el fabricante.

Este aparato no debe ser utilizado
pOr NINOS O POr personas con sus
facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o bien que
carezcan de la experiencia y los
conocimientos necesarios, a menos
que lo hagan bajo la supervision

de personas responsables de su
seguridad o bien tras haber recibido
instrucciones de uso por parte de
dichas personas.

No utilice un frigorffico que haya
sufrido danos. Consulte con el
servicio de atencion al cliente en caso
de duda.
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La seguridad eléctrica de su frigorffico
sdlo estara garantizada si el sistema
de toma de tierra de su domicilio se
ajusta a los estandares.

Desde el punto de vista de la
seguridad eléctrica, es peligroso
exponer el aparato a la lluvia, la nieve
0 el viento.

Pdngase en contacto con el servicio
técnico autorizado en caso de que
el cable de alimentacion principal se
dane, para evitar cualquier peligro.

Nunca enchufe el frigorffico en

la toma de corriente durante su
instalacion. Existe peligro de lesiones
graves e incluso de muerte.

Este frigorifico esta unicamente
disenado para almacenar alimentos.
No debe utilizarse para ningun otro
propadsito.

La etiqueta que contiene los datos
técnicos del frigorffico se encuentra
en la parte interior izquierda del
mismao.

Jamas conecte el frigorifico a
sistemas de ahorro de electricidad,
ya que podria danarlo.

Si el frigorffico esta equipado con
una luz azul, no la mire a través de
dispositivos dpticos.

En los frigorfficos de control manual,
si se produce un corte del fluido
eléctrico espere al menos 5 minutos
antes de volver a ponerlo en marcha.

Cuando entregue este aparato a
un nuevo propietario, asegurese de
entregar también este manual de
instrucciones.

Tenga cuidado de no danar el cable
de alimentacion al transportar el
frigorffico. Doblar el cable podria



causar un incendio. Nunca deposite
objetos pesados encima del cable
de alimentacion. No toque el enchufe
con las manos mojadas para
conectar el aparato.

No enchufe el frigorffico si el enchufe
no encaja con firmeza en la toma de
corriente de la pared.

Por razones de seguridad, no
pulverice agua directamente en la
partes interiores o exteriores de este
aparato.

No rocie cerca del frigorffico
sustancias que contengan gases
inflamables tales como gas propano
para evitar riesgos de incendio y
explosiones.

Nunca cologue recipientes con agua
sobre el frigorifico, ya que podria
provocar una descarga eléctrica o un
incendio.

No deposite cantidades excesivas
de alimentos en el frigorffico. Si lo
hace, al abrir la puerta del frigorifico
los alimentos podrian caerse y
provocar lesiones personales o danar
el frigorffico. Nunca coloque objetos
sobre el frigorffico, ya que podrian
caer al abrir o cerrar la puerta.

No guarde en el frigorffico productos
que necesiten un control preciso de
la temperatura tales como vacunas,
medicamentos sensibles al calor,
materiales cientificos, etc.
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e Desenchufe el frigorffico si no lo
va a utilizar durante un periodo
prolongado de tiempo. Un problema
en el cable de alimentacion podria
causar un incendio.

e |impie regularmente la punta del
enchufe, ya que de lo contrario
puede provocar un incendio.

e |impie regularmente la punta del
enchufe con un pano seco; de lo
contrario podria provocarse un
incendio.

e Elfrigorffico podria moverse si los
pies no estan adecuadamente
asentados en el suelo. Fijar
adecuadamente los pies del frigorifico
en el suelo puede ayudar a evitar que
Se mueva.

e Cuando transporte el frigorifico, no
lo aferre del asa de la puerta. De lo
contario, podria romperla.

e Cuando tenga que colocar €l
frigorffico cerca de otro frigorffico o
congelador, debera dejar un espacio
entre ambos aparatos de 8 cm
como minimo. De lo contrario, podria
formarse humedad en las paredes
adyacentes.

Productos equipados con
dispensador de agua:

La presion de la red de suministro
de agua debe ser de un minimo
de 1 bar. La presion de la red de
suministro de agua debe ser de 8
bares como maximo.

e Use agua potable Unicamente.
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Seguridad infantil

e Sila puerta tiene cerradura,
mantenga la llave fuera del alcance
de los ninos.

e Vigile a los ninos para evitar que
manipulen el aparato.

Conformidad con la
normativa WEEE y
eliminacion del aparato al
final de su vida util:

Este producto es conforme
con la directiva de la UE
sobre residuos de aparatos
eléctricos 'y electronicos
(WEEE) (2012/19/UE).
- Este producto incorpora el
simbolo de la clasificacion
selectiva para los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (WEEE).

Este aparato se ha fabricado con
piezas y materiales de primera calidad,
que pueden ser reutilizados y son
aptos para el reciclado. No se deshaga
del producto junto con sus los residuos
domésticos normales y de otros tipos al
final de su vida Util. Llévelo a un centro
de reciclaje de dispositivos eléctricos y
electronicos. Solicite a las autoridades
locales informacion acerca de dichos
centros de recogida.

Cumplimiento de la directiva
RoHS:

El producto que ha adquirido es
conforme con la directiva de la UE
sobre la restriccion de sustancias
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE). No
contiene ninguno de los materiales
nocivos o prohibidos especificados en
la directiva.

Informacion sobre el
embalaje

El embalaje del aparato se fabrica
con materiales reciclables, de acuerdo
con nuestro Reglamento Nacional
sobre Medio Ambiente. No elimine los
materiales de embalaje junto con los
residuos domésticos o de otro tipo.
Llévelos a un punto de recogida de
materiales de embalaje designado por
las autoridades locales.

Advertencia sobre la
seguridad de la salud

Si el sistema de refrigeracion de su
aparato contiene R600a:

Este gas es inflamable. Por lo tanto,
procure no dafar el sistema de
enfriamiento ni sus conductos durante
el uso o el transporte del aparato. En
caso de dafos, mantenga el aparato
alejado de fuentes potenciales de
ignicion que puedan provocar que éste
sufra un incendio, y ventile la estancia
en la que se encuentre el aparato.
Ignore esta advertencia si el
sistema de refrigeracion de su
aparato contiene R134a.

El tipo de gas utilizado en el aparato se
indica en la placa de datos ubicada en
la pared interior izquierda del frigorifico.

Jamas arroje el aparato al fuego.
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Consejos para el ahorro de
energia

e No deje las puertas del frigorffico
abiertas durante periodos largos de
tiempo.

e No introduzca alimentos o bebidas
calientes en el frigorffico.

e No sobrecargue el frigorffico, ya que
entorpeceria la circulacion del aire en
Su interior.

¢ No instale el frigorifico de forma que
quede expuesto a la luz solar directa
0 cerca de aparatos que irradien
calor tales como hornos, lavavajilas o
radiadores.

e Procure depositar los alimentos en
recipientes cerrados.

e Productos equipados con
compartimento congelador: puede
disponer del méximo volumen para
el depdsito de alimentos retirando el
estante o el cajon del congelador. El
consumo energeético que se indica
para su frigorffico se ha calculado
retirando el estante o el cajon del
congelador y en condiciones de
maxima carga. No existe ningun
riesgo en la utilizacion de un estante
0 cajon segun las formas o tamanos
de los alimentos que se van a
congelar.

e Descongele los alimentos congelados
en el compartimento frigorifico;
ahorrara energia y preservara la
calidad de los alimentos.
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[ Instalacion

/\ Recuerde que el fabricante declina
toda responsabilidad en caso de
incumplimiento de las instrucciones
de este manual.

Cuestiones a considerar
a la hora de transportar el
frigorifico

1. Elfrigorffico debe estar vacio y limpio
antes de proceder a su transporte.

2. Los estantes, accesorios, el cajon
de frutas y verduras, etc., deben
sujetarse con cinta adhesiva antes de
embalar el frigorffico para evitar que
se muevan.

3. Encinte el frigorffico una vez
embalado con cinta gruesa vy fijelo
con cuerdas resistentes. Siga las
reglas de transporte que encontrara
impresas en el propio embalaje.

No olvide que:

El reciclaje de materiales es un asunto
de vital importancia para la naturaleza y
para los recursos del pais.

Si desea contribuir al reciclaje de
los materiales de embalaje, solicite
mas informacién a los responsables
medioambientales de su zona o a las
autoridades locales.

Antes de usar el frigorifico

Antes de empezar a usar el frigorifico,
verifique lo siguiente:
1. Elinterior del frigorffico esta seco y el
aire puede circular con libertar por su
parte posterior.
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2. Introduzca 2 cunas plasticas en la
ventilacion trasera, como se muestra
en la figura siguiente. Las cunas de
plastico proporcionaran la distancia
requerida entre su frigorffico y la
pared para una correcta circulacion
del aire.

<

@

3. Limpie el interior del frigorffico de la
forma recomendada en la seccion
“Mantenimiento y Limpieza”.

4. Enchufe el frigorffico a la toma
de corriente. Al abrir la puerta
del frigorffico, la luz interior del
compartimento frigorifico se enciende

Conexiones eléctricas

Conecte el frigorifico a una toma de
corriente provista de toma de tierra y
protegida por un fusible de la capacidad
adecuada.

Importante:

e | aconexion debe cumplir con las
normativas nacionales.

e [l enchufe de alimentacion debe
ser faciimente accesible tras la
instalacion.

e | atension especificada debe
corresponder a la tension de la red
eléctrica.
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¢ No use cables de extension ni
enchufes multiples para conectar la
unidad.

/N Todo cable de alimentacion dafiado
debe ser reemplazado por un
electricista cualificado.

/\ No ponga en funcionamiento el
aparato hasta que esté reparado, ya
que existe peligro de cortocircuito.

Eliminacion del embalaje

Los materiales de  empaque
pueden ser peligrosos para los nifios.
Manténgalos fuera de su alcance o
deshagase de ellos clasificandolos
segun las instrucciones para la
eliminacion de residuos. No los tire
junto con los residuos domeésticos
normales.

El embalaje del frigorifico se ha
fabricado con materiales reciclables.

Eliminacidon de su viejo
frigorifico

Deshagase de su vigjo frigorifico
de manera respetuosa con el medio
ambiente.

e Consulte las posibles alternativas
a un distribuidor autorizado o al
centro de recogida de residuos de su
municipio.

Antes de proceder a la eliminacion
del frigorifico, corte el enchufe vy, si las
puertas tuvieran cierres, destriyalos
para evitar que los NiNos corran riesgos.

10

Colocacion e instalacion

ASila puerta de entrada a la estancia
donde va a instalar el frigorifico no es
lo suficientemente ancha como para
permitir su paso, solicite al servicio
técnico que retire las puertas del
frigorifico y lo pase de lado a través de
la puerta.

1. Instale el frigorifico en un lugar en el
que pueda utilizarse con comodidad.

2. Mantenga el frigorffico alejado de
fuentes de calor y lugares humedos
y evite su exposicion directa a la luz
solar.

3. Para que €l frigorifico funcione con
la maxima eficacia, debe instalarse
en una zona que disponga de una
ventilacion adecuada. Si el frigorifico
va a instalarse en un hueco de la
pared, debe dejarse un minimo de 5
cm de separacién con el techoy de 5
cm con las paredes. Si el suelo esta
cubierto con una alfombra, debera
elevar el frigorifico 2,5 cm del suelo.

4. Coloque el frigorffico sobre una
superficie lisa para evitar sacudidas.
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Colocacion del frigorifico
bajo la encimera y ajuste de
los pies

Cuando coloque el frigorifico, debera
quedar un espacio libre entre éste y
la pared de 30 mm como minimo, tal
como se observa en la figura.

Los canales de absorcion de agua no
deberan estar obstruidos, para que no
disminuya el desempeno del aparato.
(140 cm?)

Si el frigorifico esta inestable:

Puede girar los pies delanteros, tal
como se observa en la figura, hasta
encontrar una posicion en equilibrio. La
esquina correspondiente baja cuando
se hace girar este pie en direccion de
la flecha negra; sube, cuando se lo gira
en direccion contraria. Para usted sera
mas sencillo hacer esto si busca ayuda
para levantar un poquito la unidad.

J

-~ J 7

NN NN NN N N NN

7
/- e
/I///////////////{///////////////ji
40 mm 50 mm 40 mm

I

II
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Cambio de la bombilla de
iluminacion

Para cambiar la bombilla utilizada
para iluminar el frigorifico, pdngase
en contacto con el servicio técnico
autorizado.

Las bombillas de este
electrodomeéstico no sirven para la
iluminacién en el hogar. Su propdsito
es el de ayudar al usuario a colocar los
alimentos en el frigorifico o congelador
de forma comoda y segura.

Las léamparas utiizadas en este
electrodoméstico soportan unas
condiciones fisicas extremas como
temperaturas inferiores a -20 ° C.

GlEste producto estd equipado con
una fuente de iluminacion de la clase
energética "G".

La fuente de iluminacion de este
producto soélo debe ser sustituida por
reparadores profesionales.

12
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Inversion de las puertas

Proceder en orden numérico

13
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[} Preparacion

e Elfrigorffico debe instalarse dejando
una separacion no inferior a 30
cm respecto a fuentes de calor
tales como quemadores, hornos,
calefacciones o estufas y no inferior
a5 cm con respecto a hornos
eléctricos, evitando asimismo su
exposicion directa a la luz solar.

e | atemperatura ambiente de la
estancia donde instale el frigorifico
no debe ser inferior a 10 °C. A
temperaturas inferiores, el frigorifico
puede ver reducida su eficacia.

e Asegurese de limpiar
meticulosamente el interior del
frigorifico.

e Encaso de que vaya a instalar dos
frigorificos uno al lado del otro, debe
dejar una separacion no inferior a 2
cm entre ellos.

e Al utilizar el frigorffico por primera
vez, siga las siguientes instrucciones
referentes a las primeras seis horas.

e No abra la puerta con frecuencia.
e No deposite alimentos en el interior.

¢ No desenchufe el frigorffico. En caso
de corte del suministro eléctrico
ajeno a su voluntad, consulte
las advertencias de la seccion
"Sugerencias para la solucion de
problemas".

e Guarde el embalaje original para
futuros traslados.

14
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I Uso del frigorifico

Ajuste de la temperatura de
funcionamiento

La temperatura de
funcionamiento se regula
mediante el mando de
control de temperatura.

Warm «<+@—e—e—e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Nivel minimo de refrigeracion
(Posicion de maximo calor)
5 = Nivel maximo de refrigeracion
(Posicion de maximo frio)

©)
Min. = Nivel minimo de
refrigeracion

(Posicion de maximo calor)
Max. = Nivel maximo de
refrigeracion

(Posicion de maximo frio)

La temperatura media en el interior del
frigorifico deberia ser de unos +5 °C.

Seleccione el ajuste en funcion de la
temperatura deseada.

Tenga en cuenta que habra diferentes
temperaturas en el area de refrigeracion.

La zona mas fria se encuentra situada
justo encima del compartimento de las
verduras.

La temperatura interior depende
asimismo de la temperatura ambiente,
la frecuencia de apertura de la puerta y
la cantidad de alimentos almacenados.

Una apertura frecuente de la puerta
provoca una subida de la temperatura
del interior.

Por este motivo, se recomienda
cerrar la puerta lo antes posible
después de cada uso.

Ajuste Y Control De La
Temperatura

El termostato controla las
temperaturas de funcionamiento (ver
diagrama). Se puede configurar entre
1y 5, siendo esta Ultima la posicion
mas fria. Cuando se enciende por
primera vez el aparato, se debera
ajustar el termostato de modo que tras
24 horas, la temperatura promedio
del frigorifico no sea superior a +5°C
(+41°F).

Recomendamos colocar el
termostato en una posicion intermedia
entre el 1y el 5 e ir supervisando el
frigorifico para obtener la temperatura
deseada; las posiciones cercanas
al 5 resultaran en temperaturas mas
bajas y viceversa. Algunas zonas
del frigorifico estaran mas calientes
(como el cajon de frutas y verduras y
la parte superior del compartimento
refrigerador) o mas frias, lo cual es
perfectamente normal.

Con temperaturas ambiente
por encima de los 25 °C (77 °F),
especialmente en verano, ponga el
mando del termostato en posiciones
cercanas al 5. Con temperaturas
ambiente por debajo de los 25 °C (77
°F), ponga el mando del termostato en

15 | Egsiciones medias.



5 La apertura frecuente de

la puerta puede elevar la
temperatura interna del
frigorifico; cierre la puerta tan
pronto como sea posible tras
4 |eluso.

En caso de que se forme

- hielo temporalmente en el
compartimento frigorifico,

3 ponga el termostato en la

- posicion 1, comprobando que
la temperatura en el frigorifico

2

sea como maximo de 5 °C (41
°F). Una vez el hielo se funda

1 y el aparato inicie el proceso

- de deshielo automatico con

0 normalidad, podra incrementar
el ajuste del termostato, si
fuese necesario.

Parada del aparato

Si su termostato dispone de posicion
“0”:

- Su aparato dejara de funcionar al
poner el botén del termostato en la
posicion “0” (cero). El aparato no se
pondra en marcha hasta que no sitle
de nuevo el boton del termostato en
la posicion “1” o en cualquiera de las
demas posiciones.

Si su termostato dispone de posicidn
“min”:

- Desenchufe el aparato para detener
su funcionamiento.

16

Deshielo

La despensa frigorifica se deshiela
automaticamente. El agua de deshielo
se canaliza al tubo de drenaje a través
de un canal de recogida y se evapora
en un depodsito especial (1) situado
en la parte posterior del aparato (ver
diagrama).

Durante el deshielo se pueden formar
gotas de agua en la parte trasera
de la despensa frigorifica donde se
encuentra empotrado el evaporador.
Algunas gotas pueden permanecer
en el revestimiento interior y volver
a congelarse después de finalizado
el deshielo. No utilice nunca objetos
con punta o bordes afilados, como
cuchillos o tenedores, para retirar las
gotas que se hayan vuelto a congelar.

Si en algun momento el agua del
deshielo no se desagua por el canal
de recogida, compruebe que no haya
restos de alimentos que obstruyan
el conducto de desague. El tubo de
desaglie se puede vaciar accionando
el émbolo de plastico situado en su
parte inferior (2).

| o—p

ES



[ Mantenimiento y limpieza

A\ No utilice nunca gasolina, bencenoo [ Nunca use agentes de limpieza

sustancias similares para la limpieza. 0 agua que contengan cloro para
limpiar las superficies exteriores y
los cromados del producto, ya que
el cloro corroe dichas superficies

/\ Le recomendamos desenchufar
el aparato antes de proceder a su

limpieza. o
metalicas.
(@ No utiice nunca para la limpieza . o
instrumentos afilados o sustancias Prote,cc!on de las superficies
abrasivas, jabones, limpiadores de plastico

domésticos, detergentes ni ceras

abrilantadoras. ] No deposite aceites liquidos o

alimentos aceitosos en recipientes

G] Limpie el armario del frigorffico con no cerrados ya que danaran
agua tibia y sequelo con un pafio. las superficies de plastico de su

frigorffico. En caso de derrame
de aceite sobre las superficies de
plastico, limpie y enjuague con
agua caliente la parte afectada de
inmediato.

G) Para limpiar el interior, utilice un pafio
humedecido en un vaso grande
de agua con una cucharadita de
bicarbonato sodico disuelta y séquelo
con un trapo.

/\ Aseglirese de que no penetre agua
en el alojamiento de la lampara ni en
otros elementos eléctricos.

/\ Sino va a utilizar el frigorffico
durante un periodo prolongado,
desenchufelo, retire todos los
alimentos, limpielo y deje la puerta
entreabierta.

G Compruebe regularmente los
cierres herméticos de la puerta para
asegurarse de que estén limpios y sin
restos de alimentos.

G Para extraer las bandejas de la
puerta, retire todo su contenido y, a
continuacion, simplemente empuie la
bandeja hacia arriba desde su base.
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Sugerencias para la solucion de problemas

Le rogamos compruebe la siguiente lista antes de llamar al servicio técnico. Ello
puede ayudarle a ahorrar tiempo y dinero. Esta lista incluye problemas frecuentes
no achacables a defectos en materiales o manufactura. Es posible que algunas de
las caracteristicas mencionadas no estén presentes en su producto.

El refrigerador no funciona
e  Esta el frigorffico correctamente enchufado? Inserte el enchufe en la toma de
corriente.

e ;Estan fundidos el fusible principal o el fusible del enchufe al cual ha conectado
el frigorifico? Revise los fusibles.

Condensacion en la pared lateral del compartimento refrigerador. (MULTI
ZONE, COOL CONTROL y FLEXI ZONE)

e Condiciones ambientales muy frias. Frecuente apertura y cierre de la puerta.
Nivel alto de humedad ambiental. Almacenamiento de alimentos que contienen
liquidos en recipientes abiertos. Dejar la puerta entreabierta.

e Ponga el termostato a una temperatura mas baja.
e Deje la puerta abierta durante menos tiempo o dbrala con menor frecuencia.

e (Cubra los alimentos aimacenados en recipientes abiertos con un material
adecuado.

e Enjugue el agua condensada con un pano seco y compruebe sila
condensacion persiste.
El compresor no funciona
e FEldispositivo térmico protector del compresor saltara en caso de un corte subito
de energia o de idas y venidas de la corriente, ya que la presién del refrigerante
en el sistema de enfriamiento adn no se ha estabilizado.

e Su frigorffico se pondra en marcha transcurridos unos 6 minutos. Llame al
servicio técnico si su frigorifico no se pone en marcha transcurrido ese periodo.

e Elfrigorifico se encuentra en el ciclo de descongelacion. Esto es normal en
un frigorffico con descongelacion automatica. El ciclo de descongelacion se
produce de forma periddica.

e Flfrigorffico no esta enchufado. Compruebe que el enchufe esté frmemente
insertado en la toma de corriente.

e ;Esta la temperatura correctamente fijada? Hay un corte del fluido eléctrico.
Llame a su electricista.
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El frigorifico esta en funcionamiento con frecuencia o durante periodos
prolongados.

e Puede que su nuevo frigorffico sea mas grande que €l que tenia anteriormente.
Esto es perfectamente normal. Los frigorificos de mayor tamafo funcionan
durante mas tiempo.

e Es posible que la temperatura ambiente de la estancia sea mas alta. Esto es
perfectamente normal.

e Esposible que haya enchufado el frigorifico o bien lo haya cargado de alimentos
recientemente. Puede que el frigorffico tarde unas dos horas en enfriarse por
completo.

e Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de
alimentos en el frigorifico. Los alimentos calientes pueden ocasionar que
el frigorffico trabaje durante mas tiempo hasta alcanzar la temperatura de
almacenamiento seguro.

e Es posible que las puertas se hayan abierto con frecuencia o que se hayan
dejado entreabiertas por un tiempo prolongado. El aire caliente que ha
penetrado en el frigorffico hace que éste funcione durante mas tiempo. Abra las
puertas con menos frecuencia.

e FEsposible que la puerta del compartimento frigorffico o congelador se haya
dejado entreabierta. Compruebe que las puertas estén bien cerradas.

e Elfrigorifico esta ajustado a una temperatura muy baja. Ajuste la temperatura del
frigorffico a un valor mas alto y espere a que se alcance dicha temperatura.

e | ajunta de la puerta del compartimento frigorifico o congelador puede estar
sucia, desgastada, rota 0 no asentada correctamente. Limpie o sustituya la
junta. Una junta rota o dafada hace que el frigorffico funcione durante mas
tiempo con el fin de mantener la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, mientras que la del frigorifico es
correcta.

e | atemperatura del congelador esta ajustada a un valor muy bajo. Ajuste la
temperatura del congelador a un valor mas elevado y compruebe.

La temperatura del frigorifico es muy baja, mientras que la del congelador es
correcta.

e | atemperatura del compartimento frigorifico esta ajustada a un valor muy bajo.
Ajuste la temperatura del frigorffico a un valor mas elevado y compruebe.

Los alimentos depositados en los cajones del compartimento frigorifico se
estan congelando.

e | atemperatura del compartimento frigorifico esta ajustada a un valor muy bajo.
Ajuste la temperatura del frigorffico a un valor mas elevado y compruebe.
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La temperatura del congelador o el frigorifico es muy alta.

e Latemperatura del frigorffico esta ajustada a un valor muy alto. El ajuste de la
temperatura del frigorffico afecta a la temperatura del congelador. Cambie la
temperatura del frigorffico o del congelador hasta que alcance un nivel suficiente.

e Esposible que la puerta se haya quedado entreabierta. Cierre la puerta del todo.

e Es posible que recientemente haya depositado grandes cantidades de
alimentos en el frigorifico. Espere hasta que el frigorifico o el congelador alcance
la temperatura deseada.

e Esposible que el frigorffico haya sido enchufado recientemente. El enfriamiento
completo del frigorffico lleva un tiempo debido a su tamano.

Puede escucharse un sonido parecido al tic tac de un reloj saliendo del
frigoriffico.

e Este ruido procede de la electrovalvula del frigorffico. La electrovalvula garantiza
el flujo de liquido refrigerante a través del compartimento, que puede ajustarse a
temperaturas de enfriamiento o congelacion asi como llevar a cabo funciones de
refrigeracion. Esto es perfectamente normal y no es ninguna anomalia.

El nivel de ruidos propios del funcionamiento se incrementa cuando el frigorifico
esta en marcha.

e | as caracteristicas de rendimiento del frigorifico pueden cambiar en funcion de
las variaciones en la temperatura ambiente. Esto es perfectamente normal, no
€s ninguna averia.

Vibraciones o ruidos.

e FElsuelo no esta nivelado ni es firme. El frigorffico oscila al moverlo lentamente.
Compruebe que el suelo esté nivelado y sea firme y capaz de soportar el peso
del frigorffico.

e Elruido puede deberse a los elementos guardados en el frigorffico. Tales objetos
deben retirarse de la parte superior del frigorifico.

Pueden oirse ruidos como si un liquido se derramara o se pulverizara.

e | os liquidos y gases fluyen de acuerdo con los principios de funcionamiento del
frigorffico. Esto es perfectamente normal, no es ninguna averia.

Puede oirse un ruido parecido al viento.

e Se utilizan ventiladores con el fin de hacer que el frigorffico se enfrie con
eficiencia. Esto es perfectamente normal, no es ninguna averia.

Condensacion en las paredes interiores del frigorifico.

e FEltiempo cdlido y humedo favorece la formacion de hielo y la condensacion.
Esto es perfectamente normal, no es ninguna averfa.

e | as puertas estan entreabiertas. Asegurese de que las puertas estén
completamente cerradas.

e Es posible que las puertas se hayan estado abriendo con frecuencia o que se
hayan dejado abiertas durante un periodo prolongado. Abra las puertas con
menor frecuencia.
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Hay humedad en el exterior del frigorifico o entre las puertas.

e Puede que haya humedad ambiental. Esto es perfectamente normal en
climas humedos. Cuando el grado de humedad descienda, la condensacion
desaparecera.

Mal olor en el interior del frigorifico.

e Elinterior del frigorifico debe limpiarse. Limpie el interior del frigorifico con una
esponja empapada en agua caliente 0 agua con gas.

e Es posible que el olor provenga de algun recipiente o envoltorio. Utilice otro
recipiente 0 materiales para envolver de una marca diferente.

La puerta (o puertas) no se cierra.

e Puede que los paquetes de alimentos depositados no dejen que las puertas se
cierren. Recoloque los paguetes que estén obstruyendo la puerta.

e Es probable que el frigorifico no esté en posicion completamente vertical sobre
el suelo y que oscile si se lo mueve ligeramente. Ajuste los tornillos de elevacion.

e Elsuelo no esta nivelado o no es firme. Compruebe que el suelo esté nivelado y
que sea capaz de soportar el peso del frigorffico.

Los cajones estan atascados.

e Es posible que algun alimento toque el techo del cajon. Cambie la distribucion
de los alimentos en el cajon.
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Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!

Beste klant,

We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd
en onder de meest nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd
gecontroleerd, u doeltreffend van dienst zal zijn.

Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing
van uw product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding
voor toekomstige raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing
e Helpt u uw toestel snel en veilig te gebruiken.

e | ees de gebruiksaanwijzing voordat u het product installeert en gebruikt.
e \olg de instructies, in het bijzonder die met betrekking tot veiligheid.

e Bewaar de gebruiksaanwijzing op een eenvoudig toegankelijke plaats aangezien u
deze later nodig kunt hebben.

e Daarnaast dient u ook de andere documenten die bij uw product worden geleverd
te lezen.

Let erop dat deze gebruiksaanwijzing ook voor andere modellen kan gelden.

Symbolen en hun beschrijvingen
Deze instructiehandleiding bevat de volgende symbolen:

] Belangrike informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.

N\ Waarschuwing tegen elektrische spanning.

[i] INFORMATIE

o] De informatie van het model zoals opgeslagen in de product-
m ENERG * % databank is toegankelijk op de onderstaande website. Zoek
[}

uw model identificatie () vermeld op het energielabel.

SUPPLIER’'S NAME MODEL IDENTIFIER —> (*)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Uw koelkast

=
|
1
=
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1 =
1
3
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1. Deurschappen
2. Lampje thermostaatdoos

Vlees, worst, gesneden vieeswaren,
blikken.

Fruit, groenten, salades.
Tubes, kleine flessen en blikjes.
Eiervak

Dranken, grote flessen.

©

No or

@ De afbeeldingen in deze handleiding zijn schematisch en kunnen mogelijk niet
exact overeenkomen met uw product. Indien het product dat u heeft aangekocht
niet de gerelateerde onderdelen bevat dan zijn deze geldig voor andere modellen.
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E Belangrijke Veiligheidswaarschuwingen

Gelieve de volgende informatie goed
te bestuderen. Niet-inachtneming van
deze informatie kan verwondingen
of materiéle schade veroorzaken. In
dat geval worden alle garanties en
betrouwbaarheidsengagementen
ongeldig.

De levensduur van de unit die u heeft
aangekocht is 10 jaar. Dit is de periode
dat u benodigde reserveonderdelen
dient te bewaren om de unit te laten
werken zoals beschreven.

Bedoeld gebruik

Dit product is bedoeld voor gebruik

e binnen en in afgesloten ruimtes zoals
huizen;

e in afgesloten werkomgevingen zoals
winkels en kantoren;

¢ in afgesloten verblifplaatsen zoals
boerenhoeves, hotels, pensions.

¢ Dit toestel mag niet buitenshuis
worden gebruikt.

Algemene veiligheid

e Wanneer u het product wenst af te
voeren, raden wij u aan de bevoegde
onderhoudsdienst te raadplegen
om de benodigde informatie en
bevoegde instanties te leren kennen.

e Raadpleeg uw bevoegde
onderhoudsdienst voor alle vragen
en problemen met betrekking tot de
koelkast. Voer geen ingrepen aan
de koelkast uit en laat dit ook niet
door iemand anders doen zonder de
bevoegde onderhoudsdienst op de
hoogte te stellen.

4
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Voor producten met een
diepvriesvak; Eet geen ijs of ijsblokjes
meteen nadat u deze uit het
diepvriesvak heeft gehaald. (Dit kan
bevriezing in uw mond veroorzaken.)

Voor producten met een
diepvriesvak; Plaats geen flessen of
blikies met vioeibare dranken in het
diepvriesvak Deze zouden kunnen
barsten.

Raak ingevroren levensmiddelen niet
met de hand aan; deze kunnen aan
uw hand vastplakken.

Trek de stekker van uw koelkast
uit het stopcontact voordat u deze
schoonmaakt of ontdooit.

Bij het schoonmaken en ontdooien
van de koelkast mogen geen stoom
en stoomreinigers gebruikt worden.
De stoom kan in contact komen
met de elektrische onderdelen en
kortsluiting of een elektrische schok
veroorzaken.

Gebruik geen onderdelen van uw
koelkast zoals de deur als steun of
opstapje.

Gebruik geen elektrische apparaten
binnen in de koelkast.

Beschadig de onderdelen, waar de
koelvloeistof circuleert, niet door boor-
of snijdgereedschap. De koelvloeistof
kan naar buiten geblazen worden
wanneer de gasleidingen van de
verdamper, leidingverlengingen

of opperviaktecoatings worden
doorboord en dit kan huidirritatie en
oogletsel veroorzaken.

Dek of blokkeer de
ventilatieopeningen van uw koelkast
met geen enkel materiaal.



Elektrische toestellen mogen enkel
door bevoegde personen worden
hersteld. Reparaties die door
onbevoegde personen worden
uitgevoerd kunnen een risico voor de
gebruiker opleveren.

In geval van storing of

tijdens onderhoud- of
reparatiewerkzaamheden, sluit de
stroomtoevoer van de koelkast af
door de zekering uit te schroeven of
de stekker van het apparaat uit te
trekken.

Bij het uittrekken van de stekker deze
niet aan de kabel uittrekken.

Plaats alcoholische dranken goed
afgesloten en verticaal.

Bewaar nooit spuitbussen met een
ontvlambare of explosieve inhoud in
de koelkast.

Gebruik geen andere mechanische
gereedschappen of andere middelen
om het ontdooiproces te versnellen
dan deze aangeraden door de
fabrikant.

Dit product is niet bestemd voor
gebruik door personen met een
fysieke, zintuiglijke of mentale stoornis
of ongeschoolde of onervaren
mensen (inclusief kinderen) tenzij
deze worden bijgestaan door

een persoon die verantwoordelijk

is voor hun veiligheid of die hen
dienovereenkomstig instructies geeft
bij het gebruik van het product

Gebruik geen beschadigde koelkast.
Neem contact op met de dealer als u
vragen heeft.

Elektrische veiligheid van uw koelkast
wordt alleen gegarandeerd wanneer
het aardingssysteem in uw huis aan
de normen voldoet.
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Blootstelling van het product aan
regen, sneeuw, zon en wind is
gevaarlijk met betrekking tot de
elektrische veiligheid.

Neem contact op met een bevoegde
dienst wanneer de stroomkalbel
beschadigd is om zo gevaar te
voorkomen.

Steek tijdens installatie nooit de
stekker van de koelkast in de
wandcontactdoos. Er bestaat een
kans op overlijden of serieus letsel.

Deze koelkast is enkel bestemd voor
het bewaren van voedsel. Hij mag
niet voor andere doeleinden worden
gebruikt.

Het label met technische specificaties
bevindt zich aan de linkerwand
binnenin de koelkast.

Sluit je koelkast nooit aan op
energiebesparende systemen; deze
kunnen de koelkast beschadigen.

Als er een blauw licht op de koelkast
schijnt, kijk er dan niet naar met
optische gereedschappen.

Wacht bij handmatig bediende
koelkasten minstens 5 minuten met
het aanzetten van de koelkast na
stroomuitval.

Deze gebruikershandleiding moet aan
de nieuwe eigenaar van het toestel
gegeven worden wanneer het toestel
doorgegeven wordt.

Vermijd schade aan de stroomkabel
bij transport van de koelkasten. De
kabel plooien kan vuur veroorzaken.
Plaats geen zware voorwerpen op
de stroomkabel. Raak de stekker niet
aan met natte handen wanneer deze
in het stopcontact wordt geplaatst.



Plaats de stekker van de koelkast niet
in het stopcontact als dit stopcontact
los is.

Er mag geen water rechtstreeks op
de binnen- of buitendelen van het
toestel gesproeid worden omwille van
veiligheidsredenen.

Sproei geen stoffen met ontvlambare
gassen zoals propaangas dichtbij

de koelkast om gevaar op vuur en
ontploffing te voorkomen.

Plaats geen containers gevuld
met water op de koelkast, dit
kan elektrische schokken of vuur
veroorzaken.

Overlaad je koelkast niet met
overdadige hoeveelheden voedsel.
Indien de koelkast overladen is, kan
voedsel naar beneden vallen bij het
openen en u kwetsen of de koelkast
beschadigen. Plaats geen objecten
op de koelkast; deze kunnen naar
beneden vallen wanneer u de deur
open of dicht doet.

Producten die een nauwkeurige
temperatuurregeling nodig hebben
(vaccins, hittegevoelige medicatie,
wetenschappeliike materialen, enz.)
mogen niet in koelkast bewaard
worden.

De koelkast moet worden
losgekoppeld indien deze langdurig
niet wordt gebruikt. Een mogelik
probleem met de stroomkabel kan
vuur veroorzaken. 6

Het uiteinde van de stekker moet
regelmatig worden gereinigd, anders
kan dit vuur veroorzaken.

Het uiteinde van de stekker moet
regelmatig worden gereinigd met een
droge doek, anders kan deze brand
veroorzaken.

De koelkast kan bewegen als de
stelvoetjes niet juist op de vioer
worden vastgezet. De stelvoetjes
juist vastzetten op de vloer kan
voorkomen dat de koelkast beweegt.

Hef de koelkast niet aan het handvat
bij verplaatsing. Anders breekt het.

Als u het product naast een andere
koelkast of diepvriezer plaatst, moet
de afstand hiertussen minstens 8 cm
zijn. Anders kunnen aaneensluitende
Zijwanden nat worden.

Voor producten met een
waterdispenser;

De waterleidingdruk dient minstens 1
bar te bedragen. De waterleidingdruk
mag maximaal 8 bar te bedragen.

Gebruik alleen drinkwater.

Kinderbeveiliging

NL

Indien de deur een slot heeft, moet
de sleutel buiten het bereik van
kinderen worden gehouden.

Kinderen moeten onder toezicht
staan om te voorkomen dat ze met
het product knoeien.



Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen
voor afvoeren van het
restproduct:

Dit product voldoet aan de
EU-richtlijn WEEE
(2012/19/EV). Dit product
is voorzien van een
classificatiesymbool  voor
afvalsortering van
elektrische en elektronische
apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd uit
onderdelen en materialen van hoge
kwaliteit die  hergebruikt  kunnen
worden en geschikt zijn voor reclycling.
Gooi het restproduct aan het einde van
ziin levensduur niet weg bij normaal
huishoudelijk of ander afval. Breng het
naar het verzamelpunt voor recycling
van elektrische en elektronische
apparatuur. Raadpleeg uw plaatselijke
autoriteiten om te weten waar u deze
verzamelpunten aantreft.

Voldoet aan RoHS-richtlijn:

Het door u aangekochte product
voldoet aan de EU-richtljn RoHS
(2011/65/EV). Het bevat geen
schadelijke en verboden materialen die
in deze richtlijn zijn opgenomen.

Verpakkingsinformatie

De verpakkingsmaterialen van het
productzijnvervaardigduitrecycleerbare
materialen in overeenstemming met
onze nationale milieunormen. Gooi
het verpakkingsmateriaal niet weg
met het huishoudelijk of ander afval.
Breng het naar een verzamelpunt voor
verpakkingsmateriaal dat is aangesteld
door de lokale autoriteiten. 2

HCA-waarschuwing

Als het koelsysteem van uw
product R600a bevat:

Dit gas is ontvlambaar. Zorg daarom
tijdens gebruik en transport dat het
koelsysteem en de leidingen niet
beschadigd raken. In het geval van
schade: houd uw product weg van
mogelijke  ontstekingsbronnen  die
kunnen veroorzaken dat het product
vuur vat en ventileer de ruimte waarin
de unit is geplaatst.

Negeer deze waarschuwing als
het koelsysteem van uw product
R134a bevat.

Het type gas dat in dit product wordt
gebruikt staat vermeld op de typeplaat
aan de linkerwand binnenin de koelkast.

Gooi het product nooit in vuur voor
verwijdering.

NL



Aanwijzingen ter besparing
van energie

e Houd de deuren van uw koelkast niet
lang open.

¢ Plaats geen warme levensmiddelen
of dranken in de koelkast.

e Overlaad de koelkast niet zodat
luchtcirculatie aan de binnenzijde niet
geblokkeerd wordt.

e Plaats de koelkast niet in direct
zonlicht of naast warmteafgevende
apparaten zoals een oven,
vaatwasser of radiator.

e Bewaar uw levensmiddelen in
gesloten bakjes.

e \oor producten met een
diepvriesvak; U kunt een maximale
hoeveelheid voedsel in de diepvries
bewaren wanneer u de schappen
of lade uit de diepvries verwijdert.
De waarde voor energieconsumptie
van uw diepvries werd vastgesteld
door verwijdering van de diepvries
schappen of laden en onder de
maximum hoeveelheid. Er bestaat
geen risico bij het gebruik van een
schap of lade volgens de vorm en
grootte van het in te vriezen voedsel.

¢ Het ontdooien van ingevroren voedsel
in het koelkastgedeelte voorziet in
energiebesparing en behoud van de
voedselkwaliteit.

8
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E Installatie

/\ De fabrikant kan niet aansprakelijk
worden gesteld indien de informatie
van deze gebruiksaanwijzing niet in
acht wordt genomen.

Aandachtspunten bij het
opnieuw transporteren van
uw koelkast

1. Voor transport dient de koelkast leeg
en schoon te zijn.

2. Inverband met schokken moeten de
schappen, accessoires, groentelade
enz. in uw koelkast met plakband
vastgezet worden voordat de
koelkast opnieuw wordt verpakt.

3. Verpakking moet worden
vastgebonden met dikke tape en
sterke touwen en de transportregels,
gedrukt op de verpakking, moeten
opgevolgd worden.

Vergeet niet...

leder gerecycled materiaal is een
essentiéle bron voor de natuur en onze
nationale bronnen.

Indien u een bijdrage wilt leveren aan
recycling van verpakkingsmateriaal,
kunt u meer informatie krijgen bij
de milieu-instanties of plaatselijke
autoriteiten.

Alvorens de inwerkstelling
van uw koelkast

Alvorens u uw koelkast gaat gebruiken,
controleer of:
1. De binnenzijde van de koelkast
schoon is en de luchtcirculatie aan de
achterzijde vrij kan plaatsvinden?

2. Maak de binnenkant van de koelkast
schoon, zoals aanbevolen in het
hoofdstuk "Onderhoud en reiniging".
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3. Steek de stekker van de koelkast in
het stopcontact. WWanneer de deur
wordt geopend, zal het binnenlichtje
aangaan.

4. U zult een geluid horen wanneer de
compressor opstart. De vioeistof en
de gassen die zich in het koelsysteem
bevinden, zouden ook wat lawaai
kunnen veroorzaken zelfs wanneer de
compressor niet werkt. Dit is normaal.

5. De buitenkant van de koelkast
kunnen warm aanvoelen. Dit is
normaal. Deze opperviakken zijn
bedoeld om warm te worden om
condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting

Sluit uw apparaat aan in een geaard
stopcontact, beschermd door een
zekering, met de juiste capaciteit.
Belangrijk:

e De aansluiting moet in naleving ziin
met nationale voorschriften.

e De stekker van de stroomkabel moet
na installatie eenvoudig bereikbaar
zin.

e De gespecificeerde spanning moet
gelijk zijn aan uw netspanning.

NL



e \erlengkabels en meerwegstekkers
mogen voor aansluiting niet worden
gebruikt.

/\ Een beschadigde stroomkabel
kabel moet door een gekwalificeerd
elektricien worden vervangen.

/\ Het product mag niet in werking
worden gesteld voordat het
gerepareerd is! Gevaar op een
elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking

De verpakkingsmaterialen kunnen
gevaarlijk zijn voor kinderen. Houd het
verpakkingsmateriaal buiten  bereik
van kinderen of voer deze af conform
afvalinstructies. Gooi het materiaal niet
weg bij het normale huishoudelijk afval.

De verpakking van uw Kkoelkast is
vervaardigd uit herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude
koelkast

Voer uw oude machine af zonder het
milieu op enige wijze te schaden.

e U kunt uw bevoegde dealer of het
afvalcentrum van uw gemeente
raadplegen over het afvoeren van uw
koelkast.

Voordat u uw koelkast afvoert,
snijd de elektrische stekker af. Indien
het apparaat is uitgevoerd met
deursluitingen, dit slot dan onbruikbaar
maken om kinderen tegen gevaar te
beschermen.

Plaatsing en installatie

A\ Als de toegangsdeur van de kamer
waarin de koelkast wordt geinstalleerd
niet breed genoeg is voor de koelkast
om erdoor te passen, bel dan de
bevoegde dienst zodat deze de deuren
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van uw koelkast kan verwijderen en de
koelkast zijdelings door de deur kan.

1. Installeer uw koelkast op een plaats
waar ze gemakkelijk kan worden
gebruikt.

2. Houd uw koelkast uit de buurt van
warmtebronnen, vochtige plaatsen en
direct zonlicht.

3. Er moet geschikte luchtventilatie rond
uw koelkast zijn om een efficiénte
werking te verkrijgen.Als de koelkast
in een uitsparing in de muur wordt
geplaatst, moet er minstens 5
cm afstand zijn ten opzichte van
het plafond en minstens 5 cm ten
opzichte van de muur.

4.Als de vioer met een tapijt bedekt is,
moet uw product op 2,5 cm van de
vioer staan. Plaats uw koelkast op
een viak vioeropperviak om schokken
te vermijden.
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Het plaatsen van de koelkast
onder het werkblad en het
instellen van de pootjes.

Bij het plaatsen van uw koelkast dient
de afstand tussen het product en de
muur minstens 30 mm te zijn, zoals
aangegeven in de afbeelding.

De luchtzuigkanalen mogen niet
geblokkeerd worden zodat de prestatie
van uw koelkast niet achteruit gaat.
(140 cm?)

Wanneer uw koelkast niet waterpas
staat;

U kunt de voorpoten van uw koelkast
draaien om deze waterpas te zetten,
zoals getoond in de afbeelding. De
hoek van de poot gaat omlaag als u
de poot in de richting van de zwarte
pijl draait; deze gaat omhoog als u de
poot in de omgekeerde richting draait.
Het is makkelijker voor u indien u hulp
kunt krijgen van iemand die de eenheid
tijdens deze handeling een beetje kan

optillen. L
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Het vervangen van de lamp

Om de lamp/led voor de
binnenverlichting van uw koelkast
te vervangen, bel uw bevoegde
onderhoudsdienst.

De lamp of lampen voorzien in dit
apparaat mogen niet worden gebruikt
voor de verlichting van huishoudelijke
ruimten. Het beoogde gebruik van
deze lamp is de gebruiker te helpen
etenswaren op veilige en comfortabele
wijze in de koelkast/diepvriezer te
plaatsen.

De lampen die in dit apparaat worden
gebruikt moeten bestendig zijn tegen
extreme fysieke omstandigheden, zoals
temperaturen beneden de -20°C.

Dit product is uitgerust met een
lichtbron van de "G"-energieklasse.

De lichtbron in dit product mag enkel
worden vervangen door professionele
reparateurs.
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De deuren omkeren

Ga verder in numerieke volgorde.

'
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[} Voorbereiding

Uw koelkast moet worden
geinstalleerd op minstens 30 cm
afstand van warmtebronnen zoals
kookplaten, centrale verwarming en
kachels en op minstens 5 cm afstand
van elektrische ovens. De koelkast
mag niet in direct zonlicht worden
geplaatst.

De omgevingstemperatuur van

de kamer waarin u de koelkast
installeert dient minstens 10°C te
zZijn. In verband met efficiéntie wordt
gebruik van uw koelkast in koudere
omstandigheden niet aanbevolen.

Controleer of de binnenzijde van uw
koelkast volledig schoon is.

Bij installatie van twee koelkasten
naast elkaar, moeten de koelkasten
op een afstand van minstens 2 cm
van elkaar worden geplaatst.

Wanneer u de koelkast voor de
eerste keer in gebruik neemt, gelieve
tijdens de eerste zes uur de volgende
instructies in acht te houden.

- De deur niet regelmatig openen.

- Koelkast moet in bedriif gesteld
worden zonder levensmiddelen.

- De stekker van de koelkast

niet uittrekken. Indien zich een
stroomstoring voordoet buiten uw
macht, zie de waarschuwingen in het
deel “Aanbevolen oplossingen voor
problemen”.

Originele verpakking en
schuimmaterialen moeten worden
bewaard voor toekomstig transport of
verhuizen.

14
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[ Gebruik van uw koelkast

De werkingstemperatuur
instellen

De werkingstemperatuur
wordt geregeld via de
temperatuursturing.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1 = Laagste koelinstelling
(Warmste instelling)
5 = Hoogste koelinstelling
(Koudste instelling)

(Of)

Min. = Laagste koelstand

(Warmste instelling)

Max. = Hoogste koelstand

(Koudste instelling)

De gemiddelde koelkasttemperatuur
moet ongeveer +5 °C bedragen.

Kies een stand afhankelijk van de
gewenste temperatuur.

Merk op dat er in het koelgebied
verschillende temperaturen zijn.

Het koudste gedeelte bevindt zich
onmiddellijk boven het groentevak.

De binnentemperatuur hangt ook af
van de omgevingstemperatuur, hoe
vaak de deur geopend wordt en de
hoeveelheid voedsel die in de koelkast
bewaard wordt.

15

Wanneer u de deur vaak opent, stijgt
de temperatuur in de koelkast.

Het is daarom raadzaam om de deur
na elk gebruik zo snel mogelik te
sluiten.

Temperatuurmeting En
-Regeling

De temperatuur wordt geregeld
door de thermostaat (zie schema).
Instellingen kunnen worden geregeld
van 1 tot 5, de koudste positie. Als het
apparaat voor de eerste keer wordt
ingeschakeld, moet de thermostaat
zo worden gezet dat de gemiddelde
temperatuur van de koelkast na 24 niet
hoger is dan +5°C (+41°F).

Wij raden aan om de thermostaat
halverwege de 1 en 5 in te stellen en te
controleren of de gewenste temperatuur
wordt verkregen d.w.z. richting 5 zal u
een koudere temperatuur krijgen en
vice versa. Bepaalde delen van de
koelkast kunnen kouder of warmer zijn
(bijvoorbeeld de groentelade kouder en
bovenin de kast warmer). Dit is normaal.

Bij  omgevingstemperaturen  van
boven de 25°C (77°F), zeker in de
zomer, draait u de thermostaatknop
naar 5. Bij omgevingstemperaturen
van beneden de 25°C (77°F) draait u
de thermostaatknop naar de positie

halverwege.
Het frequent openen van de
deur veroorzaakt hogere interne

temperaturen, dus sluit de deur zo snel
mogelijk na gebruik.
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3 In het geval van
tijdelijke ijsvorming in  het
koelkastgedeelte, verlaagt u

- de thermostaatinstelling naar
1, tegelijkertiid controlerend
4 |dat de temperatuur van de

koelkast ~ maximaal  +5°C
- | (41°F) bedraagt. Wanneer
het js verdwint en het
3 apparaat  opnieuw  begint

- met automatisch ontdooien,
kunt u — indien gewenst — de
2 | thermostaatinstelling weer
- | verhogen.

Uw product uitschakelen

Als uw thermostaat is uitgerust met
de stand "0":

- Uw product stopt met werken
wanneer u de thermostaatknop naar
de stand “0” (nul) draait. Uw product
zal pas weer starten wanneer u de
thermostaatknop naar de stand “1” of
naar een van de andere standen draait.

Als uw thermostaat is uitgerust met de
stand "min":

- Trek de stekker van uw product uit
het stopcontact om het uit te schakelen.

16

Ontdooien

De koelkast zonder vriesvak ontdooit
automatisch. Het ontdooiwater loopt
van de afvoerpijp via een opvangkanaal
en wordt verdampt in een speciale bak
(1) aan de achterkant van het toestel
(zie diagram).

Tiidens het ontdooien  kunnen
zich waterdruppels vormen aan de
achterkant van de koelkast zonder
vriesvak, waar de verborgen verdamper
zit. Sommige druppels kunnen op
de voering blijven zitten en opnieuw
aanvriezen wanneer het ontdooiproces
is afgelopen. Gebruik geen puntige of
scherpe voorwerpen, zoals messen of
vorken, om de aangevroren druppels te
verwijderen.

Als het dooiwater op een bepaald
moment niet van het verzamelkanaal
wegloopt, controleer dan of er geen
etensresten zitten die de afvoerpijp
blokkeren. De afvoerpijp kan worden
schoongemaakt door de speciale
plastic ontstopper die zich verderop de
afvoerpijp bevindt (2).

s
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I onderhoud en reiniging

/\ Gebruik nooit benzine, benzeen of
geliksoortige substanties voor het
reinigingswerk.

/N Wij bevelen aan dat u de stekker
uit het toestel trekt voordat u met
reinigen begint.

/\ Gebruik nooit scherpe voorwerpen,
zeep, huishoudproducten,
afwasmiddel of boenwas om te
poetsen.

(i Gebruik lauwwarm water om de kast
van uw koelkast schoon te maken en
wrijf deze droog.

G Gebruik een vochtige doek,
uitgewrongen in een oplossing van
één koffielepel natriumbicarbonaat
voor 50 cl water, om de binnenkant
schoon te maken en wrijf vervolgens
droog.

YN Zorg ervoor dat er geen water in
de lamp en andere elektrische
onderdelen binnensijpelt.

/N Als uw koelkast voor een lange
periode niet zal worden gebruikt, trek
dan de stroomkabel uit, verwijder
alle etenswaren, maak de koelkast
schoon en laat de deur op een kier
staan.

G Kik de deurgrendels regelmatig na
om u ervan te overtuigen dat ze
schoon en vrij van etensresten zijn.

/\ Om deurroosters te verwijderen,
verwijder de inhoud en druk
het deurrooster vervolgens
eenvoudigweg naar boven vanaf de
basis.
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N\ Gebruik nooit reinigingsmiddelen
of water dat chloor bevat om de
buitenkant en de verchroomde
onderdelen van het product te
reinigen. Chloor veroorzaakt corrosie
op dergelijke metalen opperviakken.

Bescherming van de plastic
opperviakken

G Plaats geen vioeibare olie of in olie
bereide maatlijden in uw koelkast in
onafgedichte bakjes. Deze kunnen de
plastic opperviakken van uw koelkast
beschadigen. Mocht u olie morsen
op de kunststof opperviakken, reinig
dit deel van het opperviak dan direct
met warm water en spoel af.

NL



Aanbevolen oplossingen voor problemen

Controleer de volgende punten voordat u de onderhoudsdienst belt. Dit kan u tijd
en geld besparen. Deze lijst omvat regelmatige klachten die niet voortkomen uit
defect vakmanschap of materiaalgebruik. Het is mogelijk dat bepaalde functies die
hier beschreven zijn niet tot uw product behoren.

De koelkast werkt niet.

e /it de stekker van de koelkast goed in het stopcontact? Steek de stekker in het
stopcontact.

e |s de zekering van het stopcontact waarop de koelkast is aangesloten of de
hoofdzekering gesprongen? Controleer de zekering.

Condensvorming langs de wand van het koelgedeelte (MULTI ZONE, COOL

CONTROL en FLEXI ZONE).

e Zeer koude omgevingsomstandigheden. Regelmatig openen en sluiten van de
deur. Zeer vochtige omgevingsomstandigheden. Bewaren van levensmiddelen
met vioeistof in open bakjes. De deur staat op een kier. Zet de thermostaat
kouder.

e Zorg dat de deur minder lang open staat of dat deze minder vaak wordt
geopend.

e Dek de eetwaar die in open bakjes wordt bewaard af met een daarvoor geschikt
materiaal.

e \eeg condens af met een droge doek en controleer of condensvorming
aanhoudt.

De compressor draait niet

e Thermische bescherming van de compressor kan springen gedurende
plotselinge stroomuitval of afsluiting van de stroomtoevoer wanneer de druk
van het koelmiddel in het koelsysteem van de koelkast niet in balans is. De
koelkast gaat na ongeveer 6 minuten draaien. Neem contact op met de
onderhoudsdienst wanneer uw koelkast na deze periode niet start.

¢ De koelkast zit in een ontdooicyclus. Dit is normaal voor een volledig
automatisch ontdooiende koelkast. Ontdooicylus vindt periodiek plaats.

e De stekker van uw koelkast steekt niet in het stopcontact. Zorg ervoor dat de
stekker correct in het stopcontact is gestoken.

e Zijn de temperatuurinstellingen goed ingesteld?
e De stroom werd mogelijk onderbroken.
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De koelkast werkt frequent of gedurende lange tijd.

e Uw nieuwe product kan breder zijn dan de vorige. Dit is normaal. Grote
koelkasten werken gedurende langere tijd.

e De omgevingstemperatuur kan hoog zijn. Dit is normaal.

e De stekker van de koelkast kan onlangs ingestoken zijn of de koelkast kan zijn
volgeladen met etenswaren. Het compleet afkoelen van de koelkast kan enkele
uren langer in beslag nemen.

¢ Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast
Zijn geplaatst. Warme levensmiddelen maken dat de koelkast langer werkt tot
deze eetwaar de veilige bewaartemperatuur heeft bereikt.

e Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier
hebben gestaan. De warme lucht die in de koelkast is binnengekomen maakt
dat de koelkast langer werkt. Open de deuren minder vaak.

e De deur van het diepvries- of koelgedeelte kan op een kier hebben gestaan.
Controleer of de deuren goed gesloten zijn.

e De koelkast is zeer koud ingesteld. Stel de koelkasttemperatuur hoger en wacht
tot de temperatuur wordt bereikt.

e Deurafdichting van de koelkast of diepvriezer kan vuil, versleten, gebroken
of niet goed geplaatst zijn. Maak de afdichting schoon of vervang deze. Een
beschadigde/gebroken afdichting maakt dat de koelkast langer moet werken
om de huidige temperatuur te handhaven.

Diepvriestemperatuur is erg laag terwijl de koelkasttemperatuur voldoende is.

e De diepvriestemperatuur is zeer koud ingesteld. Stel de diepvriezertemperatuur
hoger in en controleer.

Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de diepvries temperatuur voldoende is.

e De koelkasttemperatuur is mogelijk zeer koud ingesteld. Stel de
koelkasttemperatuur hoger in en controleer.

Etenswaren die in laden van het koelgedeelte worden bewaard, bevriezen.

e De koelkasttemperatuur is mogelijk zeer koud ingesteld. Stel de
koelkasttemperatuur hoger in en controleer.
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Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer hoog.

¢ De koelkasttemperatuur is mogelijk zeer warm ingesteld. Koelkastinstelling is
van invlioed op de temperatuur van de diepvriezer. Verander de temperatuur van
de koelkast of digpvriezer totdat de temperatuur van de koelkast of diepvriezer
het gewenste niveau bereikt.

¢ Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier
hebben gestaan; doe ze minder vaak open.

e De deur is mogelijk op een kier blijven staan; doe de deur volledig dicht.

¢ Grote hoeveelheden warme levensmiddelen kunnen recentelijk in de koelkast
Zijn geplaatst. Wacht tot de koelkast of diepvriezer de gewenste temperatuur
heeft bereikt.

e De koelkast kan recentelijk ingeschakeld zijn. Het kost tijd om de koelkast
volledig te laten afkoelen.

Het werkingsgeluid neemt toe wanneer de koelkast werkt.

¢ De werking van de koelkast kan veranderen als gevolg van wijzigingen in de
omgevingstemperatuur. Dit is normaal en geen defect.

Vibratie of geluid.

e De vioer is niet gelijk of is zwak. De koelkast kantelt een beetje wanneer
langzaam wordt bewogen. Zorg dat de vioer viak viak en sterk genoeg is om de
koelkast te dragen.

e Het geluid kan worden veroorzaakt door voorwerpen die op de koelkast zijn
geplaatst. Voorwerpen bovenop de koelkast moeten worden verwijderd.

Een geluid van morsende of sprayende vioeistof komt uit de koelkast.

e Vloeistof- en gasstromen vinden plaats conform de werkingsprincipes van uw
koelkast. Dit is normaal en geen defect.

Een geluid van wind die blaast.

¢ Erworden ventilatoren gebruikt om de koelkast te koelen. Dit is normaal en geen
defect.

Condens op de binnenwanden van de koelkast.

e Met warm en vochtig weer neemt ijs- en condensvorming toe. Dit is normaal en
geen defect.

e De deuren kunnen op een kier hebben gestaan, zorg ervoor dat de deuren
volledig gesloten zijn.

e Deuren kunnen regelmatig geopend zijn of gedurende enige tijd op een kier
hebben gestaan; doe ze minder vaak open.

Vocht aan de buitenkant van de koelkast of tussen de deuren.

¢ De lucht is mogelijk vochtig; dit is vrij normaal bij vochtig weer. Wanneer de
vochtigheid minder wordt, zal de condens verdwijnen.
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¢ De binnenkant van de koelkast moet gereinigd worden. Maak de binnenkant
van de koelkast schoon met een spons met lauw of sodawater.

e Sommige bakjes of verpakkingsmaterialen kunnen de geur veroorzaken.
Gebruik een ander bakje of ander soort verpakkingsmateriaal.

e Het kan zijn dat voedselpakketjes veroorzaken dat de deur niet sluit. Verplaats
de pakketjes die de deur belemmeren.

* De koelkast staat niet volledig waterpas op de vioer en wiebelt wanneer ze
lichties wordt verplaatst. Stel de hoogteschroeven anders in.

e De vioer is niet gelijk of stevig. Zorg dat de vioer viak is en de koelkast kan
dragen.

e De levensmiddelen kunnen de bovenzijde van de lade raken. Herschik de
levensmiddelen in de lade.
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Por favor, leia primeiro este manual!

Caro cliente,

Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalacoes
e testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereca-lhe um servico
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu
produto antes de utiliza-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
e Ajuda-lo-a a utilizar o seu equipamento de forma rapida e segura.

e | eia 0 manual antes de instalar e operar 0 seu equipamento.

e Siga as instrucdes, especiaimente as relativas a seguranga.

e Guarde o manual num local acessivel, ja que podera precisar dele mais tarde.

e Além disso, leia também os outros documentos fornecidos com o seu produto.
Observe que este manual também pode ser valido para outros modelos.

Os simbolos e as suas descrigoes
Este manual de instrugcdes contém os seguintes simbolos:

) Informacdes importantes ou dicas Uteis de utilizacao.
A\ Aviso sobre as condicdes de risco para a vida e a propriedade.

/N Aviso sobre a voltagem eléctrica.

[i] INFORMACAO

m ENEHG ', gﬁ A informag&o do modelo conforme memorizada na base de

dados do produto pode ser acedida entrando no seguinte
SUPPLIER'S NAME vobeL TR —— () SIti0 web e através da busca do identicador qo seu mod_e\o
D— () que se encontra na etiqueta de classificagao emergética.

https://eprel.ec.europa.eu/
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B} O seu frigorifico
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1. Prateleiras da estrutura
2. Caixa do termostato e da lampada

Carne, salsichas, frios diversos,
enlatados.

Frutas, vegetais, saladas.

Tubos, pequenas garrafas € latas.
Porta-ovos

Bebidas, garrafas grandes.

w

No ok

@ As figuras neste manual sdo esquematicas e podem n&o corresponder
exactamente ao seu produto. Se o produto que adquiriu Nndo possui as partes

relacionadas é porque as mesmas sao validas para outros modelos.
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E Avisos importantes de seguranca

Por favor, reveja as informagdes
seguintes. A nao-observancia destas
informagdes pode causar ferimentos
ou danos ao material. Caso contrario,
todas as garantias e compromissos de
fiabilidade tornar-se-ao invalidos.

A vida Util da unidade que adquiriu
é de 10 anos. Este é o periodo para
manter as pecas de reposicao exigidas
para a unidade a funcionarem conforme
descrito.

Uso pretendido

Este produto esta concebido para
ser usado

e Jreas internas e fechadas como
casas;

e em ambientes de trabalho fechados,
como lojas e escritdrios;

e em dreas de hospedagem fechadas,
Ccomo casas rurais, hotéis, pensdes.

e FEste produto ndo deve ser usado em
exteriores.

Seguranca geral

e Quando quiser eliminar/desfazer-se
do produto, recomendamos que
consulte o servico de assisténcia e 0s
6rgaos autorizados para obter mais
informacoes.

e Consulte o seu servico de assisténcia
autorizado para todas as questdes
e problemas relativos ao frigorifico.
Nao tente reparar e nem permita
que ninguém o faca sem notificar os
senvicos de assisténcia autorizados.
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e Para produtos com um
compartimento de congelador; Nao
coma cones de gelados e cubos de
gelo imediatamente apds retira-los do
compartimento do congelador! (Isto
pode provocar queimaduras de frio
na sua boca).

e Para produtos com compartimento
de congelador; Nao coloque bebidas
liquidas enlatadas ou engarrafadas
no compartimento do congelador.
Caso contrario, podem rebentar.

e Nao toque nos alimentos
congelados; podem ficar presos a
sua mao.

e Desligue o seu frigorifico da tomada
antes da limpeza ou descongelacéo.

e O vapor e materiais de limpeza
vaporizados nunca deverao ser
utilizados nos processos de limpeza
e descongelacéo do seu frigorffico.
Em tais casos, o vapor podera entrar
em contacto com as partes eléctricas
€ provocar curto-circuito ou choque
eléctrico.

e Nunca use as partes do seu
frigorifico, tal como a porta, como
meios de apoio ou degrau.

e Nao utilize dispositivos eléctricos
dentro do frigorffico.

e Nao danifique as partes por
onde circula a refrigeragéo, com
ferramentas perfurantes ou cortantes.
O refrigerante que pode explodir
guando os canais de gas do
evaporador, as extensdes do tubo ou
os revestimentos da superficie séo
perfurados, causa irritacdes na pele
ou ferimentos nos olhos.
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Nao cubra ou bloqueie os orificios
de ventilacdo do seu frigorffico com
nenhum tipo de material.

Os dispositivos eléctricos s

devem ser reparados por pessoas
autorizadas. As reparacoes realizadas
por pessoas incompetentes causam
riscos ao utilizador.

Em caso de qualquer falha quer
durante uma manutengao ou num
trabalho de reparagao, desligue

a alimentagé&o eléctrica do seu
frigorifico, desligando o fusivel
correspondente ou retirando a ficha
da tomada.

Nao puxe pelo cabo quando for
retirar a ficha da tomada.

Coloque as bebidas com teor
alcodlico mais elevado bem fechadas
e na vertical.

Nunca guarde latas de aerossol
inflamaveis e substancias explosivas
no frigorffico.

Nao utilize dispositivos mecanicos
Ou outros para acelerar 0 Processo
de descongelagao. Siga apenas
as instrucdes recomendadas pelo
fabricante.

Este produto ndo se destina

a ser usado por pessoas com
incapacidades fisicas, sensoriais ou
mentais ou sem conhecimento ou
experiéncia (incluindo criancas), a
Mmenos que sejam supervisionadas
por alguém responsavel pela sua
seguranga ou que as instrua sobre o
uso do produto.

N&o utilize um frigorffico avariado.
Consulte 0 agente autorizado se tiver
qualquer questéao.
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A seguranca eléctrica do seu
frigorifico apenas podera ser
garantida se o sistema de ligacéo
a terra da sua casa estiver em
conformidade com as normas.

A exposicao do produto a chuva,
neve, sol e vento € perigosa no que
toca a seguranca eléctrica.

Para evitar qualquer perigo, contacte
0 servico autorizado se o cabo
eléctrico estiver danificado.

Nunca ligue o frigorffico a tomada de
parede durante a instalacéo. Caso
contrario, podera ocorrer perigo de
morte ou ferimentos graves.

Este frigorifico foi concebido
unicamente para guardar alimentos.
Nao devera ser utilizado para
quaisquer outros fins.

A etiqueta das especificacdes
técnicas esta localizada na parede
esquerda no interior do frigorifico.

Nunca ligue o seu frigorffico
a sistemas de poupanca de
electricidade, pois podem danifica-lo.

Se o frigorffico possuir luz azul,

nao olhe para ela com dispositivos
opticos.

Para frigorificos controlados
manualmente, aguarde pelo menos
5 minutos para voltar a liga-lo apds
uma falha eléctrica.

Este manual de instrugcbes devera
ser entregue ao novo proprietario do
produto quando for dado/vendido a
outros.

Evite causar danos ao cabo eléctrico
quando transportar o frigorifico.
Dobrar o cabo pode causar incéndio.
Nunca pouse objectos pesados no
cabo eléctrico. Nao toque na ficha



com as maos molhadas quando
a introduz na tomada para ligar o
produto.

Nao ligue o frigorifico a tomada, se a
tomada de parede estiver solta.

Nao devera ser vaporizado
directamente nas partes interiores ou
interiores do produto devido a razdes
de seguranca.

Para evitar risco de incéndio e
explosao, nao vaporize substancias
que contenham gases inflamaveis,
tais como gés propano, etc., proximo
ao frigorffico.

Nao coloque recipientes que
contenham agua sobre o topo do
frigorffico, visto que tal podera resultar
em choque eléctrico ou incéndio.

Nao sobrecarregue o frigorifico

com excesso de alimentos. Se
sobrecarregado, os alimentos podem
cair e feri-lo a si e danificar o frigorifico
ao abrir a porta. Nunca coloque
objectos no topo do frigorifico, visto
que estes podem cair quando se
abre ou fecha a porta do frigorifico.

Como precisam de um controlo

de temperatura exacta, as vacinas,
medicamentos sensiveis ao
aguecimento, materiais cientificos,
etc., ndo deverao ser guardados no
frigorffico.
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Se néo for utilizado por um longo
tempo, o frigorifico deve ser
desligado da tomada. Qualquer
problema possivel no cabo eléctrico
podera resultar em incéndio.

A extremidade da ficha eléctrica
devera ser limpa regularmente, caso
contrario, podera provocar incéncio.

A extremidade da ficha eléctrica
devera ser limpa regularmente com
um pano Seco; caso contrario,
podera provocar incéndio.

O frigorffico pode mover-se se 0s pés
nao estiverem devidamente fixados
ao piso. O ajuste seguro e apropriado
dos pés ao piso pode impedir o
frigorifico se mova.

Ao transportar o frigorffico, ndo
segure pelo puxador da porta. Caso
contrério, pode quebrar.

Se posicionar o seu frigorifico
préximo de outro frigorifico ou

arca frigorffica, a distancia entre

0s dispositivos deve ser de pelo
menos 8 cm. Caso contrario, as
paredes laterais adjacentes podem
humedecer.

Para produtos com um
dispensador de agua;

A presséo da conduta de agua deve
ser de no minimo 1 bar. A pressao
da conduta de agua deve ser de no
maximo 8 bar.

Use apenas agua potavel

Seguranca com criancas
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Se a porta possuir uma fechadura, a
chave devera ser mantida afastada
do alcance das criangas.

As criangas devem ser vigiadas
para impedir que brinquem com o
produto.



Conformidade com a
Directiva WEEE e Eliminacao
de Residuos:

Este produto esta em
conformidade com a
Directva WEEE da UE
(2012/19/EV). Este
produto porta um simbolo
- de classificacdo  para
residuos de equipamentos
eléctricos e electrénicos (WEEE).

Este produto foi fabricado com
materiais e pecas de alta qualidade,
que podem ser reutilizados e
reciclados. No fim da sua vida Util, nao
elimine o residuo com o lixo doméstico
normal ou outro lixo. Leve-o a um
centro de recolha para reciclagem de
equipamentos eléctricos e eletronicos.
Consulte as autoridades locais para
se informar sobre estes centros de
recolha.

Cumprimento com a
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu esta em
conformidade com a Directiva RoHS
da UE (2011/65/EU). Ele nao contém
materiais  perigosos e  proibidos
especificados na Directiva.

Informacao sobre a
embalagem

Os materiais de embalagem do
produto sdo fabricados a partir de
materiais reciclaveis, de acordo com as
nossas Normas Ambientais Nacionais.
Nao elimine os materiais de embalagem
junto com o lixo doméstico ou outro
tipo de lixo. Encaminhe-os a um ponto
de recolha de materiais de embalagem
indicado pelas autoridades locais.
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Aviso HCA

O sistema de arrefecimento do seu
produto contém R600a:

Este gas é inflamavel. Por isso, tenha
cuidado em nao danificar o sistema de
arrefecimento e a tubagem durante o
uso e transporte. No caso de algum
dano, mantenha o seu produto longe
de potenciais fontes de fogo que
possam fazer com que o produto de
incendeie e ventile 0 compartimento no
qual a unidade esta colocada.

Ignore este aviso se o sistema
de arrefecimento do seu produto
contiver R134a:

O tipo de gas usado no produto esta
indicado na placa de caracteristicas
localizada na parede esquerda no
interior do frigorifico.

Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para
economizar energia

e Nao deixe as portas do seu frigorifico
abertas durante muito tempo.

e Nao cologue alimentos ou bebidas
quentes no seu frigorffico.

¢ N&o sobrecarregue o seu frigorffico
para que a circulacéo do ar no
interior n&o seja dificultada.

e N&o instale o seu frigorffico sob a luz
solar directa ou proximo de aparelhos
que emitem calor tais como
fornos, maquinas de lavar louga ou
radiadores.

e Tenha cuidado em manter os seus
alimentos em recipientes fechados.
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e Para produtos com um
compartimento de congelador;
Pode armazenar uma quantidade
maxima de alimentos no congelador
se remover a prateleira ou gaveta do
congelador. O valor do consumo de
energia indicado no seu frigorifico foi
determinado removendo a prateleira
do congelador ou a gaveta e com
carga maxima. Nao existe qualquer
risco em utilizar uma prateleira ou
gaveta de acordo com as formas e
tamanhos dos alimentos a serem
congelados.

e Descongelar os alimentos
congelados no compartimento
do frigorifico poupara energia
e preservara a qualidade dos
alimentos.
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[E] Instalacao

/\ Por favor, lembre-se de que
o fabricante n&o pode ser
responsabilizado se nao forem
observadas as informacdes
fornecidas no manual de instrucdes.

Pontos a serem
considerados ao transportar
novamente o seu frigorifico

1. O seu frigorffico deve ser esvaziado e
limpo antes de ser transportado.

2. As prateleiras, acessorios, gaveta
para frutas e legumes, etc. do seu
frigorifico devem ser firmemente
presos com fita adesiva, devido
a0s solavancos antes de voltar a
empacota-lo.

3. Aembalagem deve ser amarrada
com fitas grossas e cordas fortes e
devem ser seguidas as normas de
transporte indicadas na mesma.

Nao se esqueca...

Todo material reciclado é uma fonte
indispensavel para a natureza e para
0S NOSSOS recursos nacionais.

Se quiser contribuir para a reciclagem
dos  materiais da  embalagem,
pode obter mais informacdes nos
organismos relativos ao ambiente ou
junto das autoridades locais.

Antes de funcionar o seu
frigorifico

Antes de iniciar a utilizacdo do seu
frigorifico, verifique o seguinte:
1. O interior do frigorffico esta seco e
0 ar pode circular liviemente na sua
parte traseira”?
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2. Introduza os 2 calcos plasticos

na ventilac&o traseira, conforme
mostrado na figura seguinte. Os
calcos plasticos proporcionarao a
distancia necessaria entre 0 seu
frigorffico e a parede, permitindo
assim a livre circulacéo do ar.

<

™

[

3. Limpe o interior do frigorifico

conforme recomendado na secgao
“Manutencao e limpeza”.

4. Ligue o frigorifico a tomada eléctrica.

A luz interior acender-se-a quando a
porta do frigorffico for aberta.

5. Ouvira um ruido quando o

compressor comecar a trabalhar.
O liquido e os gases no interior do
sistema de refrigeracao também
podem fazer algum ruido, mesmo
que 0 compressor Ndo esteja a
funcionar, o que é perfeitamente
normal.

6. As arestas da frente do frigorifico

podem ficar quentes. Isto € normal.
Estas arestas sé&o projectadas para
ficarem quentes, a fim de evitar a
condensagao.
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Ligacao eléctrica

Ligue o seu produto a uma tomada
de terra, que esteja protegida por um
fusivel com a capacidade apropriada.
Importante:

¢ Aligacao deve estar em
concordancia com os regulamentos
nacionais.

e Aficha do cabo de alimentagcao deve
estar faciimente acessivel apds a
instalacao.

¢ A voltagem especificada deve ser
igual a sua voltagem eléctrica.

e Nao devem ser usados cabos de
extensé&o e fichas multiusos para a
ligacéo.

/N Um cabo de alimentacéo danificado
deve ser substituido por um
electricista qualificado.

/N O produto ndo deve ser utilizado
antes de ser reparado! Ha risco de
choque eléctrico!

Eliminacao da embalagem

Os materiais de embalagem podem
Ser perigosos para as criangas. Guarde
0s materiais da embalagem fora do
alcance das criangas ou elimine-os,
classificando-os de acordo com as
instrugdes sobre o lixo. N&o os elimine
juntamente com o lixo doméstico
normal.

A embalagem do seu frigorifico é
produzida com materiais reciclaveis.
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Eliminacao do seu frigorifico
velho

Elimine o seu frigorifico velho sem
causar qualquer perigo ao meio
ambiente.

e Pode consultar o seu revendedor
autorizado ou o centro de recolha do
lixo do seu municipio a respeito da
eliminagéo do seu frigorifico.

Antes de se desfazer do seu
frigorifico, corte a ficha eléctrica e,
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as
criangas contra qualquer perigo.

Colocacao e instalacao

/A Se a porta de entrada do
compartimento onde o frigorifico sera
instalado nao for o suficientemente
larga para que ele passe, chame o
servigo de assisténcia autorizado para
que possam remover as portas do seu
frigorifico e passa-lo de forma inclinada
através da porta.

1. Instale o seu frigorifico num local que
permita facil acesso.

2. Mantenha o seu frigorffico longe das
fontes de calor, lugares humidos e luz
solar directa.

3. Deve existir uma circulacao de ar
adequada a volta do seu frigorffico,
para gue obtenha um funcionamento
eficiente. Se o frigorffico for colocado
numa reentrancia da parede, deve
haver uma distancia minima de 5cm
do tecto e, pelo menos, 5 cm da
parede. Se o piso for coberto por
alcatifa, 0 seu produto deve ter uma
elevacao de 2,5 cm do chao.

4. Coloque o seu frigorifico num
pavimento uniforme para evitar
solavancos.
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Colocacao do frigorifico no
lugar e ajuste dos pés

Ao colocar o seu frigorifico, a distancia
entre o produto e a parede deve ser no
minimo de 30 mm, conforme mostrado
na figura.

Os canais de succao do ar nao
devem estar bloqueados para que o
desempenho do seu frigorifico nao
diminua. (140 cm?)

Se 0 seu frigorffico estiver instavel;

Pode rodar os pés frontais do seu
frigorifico, conforme mostrado na
figura e deixa-lo equilibrado. O canto
do pé baixa quando o pé é rodado na
direccao da seta preta; eleva-se quando
0 pé é rodado na direcgao contraria.
Serd mais facil para si se tiver a ajuda
de alguém para erguer um pouco a
unidade durante este processo.

S
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Substituir a lampada de
iluminacao

Para substituir a lampada utilizada
para a iluminagdo do seu frigorifico,
por favor chame o seu Servico de
Assisténcia Autorizado.

Als) lampada(s) usada(s) neste
aparelho ndo é ou n&o sdo adequada(s)
para a iluminagdo do espago. A
finalidade desta lampada ¢é auxiliar
o utilizador a colocar produtos
alimentares no frigorifico/congelador,
de uma forma confortavel e segura.

As lampadas usadas neste aparelho
tém de suportar condicbes fisicas
extremas, tais como temperaturas
abaixo de -20°C.

Este produto esta equipado com
uma fonte de iluminacédo da classe
energética "G"

A fonte de iluminacao neste produto
deve somente ser substituida por
reparadores profissionais.

12
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Inverter as portas

Proceda em ordem numeérica

13
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B} Preparacao

O seu frigorffico devera ser instalado
a uma distancia minima de 30 cm
de quaisquer fontes de calor, tais
como placas, fornos, aquecimento
central e fogdes e de 5 cm de fornos
eléctricos e ndo devera ficar exposto
directamente a Iuz solar.

A temperatura ambiente do
compartimento onde esta instalado
o seu frigorffico nao deve ser inferior
a 10 °C. Utilizar o seu frigorifico em
condicbes de temperatura mais
baixas nao é recomendado em
atencao a sua eficiéncia.
Certifique-se de que o interior do
seu frigorffico esteja completamente
limpo.

Se forem instalados dois frigorificos
lado a lado, devera existir uma
distancia minima de 2 cm entre eles.

Quando utilizar o seu frigorffico pela
primeira vez, por favor, observe as
seguintes instrucdes durante as seis
horas iniciais.

A porta néo devera ser aberta
frequentemente.

Deve comecar a funcionar vazio, sem
alimentos no interior.

Nao retire a ficha da tomada do

seu frigorffico. Se houver uma falha
de energia inesperada, por favor,
consulte 0s avisos na seccao
“Solucdes recomendadas para 0s
problemas”.

A embalagem original € 0s materiais
de esponja deverao ser guardados
para transportes ou deslocacdes
futuras.

14
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E Utilizar o seu frigorifico

Ajuste da temperatura de
funcionamento

A temperatura de
funcionamento é regulada
pelo respectivo controlo.

Warm «+@———8—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Definicao de arrefecimento
mais baixa (Definicado mais quente)
5 = Definicao de arrefecimento
mais elevada (Definicao mais fria)

(Ou)
Min. = Definicao de arrefecimento
mais baixa

(Definicao mais quente)
Max. = Definicao de arrefecimento
mais elevada

(Definicao mais fria)

A temperatura média dentro do
frigorifico deve ser cerca de +5°C.

Escolha a definicao de acordo com a
temperatura pretendida.

Note que existem temperaturas
diferentes na area de arrefecimento.

A drea mais fria esta imediatamente
acima do compartimento para vegetais.
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A temperatura inferior também
depende da temperatura ambiente, da
frequéncia com que a porta é aberta e
da quantidade de alimentos mantidos
no interior do equipamento.

A abertura frequente da porta faz
subir a temperatura inferior.

Assim, recomendamos o fecho da
porta 0 mais rapidamente possivel
apods a utilizacao.

Ajuste E Controlo Da
Temperatura

As temperaturas de funcionamento
sao controladas pelo termdstato (ver
diagrama). As definicbes podem ser
feitas de 1 até 5, a posicao mais fria.
Quando o equipamento € ligado pela
primeira vez, o termdstato deve estar
ajustado para que, apds 24 horas, a
temperatura média do frigorifico n&o
seja superior a +5°C (+41 °F).

Recomendamos que defina o
termdstato num ponto intermédio entre
a definicdo 1 e 5 e monitorize para
obter a temperatura desejada, ou seja,
em direccao a 5 obtera a temperatura
mais fria do refrigerador e vice-versa.
Algumas secgdes do frigorifico podem
estar mais frias ou mais quentes
(tal como a gaveta das saladas e a
parte superior do frigorifico), o que é
perfeitamente normal.

Em temperaturas ambiente
superiores a 25°C (77°F), sobretudo
no Verdo, rode o botédo do termdstato
em direcgao a 5. Em temperaturas
ambiente inferiores a 25°C (77°F), rode
0 botdo do termdstato para a posicao
intermédia.
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5 A abertura frequente da
porta provoca 0 aumento da
temperatura interior, por isso
recomendamos que a feche
logo apds a utilizagao.

4 No caso de acumulo

temporario de gelo
- no compartimento do
3 refrigerador, reduza a

definicdo do termdstato para
- 1, controlando ao mesmo
tempo que a temperatura do
refrigerador seja no maximo
- |de 5°C (41° F). Uma vez
1 que a acumulagdo de gelo
- desapareca, 0 equipamento
0 recomeca a descongelacao
automatica habitual; depois
pode aumentar a definicdo do
termdstato, se necessario.

Para o seu produto

Se o0 seu termostato estiver equipado
com a posicao “0™:

- O seu produto parara o
funcionamento ao rodar o botdo do
termostato para a posicéo “0” (zero). O
seu produto nao iniciara a menos que
rode novamente o botao do termdstato
para a posicao "1" ou uma das outras
posicoes.

Se 0 seu termdstato estiver equipado
com a posicao “min”;

- Desligue 0 seu produto para o parar.
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Descongelacao

O refrigerador-despensa descongela
automaticamente. A dgua da
descongelacéo circula até ao tubo de
drenagem através do canal de recolha
e € evaporada num recipiente especial
(1) colocado atréas do frigorifico (ver
diagrama).

Durante a descongelacao, podem-se
formar gotas de agua na parte posterior
do refrigerador-despensa onde se
encontra o0 evaporador. Algumas
gotas podem permanecer no interior e
recongelar depois da descongelacao
estar terminada. Nao utilize objectos
pontiagudos, como facas ou garfos,
para remover as gotas que tenham
recongelado.

Se, em qualquer momento, a agua
da descongelacdo nao circular pelo
canal de recolha, verifique se o tubo
de drenagem nao esta obstruido
com particulas de alimentos. O tubo
de escoamento pode ser limpo
empurrando o émbolo especial de
plastico fornecido sob o tubo de
escoamento (2).

o
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[ Manutencao e limpeza

/\ Nunca use gasolina, benzeno ou
substancias semelhantes para a
limpeza.

/\ Recomendamos que desligue a ficha
do equipamento da tomada antes da
limpeza.

/\ Nunca utilize na limpeza objectos
abrasivos ou pontiagudos,
sabdes, produtos de limpeza
doméstica, detergentes ou ceras
abrilhantadoras.

@ Utilize 4gua morna para limpar o
exterior do seu frigorifico e seque-0
COm um pano.

@ Utilize um pano humedecido numa
solucdo composta por uma colher
de cha de bicarbonato de soda
dissolvido em cerca de meio litro de
agua para limpar o interior e depois
seque-o.

I\ Certifique-se de que ndo entra agua
no compartimento da lampada e nos
outros itens eléctricos.

/\ Se o seu frigorfico néo for utilizado
durante um longo periodo de tempo,
remova o cabo de alimentacao, retire
todos os alimentos, limpe-o e deixe a
porta entreaberta.

] Verifique regularmente as borrachas
vedantes da porta, para se assegurar
que elas estao limpas e sem restos
de alimentos.

/\ Para remover os suportes da
porta, retire todo o seu conteddo
€, em seguida, basta empurrar
cuidadosamente o seu suporte para
cima a partir da base.

17

A\ Nunca utilize agentes de limpeza
Ou agua que contenha cloro para
limpar as superficies externas e as
partes cromadas do produto. O
cloro provoca a corrosao de tais
superficies metalicas.

Proteccao das superficies
plasticas

G Nao coloque dleos liquidos ou
comidas cozinhadas no dleo no seu
frigorffico em recipientes abertos,
uma vez que podem danificar as
superficies plasticas do seu frigorffico.
No caso de derrame ou salpico de
6leo nas superficies plasticas, limpe e
enxagUe a parte correspondente da
superficie com agua morna.
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Solucoes recomendadas para os problemas

Por favor, reveja esta lista antes de telefonar para a assisténcia. Com isso,
pode poupar tempo e dinheiro. Esta lista abrange as reclamagdes frequentes
resultantes de defeitos de fabricacdo ou utilizacao do material. Algumas das
fungdes descritas aqui podem nao existir no seu produto.

O frigorifico ndo funciona
e O frigorifico tem a ficha eléctrica ligada correctamente a tomada? Introduza a
ficha na tomada de parede.

e O fusivel datomada na qual o frigorffico esta ligado ou o fusivel principal nao
esta queimado? Verifique o fusivel.

Condensacao na parede lateral do compartimento do refrigerador (MULTIZONE,

COOL CONTROL e FLEXI ZONE).

e Condicdes ambientais muito frias. Abertura e fecho frequentes da porta.
Condigbes ambientais de alta humidade. Armazenamento de alimentos que
contém liquidos em recipientes abertos. A porta foi deixada entreaberta.
Comute o termdstato para um grau mais frio.

e Diminua o numero de vezes de abertura da porta ou utilize menos
frequentemente.

e Cubra os alimentos guardados em recipientes abertos com um material
apropriado.

e | impe a condensacdo usando um pano Seco e verifique, se persistir.

O compressor nao esta a funcionar.

e A proteccao térmica do compressor deixara de funcionar durante falhas
eléctricas repentinas ou na extraccao/colocacao da ficha eléctrica, ja que a
presséao refrigerante no sistema de arrefecimento do frigorifico ainda nao se
encontra estabilizada. O seu frigorifico voltara a funcionar aproximadamente 6
minutos depois. Por favor, chame a assisténcia se o frigorifico nao comecar a
operar no fim deste periodo.

e O refrigerador esta no ciclo de descongelacao. Isto é normal num frigorifico
de descongelacao totalmente automatico. O ciclo de descongelacao ocorre
periodicamente.

e O seu frigorffico ndo esta ligado a tomada. Certifique-se de que a ficha esta
correctamente ligada a tomada.

e Aregulagao da temperatura esta feita correctamente?
e A corrente deve ser desligada.
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O refrigerador esta a funcionar frequentemente ou por um longo tempo.

e O seu novo produto pode ser mais largo do que o anterior. Esta situagéo é
perfeitamente normal. Os frigorificos grandes operam por um periodo maior de
tempo.

e Atemperatura ambiente pode estar muito elevada. Esta situagéo é
perfeitamente normal.

e O frigorifico foi ligado a tomada ha pouco tempo ou carregado com alimentos.
O arrefecimento total do frigorffico pode demorar mais do que duas horas.

e Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos
quentes no frigorffico. Os alimentos quentes obrigam a um funcionamento
mais vigoroso do frigorffico até que alcance a temperatura segura de
armazenamento.

e As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas
entreabertas por longo tempo. O ar quente que entrou no frigorifico faz com que
0 mesmo tenha que funcionar por periodos mais longos. Abra as portas com
menos frequéncia.

e A porta do compartimento do refrigerador ou do congelador pode ter sido
deixada entreaberta. Verifique se as portas estdo completamente fechadas.

e O frigorifico esta ajustado para uma temperatura muito baixa. Ajuste a
temperatura do frigorifico para um grau mais quente e aguarde até que a
temperatura seja atingida.

e (O vedante da porta do refrigerador ou do congelador pode estar sujo, gasto,
roto ou ndo ajustado correctamente. Limpe ou substitua o vedante. O vedante
danificado/roto faz com que o frigorifico funcione por um periodo de tempo
maior para que mantenha a temperatura actual.

A temperatura do congelador estd muito baixa, enquanto que a temperatura
do refrigerador € suficiente.

e Atemperatura do congelador esta ajustada para uma temperatura muito baixa.
Ajuste a temperatura do congelador para um grau mais quente e verifique.

A temperatura do refrigerador esta muito baixa, enquanto que a temperatura
do congelador € suficiente.

e Atemperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura
muito baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e
verifique.

Os alimentos guardados nas gavetas do compartimento do refrigerador estao
congelados.

e Atemperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para uma temperatura
muito baixa. Ajuste a temperatura do refrigerador para um grau mais quente e
verifique.
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A temperatura no refrigerador ou no congelador € muito alta.

e Atemperatura do refrigerador pode ter sido ajustada para um grau muito
alto. O ajuste do refrigerador tem efeito na temperatura do congelador. Altere
a temperatura do refrigerador ou do congelador até que a temperatura do
refrigerador ou do congelador atinja um nivel suficiente.

e As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas
entreabertas por longo tempo; abra-as menos frequentemente.

e A porta podera ter sido deixada entreaberta; feche-a completamente.

e Podem ter sido colocadas recentemente grandes quantidades de alimentos
quentes no frigorffico. Aguarde até que o refrigerador ou o congelador atinja a
temperatura desejada.

e O frigorffico pode ter sido ligado a tomada ha pouco tempo. O total
arrefecimento do frigorifico leva tempo.

O ruido de funcionamento aumenta quando o frigorifico esta a funcionar.

e O desempenho de funcionamento do frigorifico pode variar devido as alteracoes
na temperatura ambiente. Esta situacéo € normal e ndo € um problema.

Vibragdes ou ruido.

e O piso nao esta nivelado ou nao é resistente. O frigorffico balanca quando
deslocado lentamente. Certifique-se de que o piso € suficientemente forte para
suportar o frigorifico, e nivelado.

e O ruido pode ser causado pelos itens colocados sobre o frigorifico. Os itens
sobre 0 topo do frigorffico devem ser removidos.

Ha ruidos que surgem do frigorifico como liquidos a verter ou gotejar.

e Os fluxos de gas e liquidos acontecem conforme os principios de
funcionamento do seu frigorifico. Esta situacao € normal e ndo € um problema.

Ha um ruido parecido com o vento a soprar.

e As ventoinhas sao utilizadas para arrefecer o frigorffico. Esta situagéo € normal e
nao € um problema.

Condensacgéao nas paredes internas do frigorifico.

e O tempo quente e humido aumenta a formacgao de gelo e de condensacao.
Esta situacdo € normal e nao € um problema.

e As portas poderao ter sido deixadas entreabertas; certifique-se que as mesmas
estdo completamente fechadas.

e As portas podem estar a ser abertas frequentemente ou foram deixadas
entreabertas por longo tempo; abra-as menos frequentemente.

Ha ocorréncia de humidade no exterior do frigorifico ou entre as portas.

e Podera existir humidade no ar; isto é bastante normal no tempo humido.
Quando a humidade for menor, a condensacao ira desaparecer.
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e O interior do frigorffico deve ser impo. Limpe o interior do frigorifico com uma
esponja, agua morna ou agua com gas.

e Alguns recipientes ou materiais de embalagem podem provocar cheiros. Utilize
um recipiente diferente ou um material de embalagem de marca diferente.

¢ Os pacotes de alimentos podem impedir o fecho da porta. Coloque de outra
forma as embalagens que estao a obstruir a porta.

e O frigorffico ndo estd completamente na vertical no pavimento e balanceia
quando ligeiramente movido. Ajuste os parafusos de elevagéo.

e O piso nao é sdlido ou nao esta nivelado. Certifique-se de que o piso esta
nivelado e capaz de suportar o frigorifico.

e Os alimentos podem estar a tocar o tecto da gaveta. Arrume novamente o0s
alimentos na gaveta.
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Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.

Gentile Cliente,

ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti e
sottoposto ai piu severi controlli di qualita, risponda interamente alle Sue esigenze.

Atal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto
prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni
future.

Il presente manuale
e Aiutera I'utente ad utilizzare I'apparecchio in modo rapido e sicuro.

e | eggere le istruzioni per I'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
e Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.

e Conservare il presente manuale in un luogo facilimente accessibile per eventuali
future consultazioni.

e | eggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
¢ |l presente manuale pud essere valido anche per altri modelli.

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:

G Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i beni.

/N Segnale di awertimento in caso di problemi con il voltaggio.

[i] INFORMAZIONI

m ENEHG ’ %% Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei
ot prodotti possono essere consultate sul seguente sito web,
SUPPLIER'S NAME mopeL enTIFIER —— (%) C€rcando ['identificativo del modello (*) presente sull'etichetta

ﬂ energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1! frigorifero

Ripiani bottiglie

Scatola lampadina termostato
Carne, salsicce, affettati, lattine.
Frutta, verdura, insalata.

Tubetti, bottiglie piccole e lattine.
Scomparto uova

Bevande, bottiglie grandi.

Nooakrobd 2

G Le figure in questo manuale sono rappresentative e potrebbero non rispettare
perfettamente il prodotto. Se il prodotto acquistato non ha le parti rappresentate,
allora queste sono valide per gli altri modelli.
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Elmportanti avvertenze per la sicurezza

Prendere in esame le seguenti
informazioni. Se queste informazioni
non vengono rispettate, possono
verificarsi lesioni personali o danni
materiali. Quindi tutte le garanzie e gli
impegni sull’affidabilita diventerebbero
privi di validita.

La vita d'uso dellunita acquistata
e 10 anni. Questo ¢ il periodo in cui
si conservano le parti di ricambio
necessarie perché I'unita funzioni come
descritto.

Uso previsto

e Questo apparecchio & destinato ad
un uso domestico e applicazioni simili
come

¢ aree destinate a cucina in negoz,
uffici e altri ambienti di lavoro;

e fattorie e da clienti in alberghi, motel e
altri ambienti di tipo residenziale;

e ambienti tipo bed and breakfast;

e catering e simili applicazioni non
commerciali.

e Non deve essere usato all’esterno.

Cuso esterno non e appropriato
anche se coperto da un tetto.

Sicurezza generale

e Quando si vuole smaltire/eliminare
I'apparecchio, & consigliabile
consultare il servizio autorizzato per
apprendere le informazioni necessarie
e conoscere dli enti autorizzati.

¢ Consultare il servizio di manutenzione
autorizzato per tutti i problemi
relativi al frigorifero. Non intervenire
o far intervenire sul frigorifero senza
informare il servizio manutenzione
autorizzato.
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Non mangiare coni gelati ghiacciati

p cubetti di ghiaccio o gelati appena
presi dal freezer! (possono provocare
bruciature da freddo alla bocca).

(Cio potrebbe causare sintomi di
congelamento in bocca).

Non mettere bottiglie e lattine di bibite
liquide nello scomparto del freezer.
altrimenti potrebbero esplodere.

Non toccare con le mani gli alimenti
gelati; possono incollarsi ad esse.

Il vapore e i materiali per la pulizia
vaporizzati non devono mai essere
usati per pulire e scongelare il
frigorifero. In questo caso il vapore
puo entrare in contatto con le parti
elettriche e provocare corto circuito o
scossa elettrica.

Non usare mai parti del frigorifero
come lo sportello come mezzo di
supporto o movimento.

Non utilizzare dispositivi elettrici
al’interno del frigorifero.

Non danneggiare il circuito di
raffreddamento, in cui circola il
refrigerante, con utensili perforanti

o taglienti. Il refrigerante pud
scoppiare quando i canali del gas
del’evaporatore, le estensioni dei
tubi o le pellicole superficiali vengono
punti e possoNo provocare irritazioni
alla pelle e lesioni agli occhi.

Non bloccare o coprire la ventilazione
dell’elettrodomestico.

Le riparazioni agli apparecchi

elettrici devono essere eseguite

solo da personale qualificato. Le
riparazioni eseguite da personale
non competente possono provocare
danni all’ utilizzatore.



In caso di guasto o durante lavori
di riparazione e manutenzione,
scollegare la fornitura d'energia
principale spegnendo il fusibile
principale o scollegando la presa
dell’apparecchio.

Non tirare dal cavo quando si estrae
la spina.

Posizionare le bibite piu alte molto
vicine e in verticale

Non conservare sostanze esplosive
come aerosol con gas propellent
infiammabili nell'apparecchio.

Non utilizzare apparecchiature
meccaniche o altri mezzi diversi da
quelli consigliati dal produttore, per
accelerare il processo di sbrinamento.

Questo apparecchio non deve essere
usato da persone (compresi bambini)
con capacita fisiche, sensoriali

0 mentali ridotte, 0 mancanza di
esperienza e conoscenza, a meno
che non ricevano la supervisione o le
istruzioni per I'uso dell’apparecchio
da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza.

Non utilizzare frigoriferi danneggiati.
Consultare il servizio assistenza in
caso di dubbi.

La sicurezza elettrica del frigorifero &
garantita unicamente se il sistema di
messa a terra dell’apparecchiatura &
conforme agli standard.
L’esposizione del prodotto a pioggia,
neve, sole e vento € pericolosa per la
sicurezza elettrica.

Contattare I'assistenza autorizzata
quando ci sono danni ai cavi ecc.,

in modo che non creino pericoli per
I'utente.
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non collegare mai il frigorifero alla
presa a muro durante l'installazione,
per evitare il rischio di morte o lesioni
gravi.

Questo frigorifero & destinato solo alla
conservazione di alimenti. Non deve
essere usato per altri fini.

L'etichetta che descrive le specifiche
tecniche del prodotto si trova

a sinistra nella parte interna del
frigorifero.

Non collegare il frigorifero a sistemi di
risparmio energetico poiché possono
danneggiare I'apparecchio.

Se il frigorifero presenta una luce
blu, non guardarla usando dispositivi
oftici.

Se I'alimentazione & scollegata negli
apparecchi controllati manualmente,
attendere almeno 5 minuti prima di
ricollegarla.

Questo manuale deve essere
trasferito al successivo proprietario
del frigorifero, in caso di passaggio di
proprieta.

Quando si sposta |'apparecchio,
assicurarsi di non danneggiare il
cavo di alimentazione. Per evitare
che il cavo di alimentazione si
incendi, evitare di torcerlo. Non
mettere oggetti pesanti sul cavo di
alimentazione. Quando il frigorifero
viene collegato alla rete, non toccare
la presa di alimentazione con le mani
bagnate.




Non collegare il frigorifero alla rete se
la presa elettrica & allentata.

Non far schizzare |'acqua
direttamente sulle parti esterne o
interne del frigorifero per ragioni di
sicurezza.

Non spruzzare materiali infiammabili
come gas propano, ecc. nelle
vicinanze del frigorifero, a causa del
rischio di incendio ed esplosioni.

Non mettere oggetti pieni di acqua
sopra al frigorifero poiché potrebbero
provocare uno shock elettrico o un
incendio.

Non sovraccaricare il frigorifero con
troppi alimenti. Gli alimenti in eccesso
possono cadere quando viene aperto
lo sportello, causando lesioni alla
persona o danneggiando il frigorifero.
Non mettere oggetti sopra al
frigorifero poiché potrebbero cadere
quando si apre o si chiude lo sportello
dell'apparecchio.

Materiali che richiedono determinate
condizioni di temperatura come
vaccini, farmaci termosensibili,
materiali scientifici, ecc. non devono
essere tenuti in frigorifero.

Se il frigorifero non viene usato
per molto tempo, deve essere
scollegato dalla rete. Un problema
nell'isolamento del cavo elettrico
potrebbe provocare un incendio.

La punta della spina elettrica deve
essere regolarmente pulita altrimenti
potrebbe provocare un incendio.

La punta della spina deve essere
pulita regolarmente con un panno
asciutto; altrimenti pud provocare un
incendio.
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Il frigorifero potrebbe spostarsi
quando i piedini regolabili non sono
posizionati in modo fermo a terra.
Usando i piedini regolabili si assicura
che il frigorifero sia posizionato in
modo stabile sul pavimento.

Se il frigorifero ha una maniglia sullo
sportello, non tirare |'apparecchio
dalla maniglia quando lo si sposta,
altrimenti la maniglia potrebbe
staccarsi.

Se & necessario Utilizzare
I'apparecchio vicino ad un altro
frigorifero o un altro freezer, la
distanza tra gli apparecchi deve
essere almeno 8 cm. Altrimenti si pud
creare condensa sulle pareti laterali
che sono I'una di fronte all’altra.

La pressione principale dell’acqua
non deve scendere sotto 1bar. La
pressione principale dell’acqua non
deve essere superiore a 8 bar.

Usare solo acqua potabile.

Sicurezza bambini

Se la porta ha un lucchetto, la chiave
deve essere tenuta lontana dalla
portata dei bambini.

| bambini devono ricevere la
supervisione necessaria ad assicurare
che non giochino con I'apparecchio.



Conformita alla direttiva
WEEE e allo smaltimento dei
rifiuti:

Questo apparecchio &
conforme alla Direttiva UE
WEEE (2012/19/EU).
Questo apparecchio
riporta il simbolo di
classificazione per i rifiuti
delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

I
(WEEE).

Questo apparecchio & stato
realizzato con parti e materiali di alta
qualita che possono essere riutilizzati
€ sono adatti ad essere riciclati. Non
smaltire i rifiuti dell’apparecchio con i
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti
alla fine della vita di servizio. Portarlo
al centro di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consultare le autorita
locali per conoscere la collocazione di
questi centri di raccolta.

Conformita alla Direttiva
RoHS:

’apparecchio acquistato & conforme
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).
Non contiene materiali pericolosi ©
proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sulla confezione

| materiali di imballaggio del prodotto
sono realizzati con materiali riciclabili
secondo i nostri regolamenti nazionali
sullambiente. Non smaltire i materiali
di imballaggio con i rifiuti domestici o
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta
dedicati ai materiali di imballaggio,
previsti dalle autorita locali.
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Avvertenza HCA

Se il prodotto & dotato di un
sistema di raffreddamento che
contiene R600a:

Questo gas e infiammabile. Pertanto,
fare attenzione a non danneggiare il
sistema di raffreddamento e le tubazioni
durante l'uso e il trasporto. In caso di
danni, tenere il prodotto lontano da
potenziali fonti di incendio che possono
provocarne lincendio e ventilare la
stanza in cui si trova I'unita.

Ignorare I’avvertenza se il
prodotto & dotato di un sistema
di raffreddamento che contiene
R134a.

Si pud vedere il gas usato nella
produzione del dispositivo sull'etichetta
informativa che si trova nella parte
interna sinistra dello stesso.

Non gettare mai il prodotto nel fuoco.

Cose da fare per risparmiare

energia

e Non lasciare lo sportello del frigorifero
aperto per lungo tempo.

e Non inserire cibo caldo o bevande
calde nell'elettrodomestico.

e Non sovraccaricare il frigorifero
impedendo la circolazione dell’aria al
Suo interno.

¢ Non installare il frigorifero sotto la luce
diretta del sole o nelle vicinanze di
forni, lavastoviglie o radiatori.

e Porre attenzione nel conservare il
cibo in contenitori chiusi.

T



La quantita massima di alimenti puo
essere posta nello scomparto freezer
del frigorifero quando il ripiano o |l
cassetto dello scomparto freezer
sono rimossi. Il valore di consumo
energetico dichiarato per il frigorifero
¢ stato stabilito con il ripiano o il
cassetto dello scomparto freezer
rimossi e con la quantita massima
di alimenti caricata. Non c'e rischio
nell'usare un ripiano o un cassetto
secondo le forme e le dimensioni
degli alimenti da congelare.
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ﬂ Installazione

/\ Ricordarsi che il fabbricante non
€ responsabile della mancata

osservanza delle informazioni fornite

nel manuale di istruzioni.

Punti da tenere in
considerazione quando si
trasporta nuovamente il
frigorifero

1. Deve essere svuotato prima di ogni
trasporto.

2. Scaffali, accessori, cestelli ecc.
devono essere fissati nel frigorifero
in modo sicuro per mezzo di nastro
adesivo prima di essere di nuovo
imballati.

3. Limballaggio deve essere eseguito
con nastro spesso e forte e le
norme di trasporto devono essere
scrupolosamente seguite.

Cose da non dimenticare...

Tutti i materiali riciclati sono una fonte
indispensabile per la natura e per le

nostre risorse naturali.

Se si vuole contribuire al riciclaggio
di materiali da imballo, & necessario
rivolgersi per ulteriori informazioni alle

autorita locali per I'ambiente.

Prima di utilizzare il
frigorifero

Prima di awiare I'uso del frigorifero,

controllare quanto segue:

1. Linterno del frigorifero & asciutto e
I'aria pud circolare liberamente sul
retro”?

2. Installare i 2 distanziali in plastica
come illustrato in figura. | distanziali
di plastica garantiranno la distanza

it

[

necessaria alla circolazione dell'aria
tra il frigorifero e la parete. (La
figura & soltanto un esempio e

non rappresenta I'esatto modello
dell'apparecchio).

. Pulire la parte interna del frigorifero

come consigliato nella sezione
“Manutenzione e pulizia”.

. Collegare il frigorifero alla presa

elettrica. Quando lo sportello del
frigorifero viene aperto si accendera la
luce interna allo scomparto frigo.

. Siudra un rumore quando il

compressore si awvia. | liquidi e i
gas sigillati nel sistema refrigerante
possono produrre dei rumori, anche
se il compressore non € in funzione;
questo e abbastanza normale.

. | bordi anteriori del frigorifero possono

essere tiepidi. Questo & normale.
Queste zone sono progettate
per essere tiepide per evitare la
condensazione.



Collegamento elettrico

Collegare il frigorifero ad una presa di
messa a terra protetta da un fusibile
della capacita appropriata.

Importante:

¢ |l collegamento deve essere
conforme ai regolamenti nazionali.

e |l cavo di aimentazione deve
essere faciimente accessibile dopo
I'installazione.

e | atensione specificata deve essere
pari a quella di rete.

e |e prolunghe e le prese multiple
non devono essere usate per il
collegamento.

/N Un cavo di alimentazione
danneggiato deve essere sostituito
da un elettricista qualificato.

/\ "apparecchio non deve essere usato
finché non viene riparato! C’e pericolo
di shock elettrico!

Smaltimento del materiale di
imballaggio

| materiali di imballaggio potrebbero
essere dannosi  per i bambini.
Tenere i materiali di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini o smaltirli
classificandoli secondo le istruzioni sui
rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali
rifiuti domestici.

Limballaggio del frigorifero & prodotto
con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio
frigorifero

Smaltimento del vecchio frigorifero
senza danni per I'ambiente.

e Bisogna consultare il rivenditore
autorizzato o il centro di raccolta rifiuti
della propria citta per quanto riguarda
lo smaltimento del frigorifero. 10

e Prima di smaltire il frigorifero, tagliare
la spina elettrica e, se ci sono blocchi
allo sportello, renderli inutilizzabili per
proteggere i bambini da eventuali
pericoli.

Posizionamento e
installazione

A\ Nel casoin cuila porta di ingresso
della stanza in cui il frigorifero deve
essere posizionato non € abbastanza
grande per il passaggio del frigorifero,
chiamare il servizio autorizzato per
rimuovere le porte del frigorifero e per
farlo passare attraverso la porta.

1. Installare il frigorifero in un luogo che
ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da fonti di
calore, luoghi umidi e luce diretta del
sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci
ventilazione appropriata per poter
avere operativita efficiente. Se il
frigorifero deve essere posizionato in
un recesso della parete, & necessario
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal
soffitto e a 5 cm dalla parete. Se il
pavimento & coperto con un tappeto,
I'apparecchio deve essere sollevato
di 2,5 cm dal pavimento.

4. Posizionare 'elettrodomestico solo su
superfici uniformi e piane per evitare
dondoalii.
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Posizionamento del
frigorifero sotto il piano di
lavoro e regolazione dei
piedini

Quando si posiziona il frigorifero, la
distanza tra il prodotto e la parete deve
essere almeno di 30 mm, come si vede
nella figura.

| canali di aspirazione dell’aria non
devono essere bloccati in modo che la
prestazione del frigorifero non peggiori.
(140 cm?)

Se il frigorifero non & stabile;

Si possono ruotare i piedini anteriori
del frigorifero come si vede nella figura
per farlo stare in equilibrio. L’angolo del
piedino si abbassa quando il piedino &
ruotato in direzione della freccia nera;
si alza quando il piedino € ruotato nella
direzione opposta. Sara piu facile per
I'utente farsi aiutare a sollevare un po’
I'unita durante questo processo.
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Cambiare la lampadina di
illuminazione

Per cambiare lampadina/LED utilizzati
per illuminare il frigorifero, rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato.

La lampada (le lampade) usata (usate)
nell'apparecchiatura non & (sono)
adatta (adatte) per lilluminazione
domestica. L'obiettivo previsto per
questa lampada & quello di assistere
I'utente in fase di posizionamento
degli alimenti all'interno del frigorifero /
congelatore in modo sicuro e comodo.

Le lampadine utilizzate in questo
apparecchio devono sopportare
condizioni  fisiche estreme come
temperature inferiori a -20 °C.

Questo prodotto e dotato di una
sorgente di illuminazione con classe
energetica "G".

La sorgente di illuminazione nel
prodotto dovra essere sostituita solo
da professionisti nel campo della
riparazione.

12
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Inversione degli sportelli

Procedere in ordine numerico

/o
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B Preparazione

e | frigorifero dovra essere installato
ad almeno 30 cm lontano da fonti
di calore, come forni, riscaldamento
centrale e stufe e ad almeno 5 cm
da forni elettrici e non deve essere
esposto alla luce diretta del sole.

e | atemperatura ambiente della stanza
in cui viene installato il frigorifero
deve essere almeno 10°C . Usare |l
frigorifero in ambienti con temperatura
inferiore non & consigliabile per motivi
di efficienza.

e Assicurarsi che I'interno del frigorifero
sia ben pulito.

¢ |n caso diinstallazione di due
frigoriferi I'uno accanto all’altro,
devono esservi almeno 2 cm dii
distanza tra di loro.

e Quando il frigorifero viene messo in
funzione per la prima volta, osservare
le seguenti istruzioni per le prime sei
ore.

e | aporta non si deve aprire
frequentemente.

e Deve funzionare vuoto senza alimenti
allinterno.

e Non staccare il frigo dalla presa
di corrente. Se si verifica un calo
di potenza al di la del controllo
dell'utente, vedere le avvertenze nella
sezione “Soluzioni consigliate per i
problemi”.

e Conservare i materiali originali di
imballaggio per futuri trasporti o
spostamenti.
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[ utilizzo del frigorifero

Impostazione della
temperatura di
funzionamento

La temperatura di
funzionamento é regolata
con il comando temperatura.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1 = impostazione raffreddamento
minimo (Impostazione piu calda)
5 = impostazione raffreddamento
massimo (Impostazione piu fredda)

(Oppure)

Min. = impostazione
raffreddamento minimo

(Impostazione piu calda)

Max. = impostazione
raffreddamento massimo

(Impostazione piu fredda)

La temperatura media all'interno del
frigo dovrebbe essere intorno a +5°C.

Scegliere l'impostazione secondo la
temperatura desiderata.

Si noti che ci saranno temperature
diverse nell'area di raffreddamento.

La sezione piu fredda € quella
immediatamente sopra lo scomparto
per le verdure.

La temperatura interna dipende
anche dalla temperatura ambiente,

dalla frequenza con cui lo sportello
viene aperto e dalla quantita di cibo
contenuto all'interno.

L'apertura frequente dello sportello
provoca un aumento della temperatura
interna.

Per questo motivo si consiglia di
chiudere lo sportello subito dopo I'uso,
il pit velocemente possibile.

Controllo E Regolazione
Temperatura

Le temperature di funzionamento
sono controllate dal termostato (vedere
diagramma). Le impostazioni possono
andare da 1 a 5, la posizione piu fredda.
Quando  I'elettrodomestico  viene
acceso per la prima volta, il termostato
deve essere regolato in modo che,
dopo 24 ore, la temperatura media del
frigo non & superiore a +5°C (+41°F).

Consigliamo diimpostare il termostato
a meta tra 1 e 5 e di monitorare per
ottenere la temperatura desiderata,
cioé verso 5 si otterra una temperatura
piu fredda per il frigo e viceversa.
Alcune sezioni del frigorifero possono
essere piu calde o piu fredde (come
lo scomparto per l'insalata e la parte

superiore dell'armadietto) il che &
normale.
In casi di temperatura ambiente

superiore a 25°C (77°F), soprattutto

d’estate, ruotare la  manopola
del termostato verso 5. In casi di
temperatura ambiente inferiore a

25°C (77°F), ruotare la manopola del
termostato nella posizione intermedia.
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Una frequente  apertura
dello sportello provoca
temperature interne piu alte,
- | pertanto chiudere lo sportello
immediatamente dopo I'uso.

In caso di formazione di
ghiaccio nello  scomparto
- | frigo, ridurre I'impostazione del
termostato su 1, monitorando
3 allo stesso tempo che la
temperatura del frigo sia
massimo +5° C (41° F). Quando
2 |la formazione di ghiaccio
- |scompare e [|'apparecchio
1 awvia di nuovo lo sbrinamento
- |come normale, & possibile
0 |aumentare l'impostazione del
termostato, se necessario.

Arresto del prodotto

Se il termostato & dotato della
posizione “0™:

- Il prodotto smette di funzionare
quando si porta il termostato in
posizione “0” (zero). Il prodotto non si
awvia a meno che non si porta di nuovo
il termostato in posizione “1” 0 un'altra
posizione.

Se il termostato & dotato della
posizione “min”:

- Scollegare il prodotto per arrestarlo.
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Sbrinamento
La dispensa frigo si  sbrina
automaticamente. L'acqua di

sbrinamento scorre nel tubo di scarico
tramite un canale di raccolta e viene
smaltita attraverso un contenitore
apposito (1) posizionato nella parte
posteriore dell'elettrodomestico (vedere
diagramma).

Durante lo sbrinamento, possono
formarsi goccioline d'acqua nella parte
posteriore dello scomparto dispensa in
cui € posto un evaporatore nascosto.
Alcune goccioline possono rimanere sul
bordo e congelarsi di nuovo al termine
dello sbrinamento. Non utilizzare oggetti
appuntiti come coltelli o forchette per
rimuovere le goccioline ricongelate.

Se in qualsiasi momento I'acqua
di sbrinamento non viene scaricata
dal canale di raccolta, controllare
per assicurare che il tubo di scarico
non sia stato ostruito da particelle di
cibo. Il tubo di scarico pud essere
pulito spingendo ['apposito stantuffo
in plastica in dotazione con il tubo di
scarico (2).
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I} Manutenzione e pulizia

/\ Non usare mai gasolio, benzene o
sostanze simili per scopi di pulizia.

INE consigliato scollegare 'apparecchio
prima della pulizia.

/\ Non utilizzare mai attrezzi appuntiti o
sostanze abrasive, saponi, detergent
per la casa o cere per la pulizia.

G Utilizzare acqua tiepida per pulire
I'alloggiamento del frigorifero e
asciugarlo.

G Utilizzare un panno umido intriso
di una soluzione composta da un
cucchiaino di bicarbonato di soda e
da circa mezzo litro di acqua e pulire
I'interno, quindi asciugare.

/\ Assicurarsi che ['acqua non penetri
nel quadro di comando della
temperatura.

A\ Selil frigorifero non viene usato per un
lungo periodo di tempo, scollegare il
cavo di alimentazione, rimuovere tutti
gli alimenti dal suo interno, pulirlo e
lasciare lo sportello aperto.

G Controllare le guarnizioni della porta
periodicamente per garantire che
siano pulite e che non siano presenti
particelle di cibo.

A\ Per rimuovere il vassoio dello
sportello, rimuovere tutto il contenuto
e spingere semplicemente il vassoio
verso |'alto.

N\ Non utilizzare mai agenti di pulizia
0 acqua contenente cloro per pulire
le superfici esterne e le parti rivestiti
in cromo dell’apparecchio. Il cloro
provoca corrosione su tali superfici di
metallo.
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Protezione delle superfici di
plastica

G Non inserire oli liquidi o piatti cotti in
olio nel frigorifero se in contenitori
non sigillati poiché questi possono
danneggiare le superfici in plastica
del frigorifero. In caso di fuoriuscita di
olio sulle superfici in plastica, pulire e
asciugare le parti della superfici con
acqua tiepida.

T



Soluzioni consigliate per i problemi

Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si risparmiera
tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non derivano da
difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni descritte qui
potrebbero non esistere nel proprio prodotto.

Il frigorifero non funziona.
e |l frigorifero & correttamente collegato alla corrente? Inserire la spina nella presa a
muro.
e |l fusibile della presa a cui & collegato il frigorifero € funzionante o il fusibile
principale € saltato? Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL
CONTROL e FLEXI ZONE).
e Ambiente in condizioni molto fredde. Apertura e chiusura frequente della porta
Ambiente in condizioni molto umide Conservazione del cibo contenente liquidii
in contenitori aperti. Porta lasciata aperta. Portare il termostato a temperatura
inferiore.
e Diminuire il tempo di apertura della porta o aprirla meno frequentemente.
e Coprire il cibo contenuto in contenitori aperti con materiale adatto.

e Asciugare la condensa con un panno asciutto e controllare se continua.
Il compressore non funziona
e | aprotezione termica del compressore € inattiva in caso di mancanza di
corrente o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non &
ancora stato regolato. Il frigorifero comincera a funzionare dopo circa 6 minuti. .
Chiamare il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine di
questo periodo.

e |l frigorifero & nel ciclo di sbrinamento. Si tratta di una cosa per un frigorifero
con sbrinamento completamente automatico. |l ciclo di sbrinamento si verifica
periodicamente.

e | 'elettrodomestico non & collegato alla presa. Accertarsi che la spina sia inserita
in modo corretto nella presa.

e Le regolazioni di temperatura sono eseguite correttamente?
Potrebbe esserci un'assenza di corrente.
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Il freezer funziona frequentemente o per lunghi periodi.

¢ |l nuovo frigorifero & piu grande del precedente. Cio & abbastanza normale. |
grandi frigoriferi lavorano per lunghi periodi di tempo.

e |atemperatura ambiente pud essere alta. Cid & abbastanza normale.

e |l frigorifero € stato collegato alla presa di recente o € stato riempito di cibo. Lo
sbrinamento completo del frigorifero pud durare un paio d’ore.

e Grandi quantita di cibo caldo sono state recentemente inserite. | cibi caldi
devono essere raffreddati fino alla temperatura ambiente prima di essere riposti
nel frigorifero.

e |a porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono
state aperte di frequente. Laria tiepida entrata nel frigorifero ne provoca il
funzionamento per un periodo piu lungo. Aprire le porte meno frequentemente.

e | a porta del frigorifero o del freezer € stata lasciata aperta. La/e porta/e non si
chiude/chiudono.

e |l frigo & regolato a temperatura molto bassa. Regolare la temperatura del
frigorifero ad un livello piu alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

e L a chiusura della porta del frigorifero o del freezer pud essere usurata, rotta o
non inserita in modo appropriato. Pulire o sostituire la guarnizione. Guarnizioni
rotte 0 danneggiate provocano il funzionamento del frigo per periodi pitl lunghi
per mantenere la temperatura corrente.

LLa temperatura ambiente € molto bassa mentre la temperatura del frigorifero
e sufficiente.

e |Ifrigo e regolato a temperatura molto bassa. Regolare la temperatura ad un
livello pitl alto e controllare.

LLa temperatura ambiente &€ molto bassa mentre la temperatura del freezer &
sufficiente.

e | frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto bassa. Regolare
la temperatura ad un livello piu alto e controllare.

Il cibo che & nei cassetti dello scomparto frigo si sta congelando.

e | frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto bassa. Regolare
la temperatura ad un livello piu alto e controllare.
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e |l frigorifero potrebbe essere stato regolato a temperatura molto alta. La
regolazione del frigorifero provoca effetti sulla temperatura del freezer. Cambiare
la temperatura di frigo o freezer fino a che essa non raggiunge un livello
sufficiente.

e | a porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono state
aperte di frequente; aprire con minore frequenza.

e |aporta potrebbe essere rimasta aperta; chiudere la porta completamente.

e Grandi quantita di cibo caldo sono state recentemente inserite. Attendere fino a
che il frigorifero o freezer non raggiungono la temperatura desiderata.

e |l frigorifero € stato collegato alla presa di recente. Lo sbrinamento completo del
frigorifero ha bisogno di tempo.

e | a performance operativa del frigorifero pud cambiare secondo i cambiamenti
della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa normale e non di un guasto.

e |l pavimento non & orizzontale o € debole. Il frigorifero ondeggia quando si sposta
lentamente. Accertarsi che il pavimento sia in piano e forte abbastanza da
sopportare il frigorifero.

e |lrumore potrebbe essere provocato dagli oggetti nel frigorifero. Bisogna
rimuovere gli oggetti sopra al frigorifero.

e |Iflusso diliquido e gas si verifica secondo i principi operativi del frigorifero. Si
tratta di una cosa normale e non di un guasto.

e | e ventole sono usate per raffreddare il frigorifero. Si tratta di una cosa normale e
non di un guasto.

e |l clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e la condensa. Si tratta di una cosa
normale e non di un guasto.

e | e porte potrebbero essere state lasciate aperte; assicurarsi che sono
completamente chiuse.

¢ |a porta del freezer rimane aperta per un lungo periodo o le porte sono state
aperte di frequente; aprire con minore frequenza.

e Potrebbe esserci umidita nell'aria; questo € normale nei climi umidi. Al diminuire
dell’'umidita, la condensa scompare.
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e [interno del frigorifero deve essere pulito. Pulire I'interno con una spugna, acqua
tiepida o carbonata.

e Alcuni contenitori o alcuni materiali per la confezione possono provocare odori.
Usare contenitori diversi 0 marche diverse.

e |l cibo impedisce la chiusura della porta. Sostituire le confezioni che ostruiscono
la porta.

e |l frigorifero non &€ completamente verticale sul pavimento e rotola quando &
spostato leggermente. Regolare le viti di elevazione.

e |l pavimento non & orizzontale o forte. Accertarsi che il pavimento sia in piano,
forte e in grado di sopportare il frigorifero.

e |l cibo potrebbe toccare il tetto del cassetto. Risistemare il cibo nel cassetto.
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MapakaAoUpe SiaBdoTe TTPWTA TO TTAPOV gyXEIpidio!

AyatrnTé MeAdTn,

EATTiCoupe 611 TO TTPOIGV 0OG, TTOU €XEI KATAOKEUAOTEI O OVTEPVEG EYKATAOTATEIG KOl
€xel eAeyxOei pe TIG MO auoTnPEEG dIadIKaaieg eAEyXou TToIOTNTAG, Ba 0OG TTPOCPEPE! JIa
a1rodOoTIKA UTTNPETIQ.

Ma 10 Adyo autd, ouviotoUpe va dlaBdoeTe TTPOCEKTIKA OAO TO EYXEIPIOIO OBNYIWV
TOU TTPOIGVTOG OAG TIPIV TO XPNOIUOTIOINCETE Kal KATOTTIV va TO QUAALETE O€ €UKOAQ
TIPOCTTEAGCIUO ONMEIO yIa HEAAOVTIKY avagopd.

To apov gyxeipidio
* O@a 0ag BonBroel va XpnOIUOTIOINOETE T GUCKEUR 0OG PE YPHYOPO Kal aoQAAr] TPOTTO.
» AladoTe TO €yXEIPIBIO TTPIV TNV YKATAOTOON KAl TN XPrON TOU TTPOIOVTOG OOG.
* AkoAouBeiTe TIG 00Nyieg Kal IBIAITEPO AUTEG TTOU AQOPOUV TNV ACQAAEIQ.
» QUAGETE TO eyXEIPIdIO OE EUKOAD TTPOCTIEAGTINO PEPOG YIATI UTTOPEI VO TO XPEIAOTEITE
apyoTepa.
» EmriirAéov, d1aBdoTe Kai TNV UTTOAOITTN TEKUNPIWaN TTOU ouvodeUEl TO TTPOIOV GagG.
‘EXeTe UTTOWN 00OG OTI TO TTAPOV EYXEIPIOIO PTTOPET va 10X UEl Kal yia GAAG HOVTEAQL.

ZUpBoAa Kal ol TTEPIYPAPEG TOUG
To TTapdv eyxelpidlo odnyiwv TepIExel Ta RS oUPPBOAQ:

ZnNUAVTIKEG TTANPOQOPIES i} TIPOKTIKEG CUMBOUAEG yia Tn Xpnon.
MpoeidoTtroinon yia ouvOnkeg eTKiVOUVEG yia Tn {wr| Kal TNV TTEPIOUTIa.
A MpogidoTroinon yia NAEKTPIKN TAoN.

(i] NAHPO®OPIES
H mipooBaocn oTic MANpogopieg yia To HovTélo dnwg eivat

m ENEH G ’ % anoBnkeupiéveg ot Baocn deSopEvwY yia Ta TPoiovTa elvat
EQIKTN JE TNV EI0000 OTOV MAPAKATW OTOTOTO Kal TNV
! avalATnon yia To avayvwploTIKG Tou HovTEAoU (7) TG |
SUPPLIER'S NAME MODEL DENTIFIER ——= () OUOKEUTC 00 TIOU QVAQEPETAI GTNV ETIKETA EVEPYEIAKIG

ofpavonc.
o

https://eprel.ec.europa.eu/
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[l To wuyzio oag

1- Pdgia Balduou

2- Auyvia KouTioU BepUoOTATN

3- Kpéag, Aoukavika, aAavTIKd, KovoEPRES.
4- ®pouTa, Aaxavikd, COAITEG.

5- ZwAnvdpia, YIKpd PTTOUKGAID Kal
KOVOEPPEG.

6- Orkn auywv
7- AvoyukTikd, Jeyaha puTroukdia.

[0 O ikdveg 0" AUTO TO EYXEIPIBIO Eival TXNWATIKES KO EVOEXETAI VO NV AVTOTTOKPIVOVTA
aKPIBWG OTO TTPOIGV 0aG. Av opIouéva eEapTrPATA eV TTEPIAGMBAVOVTAI GTO TTPOIOV TTOU
EXETE TTPOUNOBEUTEL, TOTE I0XUOUV YIa GAAQ HOVTEAQ.
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E ZNMAVTIKEG TTPOEIDOTTOINOEIS AT @AAEiag

MapakaAoUpe  va  UEAETNOETE  TIG
TTANpo@opieg Tou akoAouBouv. H un
TAPNON QUTWYV TWV TTANPOPOPIWV UTTOPEI
va yivel aimia TPAQUUATIONWY A UAIKWV
{nuiwv. Av dev To KAVETE AQUTO, Ba KATOOTEI
dkupn KaBe eyyunon kai KGBe déaueucn
TTEPi agloTmaTiag.

O xpovog wWEEAIUNG CwNG TNG Povadag
Tou TpounBeutnkate  givar 10 €mn.
Autf eival n Trepiodog dlatpnong Twv
AVTOAAQKTIKWYV TTOU  ATTaITouvTal yia Tn
AgiToupyia TNG povadag oUpwva pE Ta
TTEPIYPAPOHEVA.

MpoBAeTTOEVOG OKOTTOG

xenong
To Trpoidv auTd TrpoopieTal va
XPNOIYOTTOIETaN

—  0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG Kal KAEIOTEG
TTEPIOKES OTTWG Eival T OTTITIC

—  0€ KAEIOTOUG XWPOUG EPYATiag OTTwG
KOTOOTANATA KAl Ypageia

—  0¢€ KAEIOTOUG XWPOUG evaIRITNONG OTTWG
QAYPOTOOTTITA, EEVODOXEIa, TTAVOIOV.

« To Tpoidv autd ©Oev TIPETTEl VA
XPNOIUOTIOIEITAI O€ EEWTEPIKO XWPO.

Fevikég 0dnyieg aopaleiag

*  Ortav B¢AeTe va TTETAEETE WG AYPNOTO 1
VA OVOKUKAWOETE TO TTPOIOV, OUVIOTOUE
yIQ TIG ATTAITOUHEVES TTANPOPOPIEG VO
OupPBoUAeuTEITE TO €€0UTIOdOTNUEVO
O£PPIG ) TOUG apUOBIOUS POPEIG.

*  Na oupBouleueaTe To ££0UCI0B0TNUEVO
OEPPIG YIa OAEG TIG EPWTATEIS Kal
TTPORBAAMATA OXETIKA HE TO YUYEIO.

Mnv eTTeURAiVETE KOl INV OQAVETE
oT1ToI0VONTTOTE AAAOV Va ETTEREI OTO
WUYEIo Xwpig va eI00TTOINCETE TO
€¢ouc10d0TNPEVO OEPPIG.
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» [a TpoidvTa pe xwpo Katayuéng: Mnv
KOTAVOAWVETE TTAYWTO KAl TTAYOKUBOUG
APECWG MONIG Ta ByEAeTe ATTO TO
XWpPo TNG katawuéng! (AuTd ptropei va
TIPOKOAEDEI KOUOTTAYAUOTA OTO OTOU
gag).

« Tio mpoidvTa pe xwpo katayuéng: Mnv
TOTTOBETEITE OTNV KATAWUEN TTOTA 1)
QAVAWUKTIKA O€ UTTOUKAAIO A HETOAAIKG
KouTId. ANIWG, UTTdpXE! Kivouvog va
OKAoOoUV.

*  Mnv ayyileTe Ta TTAYWPEVA TPOPIUA UE
Ta X£PIO, YIOTi UTTOPEi VO KOAMACOUV OTO
XEPI 00G.

*  AmoouvdéeTe TO Wuyeio atrd Tnv Tpida
TIPIV TOV KaBapIoud A TNV aTroWuén.

o Aev TIPETTEI VO XPNOIMOTTOIEITE TTOTE OTUO
Kal aTUOTTOINUEVA KOBOPIOTIKA UANIKG OTIG
Siadikaoieg kabapIopoU Kal atTroyugng
TOU YUYEIOU 0OG. Z€ TETOIEG TTEPITITWOEIG,
0 aTuoG pTTopei va €ABel o€ eTTaQnA PE TO
NAEKTPIKG EEAPTAMOTA KOI VO YiVEl N aITia
BPAaXUKUKAWPOTOG A NAEKTPOTTANEIAG.

*  TloT€ un XPNOIPOTIOIEITE EEAPTIUOTA TOU
Yuyeiou oag, OTTwG n TTéPTA, WG PHECO
OTNPIENG I WG OKAAOTTATI.

e Mn XpNOIMOTTOIEITE NAEKTPIKEG GUOKEUEG
OTO E0WTEPIKO TOU YuyEiou.

e Mnv TpogevnocTe CNUIG UE EPYOAEIT
dIGTpNONG 1 KOTIMG OTa PéPN TNG
OUOKEUNG OTTOU KUKAOPOPET TO WUKTIKO
MEoo. To WUKTIKG PECO TTOU UTTOPET VO
ekTIvaxOei av TputtTcouv ol diodol agpiou
TOU €EQTHIOTAPA, TWV ETTEKTACEWV
OWAAVWV 1] TWV ETTIPAVEIOKWYV
ETTIKOAUWEWV, TTPOKOAET EpEBIOUS OTO
OépUa Kal TPAUPATIOPO OTA PATIAL.

*  Mnv KOAUTTTETE KAl UV @PACOETE
ME oTToI00ATTOTE UAIKO TO avoiyuoTa
agpPIoUoU TOU Yuyeiou Gag.
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O1 £TMOKEUEG OE NAEKTPIKEG GUOKEUEG
TpéTTel va diegdyovTal povo ato
€€ouaiodoTnuévo TTPOoWTTIKG. Ol
ETTIOKEUEG TTOU YivOVTal ATTO avapuodIa
dropa dnuIoupyoUlV KIVOUVOUG yIa TO
Xprom.

2€ TTEPITITWON OTTOINCONTIOTE

BAGBNG i katd Tn SIGPKEID TwV
€PYOOIWV CUVTAPNONG I ETTIOKEUWV,

VO ATTOOUVOEETE TO YUYEio aTrd Thv
TTaPOXT) NAEKTPIKOU PEUUATOG EITE
QATTEVEPYOTTOIWVTAG TOV OVTIOTOIXO
ao@AAEIOBIOKATTTN €iTe ByAdovTag TO PIG
aTTd TNV TIPIda.

lMa v aTTocUvdeon Tou @IG NV TPARATE
TO KOAWDIO.

ToTTOBETEITE TA TTOTA TTOU £XOUV OXETIKA
MEYAAN TTEPIEKTIKOTNTA OE OIVOTTVEUUQ
OQIKTA KAEITPUEVA KAl O€ KATOKOPUPN
Béon.

[MoTé pnv aTroBnKevETE OTO YUYEio
MTTOUKGAIO OTTPEI TTOU TTEPIEXOUV
EUPAEKTEG KAl EKPNKTIKEG OUOIES.

Mn XPNOIMOTTOIEITE PNXOVIKEG DIOTAEEIG

1| GAAQ HEOQ YIa VA ETTITAXUVETE TN
diadikaoia TNG amréwugng, EKTOC aTTod Ta
MECO TTOU OUVIOTA O KATAOKEUQOTHG.

To 1rpoidv autd dev TTpoopileTal

yIo XpAoN o110 ATOUA E CWHATIKA,
aioBnTnpiakd r) dlavonTikd TTpoRArjuaTa
) o1 ATopa PE EANEIYN EPTTEIPIOG
(TrepIAapBavopévwy TTaIdIWV), EKTEG oV
10 dTopa BpiokovTal UTT TV €TTIRAEWN
aTtopou TTou Ba gival utTelBuvo yia TNV
aopAAeId Toug A TTou Ba Ta kaBodnynoel
OTTWG ATTAITETAI VIO T XPrjon ToU
TTPOIOVTOG

Mn XpPNOIKOTTOINCETE TO YUyEio av

éxel uttooTei BAARN i ¢nuid. Av éxeTe
otroladATToTE APQIBOAia cUpBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOOWTTO GEPPIG.

H nAekTPIKr) aopAAgIa TOu Wuyeiou oag
Ba eival eyyunuévn pévov av 1o oloThua

YEiwaong Tou OTTITIOU GOG GUUHOPPWVETAI

ME Ta IoxUovTa TTPOTUTTA.
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H éxBeon Tou TTpoidvTog o€ Bpoxr, XIOvI,
Ao kal Gvepo dnuioupyei KIVOUVOUG o€
oX€0N ME TNV ACQAAEIQ UE TO NAEKTPIKO
pevpa.

Av uttapyel {nuIG aTo KaAwdIO
PEUNATOG, YIO TNV ATTOPUYT) KIVOUVOU
ETTIKOIVWVAOTE E TO EEOUCIOBOTNEVO
oépPIg.

>€ Kapia TTEPITITWaTN U GUVOECETE TO
Wuyeio aTtnv TIPIda Katd TN dIdPKEIa

NG eykatrdoTaong. ANIWG, YTTopei

va dnpioupynBei Kivduvog BavdTou A
ooBapol TpauuaTIoHOoU.

To wuyeio auTtd TTPoopICeTal OTTOKAEIGTIKG
YO TN QUAAEN TPO@ipwv. Aev TTPETTEI va
XPNOIUOTTOINGE! yIa OTTOIOVONTIOTE GAAO
OKOTTO.

H eTIKETQ TEXVIKWV TTPOSIOYPAPWV
BpiokeTal TTAVW OTO APICTEPO TOIXWHA
OTO EOWTEPIKO TOU YUYEIOU.

Mot€ pn ouvdéoete To Yuyeio oag o€
OUCTANOTA £E0IKOVOUNONG EVEPYEIQG,
yIaTi QUTE PTTOPE VO TTPOKAAETOUY {NUIA
OTO Wuyeio.

Av 10 Yuyeio oag SIOBETEN UTTAE PG, PNV
KOITACETE TO PTTAE QWG PHECW OTTTIKWV
OIOTAEEWV.

Mo Yuyeia pe un autdéuato cUCTNUA
eAEyxou, PETE aTtrd SIOKOTTH) PEUPATOG
TTEPIMEVETE TOUAAYXIOTOV 5 AETTTG TTPIV
Béoete TGN TO Yuyeio oe Aeiroupyia.

>¢e TepiTTwon petaifaong, To Trapdv
EYXEIPIOIO Xpriong Ba TTPETTEN va
TTapadoBei aTov Kaivouplo ISIOKTATN Tou
TTPOIGVTOG.

ATTOQUYETE TNV TTPOKANOT {NMIGS OTO
KOAWBIO PEUPOTOG OTAV PETAPEPETE TO
Wuyeio. Av T0 KOAWBIO TOOKIOE! PUTTOPET
va TTPOKANBEi TTupkayid. MoTé pnv
TOTTOBETEITE BaPIA QVTIKEIPEVA TTAVW OTO
KOAWBIO peUpaTog. Mnv ayyieTe To QIg



ME uypd Xépia OTavV CUVOEETE TO TTPOIOV
oTnv Tpida.

Mn ouvdéoerte To Yuyeio og TTpila TTou

Oev gival KaAG oTEpEWPEVN OTn B€on TNG.

Mo Adyoug aopoAeiog, dev TTPETTEN

ot VO TNITAIAICETE vePS aTT' eubeiag

0€ EOWTEPIKA 1 EEWTEPIKA PEPN TOU
TTPOIGVTOG.

Mo va atTro@uyeTe Tov KivOUVO TTUpKayId
Kal €KpNENG, KNV WeKAZETE KOVTA OTO
WUYEIO UAIKG TTOU TTEPIEXOUV EUPAEKTA
aépia OTTWG TTPOTTAVIO K.A.TT.

[Moté unv ToTroBETEITE TTAVW OTO WUYEID
doxeia TTou TTEPIEXOUV VEPO, YiaTi
MTTOpEi va TTPOKANBEi NAekTpOTTANSiO iy
TTUPKayIQ.

Mnv UTTEPQOPTWVETE TO YWUYEIO PE
uTTEPROAIK TTOGATNTA TPOPIMWV.

Av uTtep@opTWOEi TO Yuyeio, dTaV
QVOIYETE TNV TTOPTA TA TPOPIA UTTOPEI
Va TIEOOUV KOl VO 0OG KTUTTOOUV 1 va
TTpogevrioouv {nuid aTo Wuyeio. MNoté
MNV TOTTOBETEITE aVTIKEIPEVA TTAVW OTO
Yuyeio. AIOQOPETIKA PTTOPET VO TTETOUV
6Tav avoiyeTe A KAEIVETE TNV TTOPTA TOU
Yuyeiou.

ETreidn yia 1 @UAagr Toug armairouval
aKkpIBeic ouvonkeg Beppokpaaiag, dev
TIPETTEI VO QUAGOCOVTAI OTO WUYEIo
€UPOAIO, pdpuaka euaiobnTa aTN
BeppoKPATia, ETTIOTNUOVIKA UAIKG KATT.

To wuyeio Ba TTpéTTEl va atToouvOEETal
atré 10 peUpa av Oev TTPOKEITAI VO
XPNOIUOTTOINGEI yIa PeYAAO XPOVIKO
didoTnua. ‘Eva evoexouevo TTpORANUa
OTO KOAWOSIO PEUPATOG UTTOPET VO
TIPOKAAEDEI TTUPKAYIGL.

*  Ta GKpa TOU QIG PEULATOANWIOG TTPETTEI
va kaBapidovTal TOKTIKA, OAANIWG PTTOPEi
Va TTPOKANBEi TTUpKayIA.

»  To Gkpa Tou @IG TTPETTEN Va kaBapicovTal
TOKTIKG HE £va OTEYVO TTOVi, AAAILG
pTTOpPEi Va TTPOKANBEi TTUpKayId.

»  To wuyeio ptropei va petakivnBei av Ta
puBICOEVA TTOBIO BEV £XOUV PUBUIOTEI
WOTE Va €XoUV oTaBEPN ETTOPNA HE
10 6ATTES0. H 0WOTH OTEPEWDN TWV
PUBUICBUEVWY TTOBIWY OTO dATTESO
MTTOPEI VO aTTOTPEWE T JETOKIVNON TOU
yuyeiou.

»  Otav PETOPEPETE TO WUYEIO YNV TO
Kpatdre ammoé Tn AaBn TG TTépTaG.
AI0QOPETIKA, QUTH UTTOPE] VO OTTACEI.

*  Orav XpeIooTel va EYKOTOOTACETE TO
Wuyeio oag diTTAa o€ GAAO Wuyeio i
KOTAWUKTN, N oTTO0TO0N OVAPESA OTIG
OUOKEUEG Ba TTPETTEN VO €ival TOUAGXIGTOV
8 K. AIOQOPETIKAG, UTTOPEI va aXNMATIOTET
Uypacia oTa YEITOVIKA TTAEUPIKG
TOIXWHATA.

MNa Tpoidvrta pe diavopuéa
VEPOU:

H trieon Tou vepou dikTuou dev Ba
TIPETEl va gival hiIkpoTepn atté 1 bar. H
TTieon Tou vepou SIKTUOU Sev Ba TTPETTEI
va gival peyaAuTepn oTré 8 bar.

*  XpPnOIPOTTOIEiTE HOVO TTOOIUO VEPOD.

Ac@dAsia Twv TTaISIWYV

*  Av 10 yuyeio oag d106£Tel KAEIdapId,
TIPETTEI VO QUAATE TO KAEIDI aKpIG aTTd
TTaIdId.

»  To raidid péTTel va Bpiokovtal uttd
eTiRAEWN WOTE va pnv €mmeuaivouv oTo
TTPOIOV.
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ZUpHOp@won pe TRV Odnyia
weEPI ATTOBARNTWY NAEKTPIKOU
KAl NAEKTPOVIKOU £EOTTAICHOU
(AHHE) koau TeAIK d3160gon
TOU TTPOIOVTOG:

To TTpoidV autd
OUUUOPPWVETAl  PE TNV
Odnyia Tn¢ EupwTtaikng
‘Evwong Tepi  ammoBARTWY
NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
e€otTAIopOU (AHHE)
- (2012/19/EE). To Tipoidv
@épel oupBolo Tagivounong
yia atroRANTA NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
e¢ommAhiopou (AHHE).

To Tpoidv auTd €xel KOTOOKEUOOTEI HE
eCapTApOTA KAl UAIKG UWnARg TTo1dTnTag 1a
oTToia uTropolv va eTTavayxpnoidoTToin8olv
Kal gival KatdAAnAa yia avakUkAworn. Mnv
atmoppiyete 70 AmOPANTO TTPOIdV Wadi pe
T KAVOVIKG OIKIGKA Kal GAAG aTTOppiupaTa
oTt0 TENOG TNG WOENIUNG CwNAG  Tou.
MapadwaoTe To o€ KEVIPO GUANOYNG YIa ThV
AvOKUKAWGON NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€CoTTAiIopoU. ZnTAoTE TTANPOQYOPIEG OTTO
TIG TOTTIKEG OAG APXEG OXETIKA WE AUTA Ta
KEVTPA GUAAOYNG.

Zuppbépewon e Tnv Odnyia
TTEPI TTEPIOPICHOU XPHONG
OPIOHEVWYV ETTIKIVOUVWYV
ouoiwv (RoHS):

To Tpoidv TIOU €XETE TTPOUNOEUTEI
ouphopewvetal  pe TNV Odnyia  Tng
EupwTtraikng €évwaong Tepi TrepIOpIGUOU
XPNONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV
(RoHS) (2011/65/EE). Agv  TTEPIEXEI
ETTIKIVOUVA Kal atTayopeupéva UAIKA TTOU
opifovtal otnv Odnyia.
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NMAnpo@opieg OXETIKA HE TN
ouoKeuaoia

Ta UuMNK&G OuoKeuaoiag Tou TTPOIGVTOG
€ival KATaoKEUAOUEVA aTTd AVOKUKAWGCIUG
UANKG oUpewva pe Toug EBvikoUg pag
mepiBalovTikolg  Kavoviopoug.  Mnv
ATTOPPITITETE TO UNIKA cuoKeuaaoiag padi e
OIKIaKA i dAAa atroBAnTa. MapadwaoTe Ta
oTa onueio CUAOYRG UAIKWY OUCKEUAOiag
TTOU €XOUV OPIOTEI OTTO TIG TOTTIKEG APXEG.

Mposgidotroinon HCA
(Ma cuokeuég Wugng -
Oéppavong)

AV TO YUKTIKG cUOTNPA TG CUOKEUNG 00G
mepiExel R600a:

To aéplo autd eivar gu@AekTo. MNa TO
AOYO QuTO, TTPOCEXETE VO PNV TTPOKANOE]
{nuId  OoTO  WUKTIKG oUCTNUa KOl - TIG
OWANVWOEIG TOU KOTA Tn XPron Kai Tn
METAQPOPA TNG OUOKEUNG. € TTEPITITWON
{NMIGG, KPATAGTE TN OUCKEUN GAG WAKPIA
atmd evOeEXOUEVEG TTNYEG GWTIAG Ol OTTOIEG
MTTOPOUV VA KAVOUV TO TTPOIGV va TIdoEl
QWTIA KOl OEPIOTE TO XWPO OTOV OTI0io
eival TorroBeTnuévn n Yovada.

AyVvONnOTE QUTA TNV TTPOEIBOTTOINCTN av
TO WUKTIKO oUGTNHA TNG CUCKEUNG OOG
mepiExel R134a.

O TUTTOG agpiou TIOU XPNOIYOTIOIEITAI
OTO TIPOIGV ava@EépETal OTnNV  TTIVOKIdO
oToIXeiwv n otroia BpiokeTal TTAVW GTO
apioTeEPO  TOIXWHA OTO E0WTEPIKO TOU
yuyeiou.

€ KOMia TTEPITITWON MPNV TIETAEETE TO
TTPOIOV O€ QWTIA.
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Ti Tpérrel va KAVETE yia
egoikovounon evépyeiag

Mnv a@AveTe TIG TTOPTEG TOU WuyEeiou 0ag
QVOIKTEG VIO HEYAAO XPOVIKO BIdoTna.
Mnv TotroBeTeiTe CeoTd aynTd 1 TTOTG
OTO Yuyeio 0aG.

Mnv uTTEPQOPTWVETE TO WUYEio 0ag,
WOTE va YNV PTTOBICETAI N KUKAOPOpIa
aépa OTO ECWTEPIKO TOU.

Mnv TotroBeTeite TO Yuyeio oag o arr'
euBeiag NANIOKO QWG A KOVTA O€ CUOKEUEG
TIOU EKTTEUTTOUV BEPUOTNTA OTTWG
(pOUPVOUG, TTAUVTHPIO TTIATWV ] CLWHOTA
Bépuavong.

®povriCeTe va dlatnpeite Ta TPO@IUA OE
KAeIoTG doxeia.

lMa TpoidvTa pe XWPo KaTawugng:
Mrropeite va QUAGEETE TN PEYIoTN
TTOOOTNTA TPOPIUWY GTNV KATAWUEN
éTav agaIpEoTe TO PAPI 1) TO CUPTAPI
NG KaTdwugne. H avagepduevn Tiun
KOTAVAAWONG EVEPYEIQG YIa TO WUYEIO
0ag TTPOCdIOPIOTNKE EVW EIXE OPAIPEDE
TO PAPI ) TO CUPTAPI TNG KATAWUENG

KOl JE TO PEYIOTO QOPTIO TPOPIWV.

Agv uttdpxel TTPOBANUa aTTd TN XPHoN
pa@iou | oupTapioU avaloya e Ta
OXNMUOTA Kal Ta JEYEDN TWV TPOPIUWY
TTOU TTPOKEITAI VO KATAWUXBO0UV.

H amméyugn Twv KaTeWuyuévwy
TPOYIKWYV GTO XWPO CuvTHPNoNnG Ba
TTOPEXE KOl ECOIKOVOUNGT EVEPYEIOG Kal
KaAUTEPN dIaTHPNON TNG TTOIOTNTAG TWV
TPOPIUWV.

8
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[E] EvkaréoTaon

I\ MapakaloUpe va BupdoTe 6Tl dev Ba
Bewpeital uTTEUBUVOG O KOTAOKEUOOTAG
av dev TNPNBoUV o1 TTANPOYOPIES TTOU
OivovTal aTo £yXEIPIOI0 OdNYIWV.

Znueia TTou PETTEl va
TTPOCESETE KATA TNV €K VEOU
METAQ@OPG TOU YuyEiou

1. Oa péTel va adeIGoETE Kal va
KaBapioeTe TO YuyEio oag TrpIv aTo
OTTOIBATIOTE PETAPOPA.

2. TMpiv ToTroBeTAOETE TIGAI TO WuyEio oTN
ouokeuaaia Tou, Ta paQia, Ta ageaoudp,
TO GUPTAPI AAXQVIKWY KATT. Ba TTPETTEl va
oTEPEWBOUV PE XPrIon KOANTIKAG Taviag
YIO TIPOOTACIA OTTO TO TPAVTAYMATA.

3. H ouokeuacia Ba péTrel va ac@aNoTel
ME TaIvieg KatdAANAoU TTGXOUG Kal yepd
oxovid kai Ba TTpETTEl va akoAouBouvTal
Ol KAVOVEG JETAPOPAG TTOU gival
TUTTWWEVOI OTO KIBWTIO.

Mnv gexvare...

Kd&Be UAIkG TTOU avaKUuKAWVETaI gival Pia
ATTOPAITNTN TINYT UAIKWYV TTPOG OPENOG TNG
@UONG KAl TWV EBVIKWYV Pag TTOPpwV.

Av emOBupueite va OupPdAete  oTnv
avakUKAwoN Twv UAIKWY ouoKeuaoiag,
MTTOpEITE  va  TTAPETE  TTEPICOOTEPEG
TTANPoYopieg atd Toug TTEPIBAAAOVTIKOUG
POPEIG 1 TIG TOTTIKEG OPXEG.

Mpiv OéoeTe o€ AsiToupyia TO
Yuyegio oag

1. Eival To e0wTePIKS TOU Yuyeiou aTeyvo
KOl UTTOPE] 0 a€PAg va KUKAOPOPET
QAVEPTTOSIOTA OTO TTICW TOU PEPOG;

2. Eiodyete 11 2 TTAGGTIKEG OPrVEG OTO
TTiow oUoTNUA agPIoPOU, OTTWG OEiXVEl
n akOAoubn eikova. O1 TTAACTIKEG
OPrveS Ba TTAPEXOUV TNV OTTAITOUHEVN
ATTO0TACT AVANEDO OTO WUYEIO 0aG
KOl TOV TOIXO WOTE VA ETTITPETTETAI N
KUKAOQOpIa Tou aépa.
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KabBapioTe 10 E0WTEPIKO TOU Yuyeiou
OTTWG CUVIOTATAI OTAV EVOTNTA
"ZuvTrpnon kai kaBapiopog”.

4. XuvdEoTe TO Yuyeio aTny TIPida oToV
Toixo. OTav avoixTei n TOpTA, TO
EOWTEPIKO PWG OTO XWPO CUVTAPNONG
Ba avayel.

5. Oa akouoeTe éva BOpUR0o KaBwg Eexva
n Aeiroupyia Tou cupTTeoTn. To uypo
Kal Ta aé€PIa TToU BpiokovTal OTO KAEIOTO
KUKAwPa wugng PTropei etriong va
TTPoKaAéToUV B6pUROo, akdua Kal OTav o
OUUTTIEOTNG BEV AeIToupyeEi, TTPAyHa TTou
€ival QUOIOAOYIKO.

6. O1 uTTPOOTIVEG OKUEG TOU WUYEiOU PTTOPET

va gival BepPEG oTo Ayyiypa. AuTd gival

@ualoAoyIkd. O1 TIEPIOXEG QUTEG EXOUV

oxedlaaTei va gival BepPEG WaTE va

ATTOPEVYETAI N GUUTTUKVWON.

HAekTpIKN oUvdeon

JUvOEOTE TN OUOKEUR OOG OF YEIWMPEVN
Tpila n otoia  TpooTaTEUETAl  OTTO
ao@AAEla KOTAAANANG OVOUAOTIKAG TIMAG
pelATOG.

ZnuavTiKf TTapaTHPENoN:
H oUvdeon TTPETTEI VO CUUUOPQUIVETAI UE
TOUG €6VIKOUG KavOVIOUOUG.

*  To @ig Tou KaAWdIoU PEUUATOG TTPETTEI
va gival EUKOA TTPOCTTEAGCINO PETA TNV
gyKaTaoTOoN.
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*  H kaBopildpevn NAEKTPIKN) TGO TTPETTE
va gival idia pe TV Tdon PEUPATOG TOU
SIKTUOU OaG.

o Agev TIPETTEI VA XPNOIUOTTOIOUVTOI
KOAWBIa TTPOEKTAONG Kal TIOAUTTPILa YIa
TN OUVOEON OTO PEUQ.

I\ Av éva kaADBI0 PEUATOG £XEI UTTOOTET
{nuId, auTd TTPETTEN VO AVTIKATAOTABE
atrd adeloUXo EIOIKO TEXVIKO.

I\ Nev EMTPETTETAN N A&IToupyia TNG
OUOKEUNG TTPIV TNV €TTIOKEUN! YTTAPXEI
Kivouvog nAekTpoTTANGiag!

A160gon TWV UAIKWYV
OUOKEUOTIiag

Ta uAIKG cuokeuaoiag PTTopel va givail
€TMIKiVOUva yia Ta TTaudId. Kpatdre Ta UAIKG
ouokeuaoiag Hakpid atd Taidid A TTETAETE
T a@oU Ta OlaXwPEICETE avaloya ME TIG
odnyieg yia améBAnTa. Mnv ta TetdgeTe
padi ge Ta KOIVA OIKIaKA atroppippaTa.

H ouokeuacia Tou Wuyeiou ocag Exel
TTapayOei amd avaKUKAWGCIUA UAIKA.

A1a0gon Tou TTaAIOU Cag
Yuyeiou

ATToppiwTe TO TTAAIO 0AG WUYEIO PE TPOTTO

@IAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

*  ZXETIKA UE TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TOU
WUYEIOU 0AG PTTOPEITE VO CUUPBOUAEUTEITE
TOV £EOUCIOBOTNPEVO EUTTOPO TTOU
OUVEPYACEDTE 1 TIG ONUOTIKEG COG APXES.

Mpiv TeT@geTe TO Wuyeio 0OG, KOWTE

TO KAAWdIO PEUMATOG, Kal, Qv UTTAPYXOUV

KAEIOaPIEG OE TIOPTEG, KATAOTAOTE TIG

MN AEITOUPYIKEG, YIO TNV TTPOCTACIA TWV

TTaIdIWVY aTTd OTTOIOVOATTOTE KivOuvo.
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TotroB£éTnon Kal eykardoTaon

Aav n mopTa £10600U TOU XWPEOU OTToU
Ba ToTT0BETNOEI TO WuyEio dev gival ApKETA
TAQTIA yia va TTeEPACoEl TO Wuyeio, TOTE
KaAEaTE TO £€ouaiodoTnuévo aépPIg yia va
agaipEéael TNV TTOPTO TOU YUYEIOU 0OG Kal
va 1o TTEPAoEl yéoa atro TNV TTOPTA YE TO
TTAAL.

1. EykaTtooTAOTE TO Wuyeio og Béon TTou
TTPOCPEPEI EUKOAIQ 0N XPAonN.

2. KpatAoTe 10 Wuyeio 0ag Pakpid atmod
TNYEG BepuodTnTag, UéPn ME uypacia Kai
atré at' eubeiag NAIOKS Pwg.

3. [lpémer  va umtdpxel  ETTAPKNAG
KUKAO@opia aépa yupw atrd To WUyEio 00g
YIO va ETTITUYXAVETAI ATTOBOTIKA AEITOUpYia.
Av 10 Wuyeio TTpéTrel va ToTroBeTNOEi O€
€00X] OTOV TOiX0, Ba TTPETTEl va UTTAPXEI
eAaxiotn améoTacn 5 €k. amd 10 TARAVI
Kal 5 ek. atmd TOV TOiX0. AV TO TTATWHO
€ival KOAURPEVO e XOAI, TO TTpoidv cag Ba
TPETTEN va avupwBei katd 2,5 ek. atmod 1o
damedo.

4. TorroBetroTE TO Yuyeio oag o€ dATTedO
ME ETTITTEDN ETTIPAVEIA YIO VO aTTOPEUXO0UV
Ta TPAVTAYUATA.
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TotroB£éTnon Tou Yuyeiou KATW
a1rd TOV TTAYKO Kal puduion
TWV TTOdIWV

Ortav ToTTOBETEITE TO WuUyEio oag aTn Béon
TOU, N OT1é0TACN AVAUECO OTO TIPOIOV Kal
oTov Toixo TIpETTEl va eival TouAdyiotov 30
mm., 6TTWG QaiveTal OTNV EIKOVA.

Ta kavaAia avappod@nong agpa dev TTPETTEL
va @padovtal, yia va un peiwBei n amédoon
TOU Yuyeiou oag. (140 cm?)

Av 10 Yuyeio oag dev gival oTaBepod:

Mrtropeite va oTabepotroijoete 10 Wuyeio
0ag TTEPIOTPEPOVTAG TA UTTPOCTIVA TTOBIA TOU,
omwg Seixvel n eikéva. H ywvia 61rou BpiokeTal
TO TTOOI XOUNAWVEI OTAV TTEPIOTPEPETE TO TTODI
oTnv KkatelBuvon Tou paupou BEAoug Kal
AVUYWVETal OTav TO YupileTe oTNV QVTIBETN
KaTEUBUvVON. Oa gival EUKOAGTEPO YIQ OOG AV
KATT010G 0ag ondroel avuwwvovtag Aiyo 1o
wuyeio otn didpkela auTrg TNG d1adIKaaiag.
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AvTikaTtdoTaon Tng Adutrag
QWTICHOU

Ma allayn NG Adutrag @wTiopoU Tou
yuyeiou o©ag, KOAEOTE TO TOTTIKO 0OOG
ecoualodoTnuévo oépPIg.

O AaumTApag (o1 AQUTITAPEG)  TTOU
XPNOIYOTIOIEl aQuTA n ouokeur] dev gival
KATAAANAOG(-01) Y1 QWTICHS TWV OIKIAKWV
xwpwv. O okotdg autoU Tou AAUTITAPO
givar va BonBd 1O XPAOTN va Bpiokel
Me ao@dAcia kal dveon Ta TPOPIUA OTN
ouvTtrpnon/katayuén.

O1 AGUTTEG TTOU XPNOIMOTTOIOUVTAI O€ QUTH)
TN OUOKEUN TIPETTEl VO EivOl QVOEKTIKEG
0€ OKPAiEG QUOIKEG OUVONKEG, OTTWG
Beppokpacieg kaTw ato -20 °C.

Auté TO TIPOIOV €gival €COTTAIOUEVO pE
PWTEIVH TTNYN £VEPYEIOKNG KAAong "G".

H owrTeivr) TNyl OTO TTPoidv autd Oa
TpéTel  va  avtikaBiotatal pévo  amd
ETTAYYEAUATIEG ETTIOKEVAOTEG.
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AvTioTpO®N TNG POPAG AVOIYHATOG TWV TTOPTWYV

MpoxwpnoTe cUPPWVA PE TNV OEIPpd TWV apIBUWYV
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I Npoctoipacia

G 1o Wuyeio oag Ba TTpETTEl va
€yKaTaoTOaBOEI o€ ATTOOTACN TOUAAXIOTOV
30 &k. aTo TTNyEg BepudTNTAG OTTWG
€0TIEG HAYEIPEPATOG, POUPVOUG, GWHOTA
KEVTPIKIG BEPUOVONG KOl GOUTTEG
Kal TOUAAXIOTOV 5 €K. JaKPIA aTTO
NAEKTPIKOUG poUpVOoUG Kail Oev Ba TTPETTEI
va ToTroBeTEITaN O€ PéPN OTTOoU SEXETAI
arr' euBeiog NAIOKRA akTIVOBOoAIa.

@ H Beppokpaaia TTePIBAAOVTOG TOU
Owypariou TTou TOTTOBETEITE TO Yuyeio oag
Ba TrpétTel va gival TouhdyioTov 10°C. H
AgIToupyia Tou Yuyeiou oag o€ TTIo KPUEG
OuvBnKeg aTTd auTég dev CUVIOTATAI ATTO
TNV Gmmoyn NG aTrdd0CNAG TOU.

G rapakatodue va gpovricere va
OIQTNPEITE TO ECWTEPIKO TOU WUYEIOU Ooag
ogxoAaaTika kabapo.

@ av TTOETTEN va ykaTaaTabouv dUo
wuyeia 1o éva dirAa aro dAo, Ba mpérel
va urrdpxel Jeraéu Toug arméoTacn
TOUAGYIOTOV 2 €K.

@ Orav Géoere 10 Wuyeio o€ Asiroupyia yia
TPWTN QOPAJ, TTAPAKAAOUUE THPEITE TIC
AaKOAOUBES 00nYies KATA TIC QPXIKES EEI
WPES.

- H mépra dev 6a mpérrel va avoiyer
ouxva.

- To wuyeio Ba mpéTrel va Agiroupyroei
KEVO, XWPIC TOOQPILA OTO ECWTEPIKO TOU.

- Mnv arroouvdéoerte 10 Wuyeio
oag arré 1o pedua. Av ouuBer uia
aveéédeykrn OIQKOTT PEUIATOC, OEITE
TIS TTPOEIOOTTOINOEIS OTNV EVOTNTA
“2uvioTwpeves AUoeis yia mpofAnuara’.

@ H ApXIKN CUOKEUQODIQ Kal Ta agppwdn
UAIKG Ba TTRETTEl va uAayTouV yia
HEAOVTIKES UETAPOPES 1] UETAKOUIOT).
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I Xprion Tou wuysiou oag

PUOuiIon TG Beppokpaciag
AgiToupyiag

H Beppokpacia Asitoupyiag
puBuieTal ard To
OeppooTdrn.

Warm <+@—e—e—e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = XapnAotepn duvarn pubuion pigng
(H 1o {eoTn pUuBpION)

5 = YynAotepn duvarh pubuion pigng
(H 1o kpUa pUuBuion)

(1)

Min. = XapnAotepn duvarn pubuion
pugng

(H 1m0 ZeoTn pUBUION)

Max. = YynAo6tepn duvarh pubuion
pogng

(H o kpua puBbpion)

H uéon Bepuokpacia oTo ECWTEPIKO TOU
yuyeiou Ba TrpéTTel va gival TTepiTrou +5°C.

EmAéyete TN puBuion avaloya pe TNV
€mMBOuUUNTH BeppoKpaaia.

Mapakahoupe €xete uttdWn cag Ot Ba
uttdpyouv dla@opég Bepuokpaaiag oTnv
mepioXn wogng.

H mo wuxpr Teploxn eival apéowg
ETTAVW ATTO TO DIAUEPITUA AQXAVIKWV.

H eowrtepikn Beppokpacia eEaptaral atrd
TN Beppokpacia TePIBAAAOVTOG, TO TTOCO
OuUXVQa avoiyel n TTOPTA Kal TNV TTo00TNTA
TWV TPOPIPWYV TTOU TTEPIEXEI TO YUYEIO.
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To ouyvo dvolypa Tng TTOPTAG TTPOKOAET
augnon TG ECWTEPIKAG BEpUOKPATIiag.

MNa 10 Adyo autd ouvioToUPE va KAEIVETE
TNV TTOpTa 000 TO dUVATOV GUVTOPOTEPQ

META TN XpPriON.

EAeyxog Kai PuBpion Tng
Oepuokpaociag

O1 Beppokpaaieg Aeitoupyiag eAéyyovTal
pMéow Tou BeppooTdTn (BA. didypauua).
PUBuion ptopei va yivel améd TG TIPEG
1 éwg 5, Tou €ival n Mo kpua puBuIon.
Otav n ouokeur| evepyoTroinBei yia TpwTn
@opd, O BeppooTdtng Oa TPéTEl va
puBUIOTEN €101 WOTE PETA ATTO 24 WPEG N
péon Beppokpacia oTo Yuyeio va Pnv givai
uwnAoTepn amd +5°C (+41°F).

>uvioToUpE va puBpuioeTe TO BEPPOOTATN
OTO PECO TNG ATTOOTACNG AVANETQ OTIG
puBpioeig 1 kai 5 kal va TTapakoAoubnoeTe
6TI N ouoKeun dlatnpei TNV €mOUUNTA
Beppokpacia. PuBpifovtag kovtd oTo 5
Ba eTTITUXETE XOUNAOTEPN BeppOKpaaTia
KAl avTiIoTPOPwG. Opiouéva THAPATA TOU
Wuyeiou utTopei va gival 1o kpua A 1o
Ce0Td (OTTWG TO CUPTAPI AAXAVIKWYV Kal TO
Tavw PéPOG Tou BaAduou) kal auTo eival
KOVOVIKO.

> ¢ Bepuokpaaieg TePIBAAAOVTOG TTAVW
amd 25°C (77°F), e1®1kd 10 KaAokaipl,
YUPIOTE TO TTEPICTPOPIKO KOUMTT
BepuooTATN TTPOG TO 5. X€ BEPUOKPATIiES
ePIBAAOVTOG KATW atrd 25°C (77°F)
YUPIOTE TO TTEPIOTPOPIKO KOUMTTI
BepuoOTATN OTO PECO TNG KAIPAKAG.

To ouxvoé avolypa TNG TTOPTAG TTPOKAAET
augnon TG eowTePIKAG Bepuokpaaiag, yi'
auTo KAgiveTe TNV TTOPTA GO0 TO dUVATOV
Mo oUvToua PETA TN XPAON.

EL



5 > TEPITITWON TTPOCWPIVOU
oxXnMaTIoPoU TTdyou OTO

XWPO CUVTAPNONG, HEIWOTE

- TN PUBUICN TOU BepUOaTATN
aTo 1, TTapakoAouBwvTag
auyxpPovwg 0TI n Bepuokpacia
aTn ouvTrpnon €ival To TTOAU +5
BaBuoi C (41 Babuoi F). MoAig
Tawel va epgeavicetal o Téyog
3 KaI N OUCKEUN apxioel TTaAI

TNV autéuaTn améyusn 6TTwg

- €ival To Kavovik®, TOTE UTTOPEITE
va augnoeTe Tn puBuion Tou
BepuoOTATN, AV aTTAITEITAL.

AlakoTr) TG AsIToupyiag Tng
OUOKEUNG 0aGg

Av 0 BgppooTdTnG TNG OUCKEUNG OOG
O1a6éTel pUBUION "0™:

- Mmopeite va dlakOWeTe TN AgiToupyia
TNG OUOKEUNG 0aG pubuifovTag To KOUWTTI
Tou BgpuooTdtn otn Béon "0" (undév). H
ouokeur oag dev Ba apyioel va Aeitoupyei
av OV ETTAVAPEPETE TO KOUWTTI BEPUOCTATN
otn 8éon "1" 1 pia amd TIg GAAeg BEoeig.

Av 0 BepuooTdTng TNG CUOKEUAG OOG
O1a6£Tel pUBUIoN "min":

- ATToouvO£OTE T OUOKEUN) aTTo TRV TTPICa
otav B€AeTE va BIOKOWETE TN AgIToupyiag

™mge.
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ATtropuén

To wuyeio autd pe XWPO OUVTAPNONG

amoyuyetal  autépata. To vepd amd
v améyuén KuAdel OTO  CWARVa
ATTOOTPAYYIONG  HEOW  €VOG  KAVOAIOU

ouMoyng kai egaTpiCetal o€ €101kO doxeio
(1) oto Tiow PEPOG TNG OUOKeEUNG (BA.
didaypayua).

Kard v améyuln, evdéxetal va
oxnuaToTouv oTayovidia vepou OTO TTiow
TOiYWHO TOU Wuyeiou OTou  PBpiokeTal
MN  EM@AvVAG  OUPTTUKVWTHG.  Oployéva
oTayovidla  utropEi  va  TTapapEivouv
TAVW OTNV €0WTEPIKN €TTEVOUCN Kal VO
TTaywoouv TAAI PETA TNV OAoKARpwaon
NG amoéwuéng. Mn xpnoIPoTToIEiTE PUTEPG
f AIXMNPG AVTIKEINEVA OTTWG paxaipia
TTPOUVIa YIa VO OQaIPECETE TA OTAYOVIdIA
TTOU €XOUV {OVATTAYWOEI.

Av, oT1T0I08NTIOTE OTIYUA, TO VEPO TNG
améyuéng Oev  amoaTpayyifetar  amd
TO KOVOAI OUAAOYAG, €AEyETe pATTWG O
OWAVOG aTTooTPAyYIoNG £XEl aTToPPaxOei
atd uTToAgiypaTa Tpogigwy. Mtopeite va
KaBapicete TO OWARva aATTOCTPAYYIONG
OTTPWXVOVTAG TO  TTOPEXOMEVO  €I1BIKO
TAQOTIKO €uBOAO TTPOG Ta KATW OTO
OowArva atroaTpdyyiong (2).

2
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I Zuvriipnon kai kaBapiopédg

A\ Noré MN XpnoiyotroifoeTe Bevdivn,
BevoAio 1y TTapdpola UAIKA yia Tov
KaBapioud.

I\ >UVIOTOUE VO OTTOGUVOEETE T OUCKEUN)
arrd v TTPIla TTPIV ToV KaBapiopo.

Gl Mo MN XPNOIUOTTOIEITE YIa TOV
KaBapIouS OTTOI0dNTTOTE AIXUNPEO
6pyavo TTou Xapddel, GATTOUVI, OIKIAKA
KaBaPIOTIKG, ATTOPPUTTAVTIKG Kal
YUQAIOTIKG KEPIOU.

G riava KaBapioeTe To TrEPIBANUQ TOU
Wuyeiou 0ag, XpnoipoTroinoTe XAlapo
vePO KAl KATOTTIV OKOUTTIOTE TO YIO VA
OTEYVWOEL

G rava KOBapIoETE TO EOWTEPIKO,
XPNOILOTIOINOTE TTavi TToU €x€l UypavOei
eAappda o€ diIdAUpa aTTd I KOUTAAIG TOU
YAUKOU PayeIpIKiG o6daG O€ TTEPITIOU
MI06 AiTpo vepoU. KaTdtmiv GKOUTTIOTE TIG
ETTIPAVEIES YIA VO OTEYVWIOOUV.

N\ @povTioTe aTropaitnTa Va PNV €I0€ADEI
vePO OTO TTEPIBANA TNG AGUTTOG Kal O€
GO NAEKTPIKA EEQPTAIOTA.

/\ Eav o Wuyeio o0g dev TTPOKEITAI VO
XPNOIMOTTOINBET yIa JEYAAN XPOVIKN
TTEPiIod0, aTTooUVOEDTE TO KOAWDIO
PEVPATOG ATTO TNV TTPICA, OPAIPETTE OAO
TO TPOPIUA, KABAPIOTE TO KAI AYHOTE TNV
TIOPTA MICAVOIXTN.

) EAEyxeTE TAKTIKA TIG OTEYAVOTTOINOEIG
OTIG TIOPTEG yia va BeRaiwBeiTe T
eival kaBapég kal aTTaAAaypéVEG OTTO
owUaTidIo TPOPIUWV.

G nava APAIPETETE £EVa PAPI TTOPTAG,
agaIpEéoTe OAQ TA TTEPIEXOUEVA KOl
KATOTTIV aTTAG OTTPWETE TO PAPI TTPOG TA
Tavw WaTe va Byel atrd Tn fAon Tou.
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G nore MN XPNOIUOTIOIEITE TTOTE
KaBaPIOTIKOUG TTAPAYOVTES i
VEPO TTOU TTEPIEXEI XAWPIO YIa VO
KOBOPIoETE TIG EEWTEPIKES ETTIPAVEIEG
KOl TO ETTIXPWHIWPEVA EEAPTAUOTA
TOU TTPOIOVTOG. To XAWPIO TTPOKAAET
OIGBpwan o€ YETOANIKEG ETTIQAVEIEG
auToU Tou gidoug.

MpooTacia Twv TTAACTIKWYV
EMIPAVEIWV

) Mnv ToTroBeTeite uypd AddIa ) eaynTa
payeipepéva o AadI 0To Wuyeio oag
g€ un ogpayiouéva doxeia, eTTeIdN
TTPogevoUV BAGRBES OTIG TTAOOTIKEG
ETMIPAVEIEG TOU YUYEIOU 0OG. €
TTEQITITWON TTOU XUBE 1 aAeIPTE AddI OTIG
TIAQOTIKEG ETTIPAVEIEG, APECWG KOBaPIoTE
Kai EETTAUVETE TO £TTNPEAOPEVO PEPOG
NG EMPAVEIAG PE XAIAPO VEPOD.

EL



Edzuviothpeveg Aiosig yia mpoBAfuara

Mapakahoupe ocupPBouleuTeite TN AioTa TTpIv KaAéoeTe To oépPIg. 'ETol ytTopeite va
€COIKOVOUROETE XpOVOo Kal Xprpata. H Aiota autr mrepidapdvel ouyxvda Tapdmrova Trou
O¢ev gival ATTOTEAEOUA EAQTTWHATWY TNG KATAOKEUNG I TWV XPNOIMOTTOIOUUEVWY UAIKWV.
Opiopéveg atmod TIG duvaTOTNTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl £0W IOWG VA UNV UTTAPXOUV GTN
OUOKEUN 0aG.

To wuyeio dev AeiToupyei.

. ‘Exel ouvdeBei To wuyeio cwaTd oTo pelpa; ZUVOEDTE TO QIG OTNV TIPICa OTOV
TOiXO.
. MATTWG €xel Kagi N aoc@aleia TNG TTPICag oTNV OTToIa €XEI TUVOEDET TO Yuyeio N

N YEVIKN) ao@AAela; EAEYETE TNV ao@dAcia.

JUPTTUKVWON OTa TTAEUPIKA TolXwHaTa Tou xwpou cuvtipnong. (MULTI ZONE,
COOL CONTROL kai FLEXI ZONE)

. [MoAU xaunAég Bepuokpaaieg TTePIBAAAOVTOG. ZuxVvo Avolyua Kal KAEITIMO TNG
TopTag. MoAU uwnAn uypacia TepIBAAAOVTOG. ATTOBAKEUON TPOPIUWY TTOU TTEPIEXOUV
uypd o€ avolkTa doxeia. H TopTa €xel LexaoTei HIOCAVOIXTN.

. PU6uion Tou BeppooTdTn o€ XaunAdtepn Bepuokpaacia.

. Meiwan Tou xpdvou TTou PEVEl avoiKTA N TTopTa ) AiydTEPN ouXVA XPAON TNG.
. KdaAuwn pe kat@AAnAo UAIké Tou @aynToU TTou QUAGCTETAI OE AVOIKTA doxEia.
. S KOUTTIOTE TN CUMTTUKVWUEVN Uypaaia e OTEYVO TTavi Kol EAEYETE Qv ETTIPEVEL.
O ouputieoTig dev AeiImoupyei

. To TTpooTaTeuTIKO BEPUIKO TOU CUUTTIEDTH Ba evepyoTroindei o€ TTePITITWON

Ea@VviKWy BIAKOTTWV PEUPATOG AV N CUCKEUN atroouvoeBei kal ouvdeBei ypriyopa 010
pevpa, 6Tav N TTECN TOU WUKTIKOU PECOU OTO oUOTNUA WUENG Tou Wuyeiou Oev £XEl
€€100ppOTTNOEi aKOMA.

. H Aeiroupyia Tou wuyeiou oag Ba apyxioel TTAAI HeTG atrd 6 AeTrTd. MapakaAoUue
KaAéaTE TO OEPPIG AV TO Yuyeio 0ag dev EEKIVATEI TIAAI HETA TO TEAOG AUTOU TOU XPOVIKOU
OI00TANOTOG.

. To wuyeio Bpioketal aTov KUKAO atmmowugng. Autd gival Kavoviko yia Wuyeio
TTou dev B1aBETEl aTTOAUTA auTopaTtn amowuén. O KUKAOG atrowugng AauBavel xwpa
TTEPIODIKA.

. To wuyeio dev €xel ouvdeBei aTnv TTPida. BeBaiwBeite 6TI TO QI £x€l TOTTOBETNOEI
OwaTd aTnv Teida.
. ‘Exouv yivel owoTd o1 pubpioeig Bepuokpaaciag; YTapxel SIaKoTTH peUUATOG.

KaAéoTe TnVv eTaipia 0ag TapoyrG NAEKTPIGUOU.
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To Wuyeio evEPYOTTOIEITAI CUXVA 1] YIa TTOAAN] wpa.

. To véo oag wuyeio utropei va gival TTAaTuTEPO atrd 10 TTAAQIS. AUTO €ival TTOAU
@UOIoAOYIKO. Ta peydAa wuyeia Aeitoupyolv yia HeyaAUTePO Xpoviké dIdoTnua.

. H Bepuokpacia Tou TrepIBAAAOVTOG XWpou gival TTOAU uwnAr. AuTo gival TTOAU
(PUCIOAOYIKO.

. To wuyeio iowg ouvdEdnke atnv TTPia TTPOGCPATA ) UTTOPET VO £XEI POPTWOEI
ME TTOANG Tpo@Ia. H TTARpNg wién Tou wuyeiou oag otn Beppokpaaia Asitoupyiag
uTTopEi va diapkEael BUO WPEG ETTITTAEOV.

. Mrtropei TpdopaTta va ToTToBeTABNKAV OTO Yuyeio peydAeg ToodTnTEG {EOTOU
@aynTou. To TTOAU {eoTO aynTO TTPOKAAEI AgIToupyia Tou Wuyeiou yia TTEPICOOTEPN
wWpa €wg 6Tou PBAcEl TNV £MOUNNTA Bepuokpaagia @UAAENG TwV TPOPIUWV.

. ‘lowg va avoiyovtav ouxva ol TTOPTEG 1| VA TTOPEPEIVAV MITAVOIXTES VIO JEYAAO
XPoviko didoTnua. O Bepudg aépag TTou £xel EI0EABEI GTO WuyEio TIPOKAAET TN AgIToupyia
TOU WUYEIOU yIa YEYOAUTEPES XPOVIKEG TTEPIOOOUG. AVOIYETE TIG TTOPTEG AIlYOTEPO GUYX V.

. H moépTa TOU XWPOU KOTAWUENG ] OUVTAPNONG UTTOPEI va €Xel {exaoTel
piodvoixtn. EAEyETe av o1 TTOPTEG £XOUV KAEITEI KOAG.
. To wuyeio €éxel pubuioTei o€ TOAU xaunAr Bepuokpacia. PuBuiote Tn

Beppokpaacia Tou Yuyeiou oe UYPNASGTEPO ETTITTEDO KaI TTEPINEVETE EWG OTOU ETTITEUXDET
auTn n Bepuokpaaia.

. H oteyavotroinon mopTag TNG OUVTAPNONG 1 KATAWUENG PTTOPEl va eival
Aepwpévn, @Bapuévn, otracpévn 1 dev epapudlel KaAd. KaBapioTe 1] avTiKaTaoTroTE
TN oTeyavoTtroinon. Av uttapxel NG/ OTTACIPO OTN OTEYAVOTTIOINGN TNG TTOPTAG, UTTOPEI
va TTPoKANBEi AeItoupyia Tou Wuyeiou yia YeyaAUTepeg TTEPIOOOUG YIa va dlaTnpeital n
Tpéxouoa Bepuokpaaia.

H Beppuokpaacia TN Katdwugng eivail TToOAU xapnAn evw n Bepuokpaacia TNG cuvTiPnong
€ival ETTAPKAG.

. H Bepuokpaaia Tou xwpou KATAWuUENG éxel PUBUIOTEI O€ TTOAU XaUNAO eTTiTTEDO.
PubBuioTe Tn Bepuokpacia Tou xwpou Katdywuing ae uwnAoTePO €TTITTESO KAl EAEYETE.

H Beppokpaaia Tng cuvtipnaong gival TToAU xapnAn evw n Beppokpaaia TG KaTawuéng
€ival ETTAPKAG.

. H Bepuokpacia Tou xwpou ouvthpnong €xel pubuioTei o€ TTOAU XaPNAO
emiedo. PuBuioTte Tn Bepuokpaacia Tou Xwpou CUVTAPNONG o€ UWNASTEPO ETTITTESO Kal
eNEyCTE.

Ta TpOPINa OTO GUPTAPIA TG GUVTHPNONG TTAYWVOUV.

. H Bepuokpacia Tou xwpou ouvthpnong €xel pubuioTei o€ TTOAU XOPNAO
emitedo. PuBpioTe Tn Beppokpaaia Tou XWPou auvTApnang o€ uwnAOTEPO TTITTESO Kal
eNEYETE.
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H Beppokpaaia oTn cuvtApnon i TNV KaTtawuén gival TToAU uwnAr).

. H Bepuokpaaia TNG ouvtpnong éxel pubuioTei oe TTOAU uwnAod emiredo. H
pUBuIoN TNG oUVTAPNONG €xel ETTIOpaan aTn Bepuokpaaia TG KaTawugng. AANGETE TN
Beppokpaacia TNG ocuvTiApnong A Kardywuéng £wg 6Tou n Bepuokpadia TNG ouUVTHPNONG
N KaTdWuéng @BAael a€ ETTAPKEG ETTITTEDO.

. H mopTa ptropei va €xel peivel pioavoixtn. KAgiote kaAd tnv TépTa.

. Mtropei TTpdopaTa va TOTToBETABNKAV GTO Yuyeio peydAeg TToodTNTEG {E0TOU
@aynTou. lMepipévere €wg 6TOU N ouvTApnon f n kardywuén eBAacel atnv €mMOuuNnTN
Beppokpaaia.

. To wuyeio ptropei va €xel ouvdebei otnv TTpifa Tpdopata. H TARpNng wuén
TOU Wuyeiou ataitei xpovo Adyw Tou peyEBoug Tou.

To wuyeio rapdyel 66puBo TTaPOUOIO KE TO TIK TAK TOU PoAoyioU.

. O B6puBog mpoépxeTal ammd TNV nAektpopayvnTikh BaABida Tou wuyeiou. O
OKOTTOG TNG NAekTpopayvnTIKAG BaABidag eival n eEaag@aAion Tng diEAEUoNG WUKTIKOU
Méoou péoa amd TO XWPO TToU WTTopei va pubuioTei oe Bepuokpacieg Wueng n
KOTAWUENG, Kal n eKTEAEON TwV AEITOUPYIWV WUENG. AuTd gival QUOIOAOYIKO Kal dev
atToTeAei évOeign duoAeiToupyiag.

O B86pufog Asitoupyiag augdveral 6Tav AeIToupyei To Yuyeio.

. Ta xapakTnNEIoTIKA AEITOUPYIag TOU Wuyeiou PTropei va diagépouv avaloya pe
TIG JETAPBOAEG TNG Beppokpaaiag TTePIBAANOVTOG. To paivOUEVO gival QUGIOAOYIKO Kal
Oev atroteAei £voeign duaAeiroupyioag.

Kpadaopoi i 86pufog.

. To daredo dev gival oparo i dev eivar avOekTIKO. To Wuyeio TahavTeleTal dTav
peTakivnBei eAappd. BeBaiwbeite 611 To daTedO €ival opIlOvTIO, AVOEKTIKO Kal IKavo va
@Epel To BAPOG TOU WuyEiou.

. O B6puPog pTTopEi va TTPOKAAEITAl ATTO AVTIKEIUEVA TTOU £XOUV TOTTOBETNOEI
Tavw OTO Yuyeio. AUTA Ta €idn TTPETTEI VO OTTOMOKPUVOOUV aTtrd TN CUOKEUN.

YTmapxouv 86pufol oav porg r Yekagpou uypou.

. H por uypwv Kai agpiwv givalr cUPQWvN PE TNV apxA AEIToupyiag Tou Wuyeiou
0ag. To @aivouevo gival QUOIOAOYIKO Kail dev aTTOTEAET EvOEIEn BUCAEITOUPYIOG.

Ymdpxel 66pufog oav avéUou TTou QuUad.

. MNa tnv amoteAeopaTikl WoEn TOU WUYEIOU XPNOIPOTTOIOUVTAlI OUOKEUEG
diakivnong aépa (avepioTipeg) . To @aivouevo gival QuUOIOAOYIKO Kal OV OTTOTEAET
£vdeIgn duoAeimoupyiag.

JUPTTUKVWOTN OTO ECWTEPIKA TOIXWUATA TOU WUYEIOU.

. O CeoT6G Kal UyPOG KaIPOG AUEAVEI TO OXNUATIOPO TTAYOU KAl GUUTTUKVWONG.
To @aivopevo gival QualoAoyiko Kal dev atroTeAEl vOeIEn duaAeiToupyiag.

. H mépTteg cival piodvoixTes. BeBaiwBeite 611 o1 TTOPTEG €ival TEAEIWG KAEIOTEG.

. ‘lowg va avoiyovtav ouxvd ol TTOPTEG 1 va TTAPEPEIVAV OVOIKTEG IO HEYAAO

XPOVIKG didaTnua. AvoiyeTe TNV TTOPTA AlyOTEPO CUXVA.

Epgavicetal uypaaia a1o eEWTEPIKO TOU WYUYEIOU 1) AVAPETQ OTIG TTOPTEG.

. O ka1pdg ptTopEi va givar uypdg. AuTto ival TTOAU QUCIONOYIKO O€ TTEPITITWON
uypoU kaipou. OTav n uypaacia gival JIKPOTEPN, N CUPTTIUKVWAON Ba TTAWE va ep@avideTal.
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Kakoouia 010 €0WTEPIKO TOU WUyEiou.

. To ecwTePIKG TOU Wuyeiou TTPETTEl va KaBapioTei. KaBapioTe To e0wTePIKO TOU
wuyeiou, e Eva agouyydpl, xAiapd vepo ) didAupa payeipikAg 06dag o€ vePo.
. lowg n oopn va TrpokaAgital amd opiopéva doxeia | UNIKA ouoKeuaoiag.

XpNOoIYOTTOINOTE BIOPOPETIKO OOXEIO 1} BIAPOPETIKI) JAPKA UAIKOU OUCKEUQTIAG.

H (O1) mopta(-€g) dev KAgivel(-ouv).

. JuoKeuaoieg TpoYidwy iowg va eutrodiouv TO KAEIOIMO TNG TTOPTAG.
MeTaToTTioTE TIG CUOKEUAOIEG TTOU EPTTOBICOUV TNV TTOPTA.

. To wuyeio mOavév va unv €ival evIEAWS KATakOpUPo aTo OATTEDO Kal PTTOPEI
va TalavTeleTal 6Tav oTTpwxTel EAa@pd. PubuioTe Tig Bideg aviywaong.

. To datTedo dev gival eTTiTTedo 1) dev givar avBekTIKG. BeBaiwbeite 611 TO ddmedo
gival opICOVTIO Kal IKAVO va PEPEI TO BAPOG TOU WPUYEIOU.

Ta oupTdpia AaXaVIKWY £XOUV KOAANOEI.

. Ta Tpé@IYa uTTopEi Va ayyifouv TNV opo® Tou cupTapioU. AVOKATAVEIMETE TA
TPOPIUA OTO GUPTAPI.
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Prosimy najpierw przeczyta¢ te instrukcje obstugi!

Drodzy Klienci,

Mamy nadzieje, ze nasz wyrdb, wyprodukowany w nowoczesnym zaktadzie i
sprawdzony wedtug najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakosci, bedzie
Wam dobrze stuzyt.

Dlatego zalecamy, aby uwaznie przeczyta¢ catg instrukcje obstugi tego wyrobu
przed jego uruchomieniem i zachowac jg do wgladu w przysztosci.

Instrukcja niniejsza
e Pomoze uzywac tego urzadzenia sprawnie i bezpiecznie.

e Przeczytajcie te instrukcje przed zainstalowaniem i uruchomieniem loddwki.

e Postepuijcie zgodnie z tymi wskazdwkami, zwtaszcza dotyczacymi
bezpieczenstwa.

e Przechowuicie te instrukcje w fatwo dostepnym miejscu, bo moze sie przydac
poZnig).

e Prosimy przeczytac takze inne dokumenty dostarczone wraz z loddwka.

¢ Instrukcja ta moze odnosic¢ sie takze do innych modeli.

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obstugi zawiera nastepujace symbole:

@ Wazne informacje lub przydatne wskazdwki uzytkowania.
/\ Ostrzezenie przed zagrozeniem zycia i mienia.

/\ Ostrzezenie przed porazeniem elektrycznym.

[i] INFORMACIE
o Informacje 0 modelu zapisane w bazie danych produktéw

E N EHG ’ ﬁ mozna uzyskac, wchodzac na nastepujaca strong

internetowa i wyszukujac identyfikator modelu (*) znajdujacy
SUPPLIER'S NAME MoDEL IDENTIFIER —— (*)  sie na etykiecie efektywnosci energetycznej.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/




1 Zakupiona chiodziarka 3 4 Przygotowanie 14
2 Wazne ostrzezenia dot. 5 Obstuga chtodziarki 15
bezpieczenstwa 4 Nastawianie temperatury roboczej...15
Zamierzone przeznaczenie ................ 4 Temperature robocza reguluije sie
Ogolne zasady bezpieczenstwa......... 4 pokretlem temperatury. .................... 15
Bezpieczenstwo dzieGi ............ccuve... 7 Regulacja | Nastawianie
Zgodnos¢ z dyrektywag WEEE i Temperatury ........ccccvvvvvvvvviiiiieeeenn, 15
usuwanie OdpadéW: ......................... 7 Zatrzymywanie urzadzenia _______________ 16
Zgodnos¢ z dyrektywa RoHS: ........... 7 Odszranianie ............ccoevevereeerenennn, 16
Informacije opakowaniu...................... 7 L. .
Ostrzezenie HCA .......coocveveiiiiiece, 7 6 Konserwacja i czyszczenie 17
Co robi¢, aby oszczedzac energie. ....8 Zabezpieczenia powierzohn
3 Instalacja 9 plastykowyCh .....cccoevviiiiiiiiiiiieienen, 17
Przed uruchomieniem chtodziarki ...... 9 7 Zalecane rozwigzania
Potgczenia elektryczne ........c..cc.cvv.... 9 probleméw 18
Usuwanie opakowania..................... 10
Utylizacja starej chtodziarki .............. 10
Ustawienie i instalacja...................... 10
Ustawianie chtodziarki pod blatem i
regulacjia NOZeK ........ccccvvvvveeeeeeeennn, 11
Wymiana lampki oswietlenia ........... 12
Przektadanie drzwi...........cccccccveiinns 13
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nZakupiona chtodziarka

1. Pdtki komory

2. Osfona zarowki termostatu
Mieso, wedliny, zimne zakaski,
puszki.

Warzywa, owoce, satatki
Tubki, mate butelki i puszki.
Komora na jajka

Napoje, duze butelki.

©

No oas

Gl Rysunki w niniejszej instrukgji to tylko schematy i nie musza scisle odpowiadac
zakupionemu modelowi produktu. Jesli pewnych czesci nie ma w nabytym
produkcie, to znaczy, ze odnosza sie do innych modeli.
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Bl Wazne ostrzezenia dot. bezpieczenstwa

Prosimy przeczyta¢ nastepujace
ostrzezenia. Ich nieprzestrzeganie grozi
obrazeniami lub uszkodzeniem mienia.
W takim przypadku traca waznos¢

wszelkie gwarancie | zapewnienia
niezawodnosci.
Czas uzytkowania nabytego

urzadzenia wynosi 10 lat. Przez ten
czas utrzymujemy czesci zamienne
potrzebne do jego zgodnego z opisem
funkcjonowania.

Zamierzone przeznaczenie

e Urzadzenie mozna uzywac wytgcznie
w gospodarstwie domowym oraz:

e na zapleczu kuchennych personelu
w sklepach, biurach i w innych
miejscach pracy;

e w kuchniach wiejskich i przez gosci
hotelowych, w motelach i innych tego
rodzaju miejscach;

® \ pensjonatach serwujgcych nocleg
ze $niadaniem;

e cateringu i w innych tego rodzajach
zastosowaniach niedetalicznych.

e Nie nalezy uzywac jej na dworze.
Nie nadaje sie do uzytkowania
na dworze, nawet w miejscach
zadaszonych.

Ogolne zasady
bezpieczenstwa

e (Gdy zechcecie pozbyc sie tego
urzadzenia/ Ztomowac je, zalecamy
skonsultowanie sie z autoryzowanym
serwisem, aby uzyskac potrzebne
informacije i pozna¢ kompetentne
organa.

4
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Konsultujcie sie z Waszym
autoryzowanym serwisem w
sprawach wszelkich pytan i
problemdw zwigzanych z tg loddwka.
Bez powiadomienia autoryzowanego
serwisu nie wolno samemu ani innym
osobom naprawia¢ chtodziarki.

Nie jedzcie loddéw ani lodu
bezposrednio po wyjeciu ich z
zamrazalnika! (Moze to spowodowac
odmrozenia w ustach).

Nie wkiadajcie do zamrazalnika
napojow w puszkach ani w
butelkach. Moga wybuchnag.

Nie dotykajcie palcami mrozonej
zywnosci, bo moze do nich
przylgnac.

Do czyszczenia i rozmrazania loddwki
nie wolno stosowac pary ani sSrodkéw
czyszczacych w tej postaci. W takich
przypadkach para moze zetkng¢ sie
Z czesciami urzgdzen elektrycznych i
spowodowac zwarcie albo porazenie
elektryczne.

Nie wolno uzywac zadnych czesci
loddwki, takich jak drzwiczki, jako
podpory ani stopnia.

Wewnatrz loddwki nie wolno uzywac
urzadzen elektrycznych.

Nie wolno uszkadza¢ obwodu
chfodzacego, w ktérym krazy
Srodek chtodzacy, narzedziami do
wiercenia i ciecia. Srodek chiodzacy,
ktdry moze wybuchna¢ skutkiem
przedziurawienia przewoddw
gazowych parownika, przedtuzen
rur lub powtok powierzchni, moze
spowodowac podraznienia skory lub
obrazenia oczu.



Nie przykrywajcie zadnym
materiatlem ani nie blokujcie otwordw
wentylacyjnych w loddwce.

Urzadzenia elektryczne naprawiac
moga tylko wykwalifikowani
fachowcy. Naprawy wykonywane
przez osoby niekompetentne

moga powodowacd zagrozenie dla
uzytkownikow.

W razie jakiejkolwiek awarii, a takze
w trakcie prac konserwacyjnych

lub napraw, odigczcie loddwke od
zasilania z sieci albo wylgczajac
odnosny bezpiecznik, albo wyjmujac
wtyczke z gniazdka.

Wyjmuijac przewdd zasilajgey z
gniazdka nalezy ciggna¢ za wtyczke,
nie za przewaod.

Napoje o wyzszej zawartosci alkoholu
wkitadajcie do lodéwki w scisle
zamknigtych naczyniach i w pozyciji
pionowe.

W urzadzeniu nie nalezy
przechowywac substancji
wybuchowych ani pojemnikéw z
tatwopalnymi gazami pednymi.

W celu przys$pieszenia procesu
rozmrazania lodéwki nie nalezy
uzywac zadnych urzadzen
mechanicznych ani innych
Srodkdw poza zalecanymi przez jej
producenta.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone
do obstugi przez osoby (w tym
dzieci) z ograniczong sprawnoscia
fizyczng, zmystowa lub umystowa,
czy bez odpowiedniego
doswiadczenia i umiegjetnosci,

0 ile nie zapewni sie im nadzoru

lub instrukgji jego uzytkowania ze
strony osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo.
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Nie uruchamiajcie loddwki, jesli jest
uszkodzona. W razie watpliwosci
nalezy sie skonsultowac z serwisem.

Bezpieczenstwo elektryczne tej
loddwki gwarantuije sie tylko jesli
system uziemienia Waszej instalacii
domowej spefnia wymogi norm.
Wystawianie tego urzgdzenia na
dziatanie deszczu, $niegu, storica i
wiatru zagraza jego bezpieczenstwu
elektrycznemu.

W razie uszkodzenia przewodu
zasilajgcego itp. skontaktuijcie sie z
autoryzowanym serwisem, aby nie
narazac sie na zagrozenie.

W trakcie instalowania chtodziarki
nigdy nie wolno wigczac wtyczki

w gniazdko w $cianie. Moze to
zagraza¢ $miercig lub powaznym
urazem.

Chtodziarka ta stuzy wytacznie do
przechowywania zywnosci. Nie
nalezy jej uzywac w zadnym innym
celu.

Etykietka z danymi technicznymi
chtodziarki umieszczona jest po lewe;
stronie w jej wnetrzu.

Nie przytaczaj tej chtodziarki do
systemu oszczedzania energii,
poniewaz moze to jg uszkodzic.

Jesli chfodziarka wyposazona jest

w niebieskie Swiatto, nie patrz na nie
poprzez przyrzady optyczne.

Jesli od recznie nastawiane;
chtodziarki odtaczy sie zasilanie,
prosimy odczeka¢ co najmnigj 5
minut, zanim ponownie sie je zalgczy.
Jezeli zmieni sie wiasciciel tej
chiodziarki, niniejszg instrukcje
obstugi nalezy przekaza¢ wraz z nig
nowemu wiascicielowi.



Przy przesuwaniu chtodziarki uwazaj,
zeby nie uszkodzi¢ przewodu
zasilajgcego. Aby zapobiec pozarowi
nie wolno skrecac tego przewodu.
Nie ustawia¢ na przewodzie
zadnych ciezkich przedmiotéw. Gdy
wtyczka chtodziarki jest wsadzona
do gniazdka nie wolno jej dotykac
wilgotnymi dtorimi.

Nie wsadzaj wtyczki chtodziarki do
obluzowanego gniazdka.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie
pryskaj woda bezposrednio na
zewnetrzne ani na wewnetrzne czesci
chiodziarki.

Ze wzgledu na zagrozenie pozarem |
wybuchem nie rozpylaj tatwopalnych
materiatdw, takich jak gaz propan itp.,
w poblizy chtodziarki.

Nie stawiaj na chtodziarce
przedmiotéw wypetionych woda,
poniewaz grozi to porazeniem
elektrycznym lub pozarem.

Nie przecigzaj chtodziarki nadmierng
loscig zywnosci. Nadmiar

zywnosci moze wypasc, gdy
otwiera sie drzwiczki, narazajgc
uzytkownika na obrazenia ciata lub
uszkodzenie chtodziarki. Nie wolno
stawia¢ zadnych przedmiotéw na
chtodziarce, poniewaz moga spasc
przy otwieraniu lub zamykaniu
drzwiczek.

6
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W chtodziarce nie nalezy
przechowywac zadnych materiatdw,
ktdre wymagajg utrzymania w pewnej
temperaturze, takich jak szczepionki,
lekarstwa wrazliwe na temperature,
materiaty do badar naukowych itp.

Jesli chtodziarka ma by¢ nieuzywana
przez dtuzszy czas, nalezy wyjac jej
wtyczke z gniazdka. Uszkodzenie
izolacji elektrycznej przewodu
zasilajgcego moze spowodowad
pozar.

Czubek wtyczki elektrycznej nalezy
regularnie czyscic¢, w przeciwnym
razie moze spowodowac pozar.
Czubki wtyczki nalezy regularnie
czysci¢ suchg sciereczka,

W przeciwnym razie moga
spowodowac pozar.

Jesli nastawialne nézki nie stoja
pewnie na podtodze, chtodziarka
moze sie przesuwac. Prawidtowa
regulacja nézek chtodziarki zapewnia
jej stabilnos¢ na podiodze.

Jedli chtodziarka ma klamke w
drzwiach nie nalezy ciggna¢ za
nig, gdy przesuwa sie chtodziarke,
poniewaz mozna w ten sposob
odtgczy¢ jg od chtodziarki.

Jesdli musisz ustawi¢ chtodziarke
obok innej chtodziarki lub zamrazarki,
odlegtos¢ miedzy tymi urzgdzeniami
musi wynosi¢ co ngjimniej 8 mm. W
przeciwnym razie na ich ustawionych
naprzeciw siebie bocznych scianach
moze skrapla¢ sie wilgoc.

Cisnienie wody w instalagdji
wodociggowej musi wynosic¢ co
najmniej 1 bar. Cisnienie wody w
instalacji wodociggowej nie moze
przekraczac 8 bar.

Uzywaj wytacznie wody pitnej.



Bezpieczenstwo dzieci

e Jedli drzwiczki zamykane sg na klucz,
nalezy go chroni¢ przez dostepem
dzieci.

e Nalezy zapewni¢ opieke dzieciom,
aby nie bawity sie lodowka.

Zgodnosé z dyrektywa WEEE
i usuwanie odpadow:

Niniejszy wyréb jest zgodny z
dyrektywa Parlamentu
Europejskiego i Rady
(2012/19/WE). Wyréb ten
oznaczony jest symbolem
klasyfikacii zuzytych
- urzadzen elektrycznych i
elektronicznych (WEEE).
Wyréb ten wykonano z czesci i
materiatdw  wysokiej jakosci, ktore
moga by¢ odzyskane i uzyte jako
surowce wtérne. Po  zakonczeniu
uzytkowania nie nalezy pozbywac
sie go razem z innymi odpadkami
domowymi. Nalezy przekaza¢ go do
punktu zbidrki urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na surowce wtdrne.
Aby dowiedzie¢ sie, gdzie jest najblizszy
taki punkt, prosimy skonsultowac sie z
wiadzami lokalnymi.

Zgodnosé z dyrektywa
RoHS:

Niniejszy wyrdb jest zgodny z
dyrektywg Parlamentu Europejskiego
Rady RoHS (Ograniczenie uzycia
substancji niebezpiecznych) (2011/65/
WE). Nie zawiera szkodliwych i
zakazanych materiatéw, podanych w
tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu

Materiaty opakowania tego wyrobu
sg wykonane z surowcow wtornych,
zgodnie  z naszymi Krajowymi
przepisami  dotyczgcymi  ochrony
Srodowiska. Materiatéw opakunkowych
nie wolno wyrzuca¢ z odpadami z
gospodarstwa domowego lub innymi.
Nalezy przekazac je do punktu zbidrki
surowcow wtornych.

Ostrzezenie HCA

Jesli chtodziarka ta wyposazona
jest w system chiodniczy
zawierajacy R600a:

Gaz ten jest fatwopalny. Nalezy
zatem uwaza¢, aby w trakcie
jego uzytkowania i transportu nie
uszkodzi¢ systemu i przewodow
chtodzenia. W razie uszkodzenia,
nalezy trzymac¢ chtodziarke z dala
od potencjalnych zrédet ognia, ktére
moga spowodowac jej pozar i nalezy
wietrzy¢ pomieszczenie, w ktérym jest
umieszczona.

Prosimy zignorowa¢ to
ostrzezenie, jesli chtodziarka
ta wyposazona jest w system
chiodniczy zawierajacy R134a.

Oznaczenie gazu zastosowanego w
danej chtodziarce mozna odczytaé z
tabliczki znamionowej umieszczonej z
lewej strony w jej wnetrzu.

Nie nalezy ztomowac chtodziarki przez
jej spalenie.

PL



Co robié, aby oszczedzaé
energie.

¢ Nie zostawiajcie drzwiczek loddwki
otwartych na dtuzej.

e Nie wkiadajcie do loddwki gorgcych
potraw ani Napojow.

¢ Nie przetadowuicie lodowki tak,
aby przeszkadzato to w krazeniu
powietrza w jej wnetrzu.

¢ Nie instalujcie loddwki tam, gdzie
narazona bedzie na bezposrednie
dziatanie stonca ani w poblizu
urzadzen wydzielajgcych ciepto takich
jak piecyki, zmywarki do naczyn lub
grzejniki.

e Pamietajcie, aby zywnos¢
przechowywac w zamknigtych
pojemnikach.

e Po wyjeciu pdtki lub szuflady z
komory zamrazalnika mozna
do niego wiozy¢ maksymalna
los¢ zywnosci. Deklarowane
zuzycie energii przez chtodziarke
okreslono przy potce lub szufladzie
wyjetej z komory zamrazania i
przy maksymalnym wypetnieniu
zywnoscig. Uzywanie pdtki lub
szuflady odpowiednio do ksztattow i
rozmiardw zamrazanej Zywnosci jest
bezpieczne.

8
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[E] Instalacja

G Nalezy pamietad, ze producent nie
ponosi odpowiedzialnosci, jesli sa
ignorowane informacje podane w
niniejszej iNstrukcii.

1. W razie potrzeby ponownego
transportu chtodziarki nalezy
przestrzegac¢ nastepujgcych
wskazdwek:

2. Przed transportem nalezy chtodziarke
oproznic i oczyscic.

3. Przed ponownym zapakowaniem
chtodziarki, potki, akcesoria, pojemnik
na warzywa itp. nalezy przymocowac
tasma Kklejaca zabezpieczajac je
przed wstrzasami.

4. Opakowanie nalezy obwigzac
grubg tasma i sinymi sznurkami
i przestrzegac regut transportu
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamietaé...

Wszystkie surowce wtérne stanowia
niezbywalne  Zrédto  oszczednosci
zasobdw naturalnych i krajowych.
Osoby pragnace przyczyni¢ sie do
wtdrnego  wykorzystania materiatéw

opakunkowych, moga uzyskac
dodatkowe informacje od instytucji
ochrony  Srodowiska lub  wladz
lokalnych.

Przed uruchomieniem
chiodziarki

Przed rozpoczeciem uzytkowania
chtodziarki, nalezy sprawdzic:
1. Oczysci¢ wnetrze chtodziarki,
zgodnie z zaleceniami podanymi
w rozdziale ,Konserwacja i
czyszczenie”.
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2. Wigczy¢ wtyczke chtodziarki w
gniazdko w Scianie. Po otwarciu
drzwiczek chtodziarki zapali sie
Swiatto we wnetrzu jej komory
chfodzenia.

3. Po uruchomieniu sprezarki ustyszycie
jej szum. Ptyny i gazy zawarte w
systemie chtodzenia takze mogag
powodowac szumy, nawet jesli nie
dziata sprezarka i jest to zupetnie
normalne.

4. Przednie krawedzie lodéwki moga
sie nieco nagrzewac. Jest to catkiem
normalne. Te obszary powinny sie
nagrzewac, co zapobiega skraplaniu

sie pary.

Potaczenia elektryczne
Loddwke przytgcza sie do gniazdka z

uziemieniem zabezpieczonego
bezpiecznikiem o) odpowiednigj
wydajnosci.
Wazne:

* Przytgczenie lodowki musi by¢
zgodne z przepisami krajowymi.

e Po instalacji wtyczka zasilania musi
byc¢ fatwo dostepna.
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e Podane tam napiecie musi by¢ rdwne
napieciu w Waszej sieci zasilajace;.

e Do przytaczenia nie mozna uzywac
przedtuzaczy, ani przewodow z
wieloma wtyczkami.

/N Uszkodzony przewdd zasilajacy
musi wymieni¢ upowazniony i
wykwalifikowany elektryk.

/\ Nie mozna ponownie uruchomic
produktu przed jego naprawieniem!
Grozi to porazeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania

Materiaty opakunkowe moga by¢
niebezpieczne dla dzieci. Nalezy
chroni¢ materiaty opakunkowe przed
dostepem dzieci, albo usungc je
zgodnie z instrukcjg odpowiednig dla
odpadkoéw ich kategorii. Nie mozna
pozbywac sie ich w taki sam sposob,
jak innych odpadkdéw domowych.

Opakowanie tej chtodziarki
wyprodukowano z surowcow wtornych.

Utylizacja starej chiodziarki

Starej chtodziarki nalezy pozby¢ sie
tak, aby nie zaszkodzi¢ srodowisku
naturalnemu.

e W sprawie zZtomowania lodéwki
mozecie skonsultowac sie z
autoryzowanym sprzedawca lub
punktem zbiorki surowcow wtdrnych
W SWOjej MiejsSCoOWOSCi.

Przed ztomowaniem loddéwki nalezy
odcig¢ wtyczke zasilania elektrycznego,
a jesli w drzwiczkach sg jakies zamki,
nalezy je trwale uszkodzi¢, aby
zapobiec zagrozeniu dzieci.
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Ustawienie i instalacja

A\ Jedli drzwiczki  wejsciowe do
pomieszczenia, w ktérym ma byc
zainstalowana chtodziarka, sag zbyt
waskie, aby chtodziarka mogta przez nie
przejs¢, nalezy wezwac autoryzowany
serwis, ktdry zdejmie z niej drzwiczki i
przeniesie jg bokiem przez drzwi.

1. Chiodziarke nalezy zainstalowac w
migjscu, w ktérym fatwo bedzie jg
uzywag.

2. Chiodziarka musi sta¢ z dala od
Zrodet ciepfa, miejsc wilgotnych i
bezposrednio nastonecznionych.

3. Aby uzyska¢ wydajng prace
chtodziarki, nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje wokot
nigj. Jesli chfodziarka ma stanac
we wnece w Scianie, nalezy
zachowac co najmniej 5 cm odstep
od sufitu i Sciany. Jesli podfoga
pokryta jest wyktadzing dywanowa,
chtodziarka musi sta¢ 2,5 cm ponad
powierzchnig podtogi.

4. Aby unikna¢ wstrzasow, chtodziarke
nalezy ustawic¢ na rownej powierzchni
podtogi.
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Ustawianie chtodziarki pod
blatem i regulacja nézek

Aby moznabyto korzysta¢ zurzgdzenia
pod blatem, nalezy zachowac¢ odstep
pomiedzy  $ciang a  produktem
wynoszacy na co najmniej 30 mm, jak
to przedstawiono na rysunku.

Nie wolno  zastania¢  otwordow
wentylacyjnych, poniewaz zmnigjsza to
sprawnos¢ chtodziarki. (140 cm)

Jesli chtodziarka nie stoi rowno;

Mozna wyréwnaé¢ jej ustawienie
obracajgc przednie noézki, tak jak
pokazano na rysunku. Naroznik loddwki
obniza sie, gdy nézka w tym narozniku
jest obracana w kierunku wskazanym
czarng strzatkg lub podnosi gdy
ndzka jest obracana w w przeciwnym
kierunku. tatwiej bedzie wykonac te
regulacje przy pomocy drugiej osoby,
ktdra nieco podniesie urzadzenie.

NONN N NN NN N NN
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Wymiana lampki oswietlenia

Aby  wymienie lampke uzywana
do oswietlenia chtodziarki, prosimy
wezwac autoryzowany Serwis.

Lampa (lampy) wykorzystywane w
tym urzadzeniu nie sg przeznaczone
do oswietlania pomieszczen. Lampa ta
ma pomagac uzytkownikowi wygodnie
i bezpiecznie umieszczacé pozywienie w
lodéwce/zamrazarce.

Zaréwki uzywane w urzadzeniu musza
wytrzymywac¢  ekstremalne  warunki
fizyczne, jak np. temperatury ponizej
-20°C.

Ten produkt jest wyposazony w zrédto
Swiatta o klasie energetycznej "G".

Zrodto  $wiatla w tym  produkcie
moze by¢ wymieniane wytgcznie przez
profesjonalnych serwisantow.

12
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Przektadanie drzwi

Postepuj w kolejnosci zgodnej z numeracija.
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[} Przygotowanie

Chtodziarke te nalezy zainstalowac
przynajmniej 30 cm od Zrodet ciepta
takich jak kuchenka, kaloryfer lub
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka
elektrycznego, a takze ze nalezy
chronic¢ jg przez bezposrednim
dziataniem storica.

Temperatura otoczenia w
pomieszczeniu, gdzie instaluje sie
chtodziarke, powinna wynosi¢ co
najmniej 100C. Ze wzgledu na
wydajnos¢ chtodziarki nie zaleca
sie uzytkowania jej nizszych
temperaturach.

Prosimy upewnic sie, ze wnetrze
chtodziarki zostato doktadnie
0CzyszCzone.

Jedli zainstalowane maja by¢ dwie
chtodziarki obok siebie, nalezy
zachowac co najmnigj 2 cm odstep
migdzy nimi.

Przy pierwszym uruchomieniu
chiodziarki prosimy przez pierwsze
szes¢ godzin przestrzegac
nastepujgcych instrukciji.

Nie nalezy zbyt czesto otwierac
drzwiczek.

Nalezy uruchomic ja pustg, bez
zadnej zywnosci we wnetrzu.

Nie nalezy wytaczac¢ wtyczki
chtodziarki z gniazdka. W przypadku
awarii zasilania, ktdrej nie mozna
samemu naprawic, prosimy
zastosowac sie do ostrzezenia z
rozdziatu ,Zalecane rozwigzania
problemow”.

14
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Oryginalne opakowanie i elementy
z pianki nalezy zachowac

do przysztego transportu lub
przeprowadzek.



[ obstuga chiodziarki

Nastawianie temperatury
roboczej

Temperature robocza
reguluje si¢ pokrettem
temperatury.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Ustawienie najmniejszego
chtodzenia (Nastawienie
najcieplejsze)
5 = Ustawienie najwigekszego
chtodzenia (Nastawienie
najzimniejsze)

(lub)
Min. = Ustawienie najmniejszego
chiodzenia

(Nastawienie najcieplejsze)
Maks. = Ustawienie najwiekszego
chiodzenia

(Nastawienie najzimniejsze)

Srednia temperatura we wnetrzu
chtodziarki powinna wynosi¢ ok +5°C.

Prosimy wybrac nastawienia
stosownie do pozadanej temperatury.

Prosimy zauwazy¢, ze temperatury w
obszarze chtodzenia beda sie réznic.

Strefa najzimniejsza znajduje sie
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bezposrednio nad komorg na warzywa.
Temperatura we wnetrzu  zalezy
takze od temperatury otoczenia,
czestotliwosci otwierania drzwi oraz
ilosci  przechowywanej w  Srodku
ZYyWNOSCi.

Czeste otwieranie drzwi powoduje
wzrost temperatury we wnetrzu.

Z tego powodu zaleca sie zamykanie
drzwi z powrotem najpredzej jak to
mozliwe po uzyciu chtodziarki.

Regulacja | Nastawianie
Temperatury

Temperatury robocze reguluje sie
pokrettem termostatu (patrz rysunek).

Temperatuy nastawia¢ mozna w
pozycjach od 1 do 5 (najzimnigj).
Przy uruchamianiu chtodziarki

po raz pierwszy termostat nalezy
nastawi¢ tak, aby po 24 godzinach

Srednia temperatura chtodziarki nie
przekraczata +5°C (+41°F).
Zaleca sie nastawienie pokretta

regulacji w pozycji sSrodkowej pomiedzy
1 a 5 i Sledzenie temperatury w celu
uzyskania jej pozagdanej wartosci,
tzn. zmiane nastawienia na 5,
jesli temperatura jest zbyt wysoka
i odwrotnie. Pewne migjsca w
chtodziarce moga by¢ zimniejsze lub
cieplejsze (jak np. pojemnik na swieze
warzywa i gorna czes¢ komory), co jest
catkiem normalne.
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Przy temperaturze otoczenia
powyzej25°C (77°F), zwtaszcza
w lecie, nalezy przekrecic¢
- pokretto termostatu w strone
5. Przy temperaturze otoczenia
4 | ponizej 25°C (77°F) nalezy
ustawi¢ pokretto termostatu w
- | pozycji srodkowe;.

Czeste otwieranie drzwiczek
powoduje wzrost temperatury
- | we wnetrzu, zaleca sie zatem
ich jak najszybsze zamykanie.
2 W razie przejsciowego
- narastania oblodzenia
1 komory chtodziarki,

- | zmien nastawienie na 1,

0 | sprawdzajgc rownoczesnie,
czy temperatura w chtodziarce
nie przekracza +5 stopni C

(41 stopni F). Gdy oblodzenie ustgpi

i urzadzenie ponownie jak zwykle
uruchamia samorozmrazanie, mozna
wowczas W razie potrzeby zwiekszyé
nastawienia.

Zatrzymywanie urzadzenia

Jesli termostat ma pozycje ,,0™:

- Urzadzenie zatrzyma sie po
ustawieniu termostatu w pozycji ‘0"
(zero). Urzadzenia nie da sie uruchomic
o ile ponownie nie ustawi sie termostatu
w pozycji ,1" lub dowolngj innej pozycii.

Jesli termostat ma pozycje ,min”:

- Aby zatrzymac¢ urzgdzenie wyjmij
wtyczke przewodu zasilajgcego  z
gniazdka.
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Odszranianie

Komora chtodziarki odszrania sie
automatycznie. Woda ze szronu
sptywa do rury spustowej poprzez
kanat zbiorczy i wyparowuje ze
specjalnego zbiornika (1), znajdujacego
sie z tytu urzadzenia (patrz rysunek).

W trakcie rozmrazania na tylnej
Sciance komory chtodniczej, gdzie
umieszczony jest ukryty parownik,
moga formowac sig kropelki wody.
Niektdre z nich moga pozostac
na wyktadzinie scianki i ponownie
zamarzna¢ po zakonczeniu
rozmrazania. Do usuwania takich
ponownie zamarznietych kropelek
nie nalezy uzywac szpiczastych, ani
zaostrzonych przedmiotdw, takich jak
noze czy widelce.

Jesli kiedykolwiek rozmrozona woda
nie sptywa z kanatu Sciekowego,
nalezy sprawdzic, czy nie zablokowaty
go jakies$ okruchy zywnosci. Rure
spustowa czysci¢ mozna przepychajac
specjalnym dotgczonym plastykowym
trzpieniem (2).

s
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I} Konserwacja i czyszczenie

A\ Do czyszczenia chtodziarki nie wolno
uzywac benzyny, benzenu, ani
podobnych substancii..

/\ Zaleca sie wylaczenie wtyczki
chtodziarki z gniazdka przed jej
Czyszczeniem.

/\ Do czyszczenia nie wolno stosowag
zadnych szorstkich narzedzi
ani mydta, domowych srodkéw
czystosci, detergentow, ani wosku do
polerowania.

G Umyj obudowe chtodziarki letnia
wodg i wytrzyj ja do sucha.

G Whnetrze nalezy czyscic $ciereczka
zamoczong i wyzetg w roztworze
jednej tyzeczki do herbaty sody
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a
nastepnie wytrze¢ do sucha.

/\ Zadbad, aby do obudowy lampki |
innych urzadzen elektrycznych nie
dostata sie woda.

/N Jesli chiodziarka ma byé nieuzywana
przez dtuzszy okres czasu, nalezy
ja wytaczy¢ i catkowicie opréznic z
ZyWnosci, oczysci¢ i pozostawic z
uchylonymi drzwiczkami.

G Regularnie sprawdzac, czy
uszczelki w drzwiczkach sg czyste
i nie osadzaja sie na nich czastki
Zywnosci.

N\ Aby wyjaé pdtki z drzwiczek, opréznic
je z zawartosci, a potem po prostu
nacisna¢ od podstawy ku gorze.
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/\ Do czyszczenia powierzchni
zewnetrznych i chromowanych
czesci produktu nie nalezy uzywac
ani srodkdw czyszczacych,ani
wody z zawartoscig chloru. Chlor
powoduje korozje takich powierzchni
metalowych.

Zabezpieczenia powierzchni
plastykowych

G Nie wkiadad do chiodziarki oleju
ani potraw smazonych na oleju
w nieszczelnych pojemnikach,
poniewaz moze to uszkodzi¢ jej
plastikowe powierzchnie. W razie
rozlania sie lub rozsmarowania oleju
na plastikowej powierzchni, od razu
oczyscic¢ i optukac ciepta woda jej
zabrudzong czesc.
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Zalecane rozwiazania problemoéow

Prosimy zapoznac¢ sie z tym wykazem przed wezwaniem serwisu. Moze to
oszczedzi¢ Wasz czas i pienigdze. Wykaz ten zawiera czeste ktopoty, ktore
nie wynikajg z wadliwego wykonania ani zastosowania wadliwych materiatow.
Niektére z opisanych tu funkcji moga nie wystepowac w tym modelu urzgdzenia.

Chtodziarka nie dziata.
e (Czy jest prawidtowo przytaczona do zasilania? Wiozy¢ wtyczke do gniazdka.
e (Czy nie zadziatat bezpiecznik gniazdka, do ktdrego jest przytaczona albo
bezpiecznik gtowny? Sprawdzi¢ bezpiecznik.
Skropliny na bocznej Sciance komory chtodzenia (MULTIZONE, COOL
CONTROL oraz FLEXI ZONE).
e Bardzo niska temperatura otoczenia. Czeste otwieranie i zamykanie drzwiczek.
Znaczna wilgo¢ w otoczeniu. Przechowywanie zywnosci zawierajacej ptyny
w otwartych pojemnikach. Pozostawienie uchylonych drzwiczek. Przetgczy¢
termostat na nizszg temperature.

e Otwiera¢ drzwiczki na krdcej aloo rzadziej.

e Nakrywac zywnos¢ przechowywang w otwartych pojemnikach odpowiednim
materiatfem.

e WycieraC skropliny suchg sciereczka i sprawdzac, czy nadal sie utrzymuija.

Sprezarka nie dziata

e Zabezpieczenie termiczne sprezarki zadziata w trakcie nagtego zaniku zasilania
lub zatacza sie i wytacza, poniewaz nie wyrdwnato sie jeszcze cisnienie w
systemie chtodzgcym chtodziarki. Chtodziarka zacznie dziata¢ po ok. 6
minutach. Jesli po uptywie tego czasu chtodziarka nie zacznie dziatac, prosimy
wezwac serwis.

e (Chiodziarka jest w cyklu rozmrazania. Ton normalne dla chtodziarki z catkowicie
automatycznym rozmrazaniem. Cykl rozmrazania nastepuje okresowo.

e (Chtodziarka nie jest wigczona do gniazdka. Upewnij sie, ze wtyczka jest
prawidtowo wiozona do gniazdka.

e (Czy temperatura jest wtasciwie nastawiona?
e By¢ moze w sieci nie ma pradu.
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Chtodziarka pracuje czesto lub przez zbyt dtugi czas.

e Nowa chtodziarka jest szersza od poprzednigj. Jest to catkiem normalne. Duze
chtodziarki dziatajg przez dtuzszy czas.

e Zbyt wysoka temperatura otoczenia. Jest to catkiem normalne.

e (Chtodziarka zostata niedawno zatgczona Iub jest przefadowana zywnoscia.
Catkowite ochtodzenie chtodziarki moze potrwac o pare godzin dtuzej.

e QOstatnio wiozono do chtodziarki znaczne ilosci gorgcej zywnosci. Gorgce
potrawy powodujg dtuzszg prace chtodziarki zanim osiggnie temperature
przechowywania.

e /byt czesto otwierano drzwiczki lub na dtuzej pozostawiano je uchylone. Ciepte
powietrze, ktére weszio do chtodziarki, powoduie, ze dziata ona diuzej. Rzadzigj
otwiera¢ drzwiczki.

e Pozostawiono uchylone drzwiczki komory chtodzenia lub zamrazania.
Sprawdzi¢, czy drzwiczki sa szczelnie zamkniete.

e Chtodziarka jest nastawiona na bardzo niskg temperature. Nastawi¢ chtodziarke
na wyzszg temperature i odczekac, az zostanie ona osiggnieta.

e Uszczelka w drzwiczkach chtodziarki lub zamrazalnika jest zabrudzona,
uszkodzona, peknieta lub nieprawidtowo wiozona. Oczyscic lub wymienic
uszczelke. Uszkodzona/peknigta uszczelka powoduie, ze chtodziarka pracuje
przez dtuzszy czas, aby utrzymac biezgca temperature.

Temperatura zamrazalnika jest bardzo niska, a temperatura chtodzenia jest
wystarczajaca.

e (Chtodziarka jest nastawiona na bardzo niskg temperature zamrazania. Nastawi¢
chtodziarke na wyzszg temperature zamrazania i sprawdzic.

Temperatura chtodzenia jest bardzo niska, a temperatura zamrazania jest
wystarczajaca.

e (Chtodziarka nastawiona jest na bardzo niskg temperature chfodzenia. Nastawic
chtodziarke na wyzszg temperature chtodzenia i sprawdzic.

Zywnos¢ przechowywana w szufladach komory zamarza.

e (Chtodziarka nastawiona jest na bardzo niskg temperature chfodzenia. Nastawic
chtodziarke na wyzszg temperature chtodzenia i sprawdzic.
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Bardzo wysoka temperatura w chtodziarce lub zamrazalniku.

¢ Chtodziarka nastawiona jest na bardzo wysoka temperature chtodzenia.
Nastawienia chtodziarki wptywaja na temperature w zamrazalniku. Zmienic
temperature w chtodziarce lub zamrazalniku az osiggnie odpowiedni poziom.

e /byt czesto otwierano drzwiczki lub na dtuzej pozostawiano je uchylone, nalezy
je rzadziej otwierac.

¢ Drzwiczki pozostawiono uchylone, nalezy je dokfadnie zamknagc.

e Ostatnio wtozono do chtodziarki znaczne ilosci goracej zywnosci. Odczekad, az
temperatura w chtodziarce lub zamrazalniku osiggnie wiasciwy poziom.

¢ Chtodziarke zataczono niedawno. Catkowite chtodzenie chtodziarki troche
potrwa.

Gdy chtodziarka pracuje, poziom hatasu wrasta.

e/ powodu zmian temperatury otoczenia zmientity sie charakterystyki
eksploatacyjne chtodziarki. Jest to stan normalny, nie zas awaria.

Drgania lub hatas

e Nierdwna lub staba podtoga. Chtodziarka podskakuie, gdy porusza sie jg powali.
Sprawdz, czy podioga jest réwna i wytrzymuije ciezar chtodziarki.

e Hatas powodujg rzeczy potozone na chtodziarce. Nalezy usung¢ przedmioty
ustawione na chtodziarce.

Z chtodziarki dochodzg odgtosy przelewania sie i syczenia ptynu.

e Zgodnie z zasadg funkcjonowania chtodziarki nastepuija przeptywy ptynu lub
gazu. Jest to stan normalny, nie zas awaria.

Odgtos jakby szumu wiatru.

e Do ochtodzenia chtodziarki uzyto wentylatordw. Jest to stan normalny, nie zas
awaria.

Skropliny na wewnetrznych sciankach chtodziarki.

e Cieptai wilgotna pogoda sprzyja oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan normalny,
nie zas awaria.

e Drzwiczki moga by¢ uchylone, upewnij sie, ze sg catkowicie zamkniete.

e /byt czesto otwierano drzwiczki lub na dtuzej pozostawiano je uchylone, nalezy
je rzadziej otwierac.

Na zewnatrz chtodziarki, lub pomiedzy drzwiczkami pojawia sie wilgoc.

e By¢ moze w powietrzu jest wilgoc; to catkiem normalne przy wilgotnej pogodzie.
Gdy wilgo¢ w powietrzu ustgpi, skropliny znikna.

Nieprzyjemna won wewnatrz chtodziarki.

e Trzeba oczysci¢ wnetrze chfodziarki. OczysS¢ wnetrze chiodziarki ggbka
namoczong w cieptej lub gazowanej wodzie.

e Won powodujg jakies pojemniki lub materiaty opakowaniowe. Uzywac innych
pojemnikéw lub materiatdw opakowaniowych innej marki.

20| PL




e W zamknieciu drzwiczek przeszkadzajg paczki z zywnoscig. Przetozy¢ paczki
przeszkadzajgce zamknieciu drzwiczek.

e Chtodziarka nie stoi catkiem pionowo na podtodze i kiwa sie przy lekkim
poruszeniu. Wyregulowac wysokos¢ nézek.

e Podfoga nie jest rowna lub dos¢ wytrzymata. Sprawdzi¢, czy podtoga jest rowna
i wytrzymuje ciezar chtodziarki.

Zywno$¢ dotyka sufitu szuflady. Zmienié utozenie zywnosci w szufladzie.
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Kundendienst

FUhren Sie auf keinen Fall Arbeiten, vor allem an den elektrischen Teilen des
Gerétes, selbst aus.

Zustandige TEKA - Kundendienstadresse:

DEUTSCHLAND

EGS GmbH

Dieselstrasse 1

33397 Rietberg / DEUTSCHLAND

Kundentelefon flr Deutschland: 02944 - 971 6750

Telefax: 02944 - 971 677
E-Mail: tdv@egs-gmbh.de
Internet: www.egs-gmbh.de

Bitte geben Sie unbedingt an:

- Volisténdige Anschrift und Telefoen Nr.

- Geritetyp und Seriennummer.
(Ist auf dem Rating Label zu sehen)

- Fehlerbeschreibung.
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Molimo prvo procitajte ovaj priru¢nik!

Postovani kupci,

Nadamo se da ¢e vam nas$ proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i
provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pruziti ucinkovit rad.

Zbog toga vam preporucujemo da paZljivo procitate cijeli priru¢nik proizvoda prije
uporabe te da ga Cuvate na pristupacnom mjestu zbog buduce uporabe.

Ovaj priruénik
e (e vam pomodi da koristite svoj uredak brzo i sigurno.
e Proditajte prirucnik prije instaliranja i rada s vaSim proizvodom.
e Slijedite upute, posebno one vezane za sigurnost.
e Cuvaite priruénik na lako dostupnom mijestu jer bam moZe zatrebati kasnije.
e (Osim toga, takoder procitajte druge dokumente dostavijene s vasim proizvodom.
Molimo imajte na umu da ovaj priru¢nik moze vrijediti i za druge modele.
Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnicki priruénik sadrzi sliedec¢e simbole:
Gl Vazne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po zivot i imovinu.
I\ Upozorenje protiv elektricnog napona.

[Q popact

[ Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu
BBIENERGY 5B oo s o urosom scece reino sance  rtagon

= po identifikacionom broju vaseg modela (*) koji se nalazi na
SUPPLIER'S NAME mopEL IDENTIFIER ——(*) OZnaci potrodnje elektricne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/




SADRZAJ

1 Vas hladnjak 3
2 Vazna sigurnosna

upozorenja 4
Predvidena namjena.............ccccvvveeee. 4
Za proizvode s rasprSivatem za

VOAU; coiiieiiiiiii e 6
Sigurnost diece .......ooovvvviiiiiiiiieeee, 6

Uskladenost s Direktivom o
elektriénom i elektroni¢kom opremom
(WEEE) i zbrinjavanju otpada: ........... 6
Uskladenost s Direktivom o zabrani
uporabe odredenih opasnih tvari

u elektricnoj i elektronickoj opremi

(ROHS): e, 7
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Upozorenje za HCA ..., 7
Stvari koje se trebaju uraditi za ustedu

ENEITIE...eviiiieiiii e 7
3 Instalacija 8

Stvari kojih se treba pridrzavati kod
ponovnog transporta vaseg hladnjaka8

Prije ukljuCivanja vaseg hladnjaka....... 8

ElektriCno spajanj€........cccccoeeeiivvvnnnen, 8
Odlaganje pakiranja.........ccccvvveveeeennn. 9
Odlaganje stalnog hladnjaka.............. 9

Postavljanje i instalacija

Stavljanje hladnjaka pod radnu
povrsinu i podeSavanje nogu ........... 10

Promjena lampice za osvjetlienje ..... 11
Mijenjanje smjera otvaranja vrata .....12

2

4 Priprema 13
5 Uporaba vaseg hladnjaka 14
Odabir temperature rada ................. 14
Temperatura rada se regulira tipkom za
kontrolu temperature. ...................... 14
Kontrola | PodeSavanje Temperature 14
OdMIzavanje .......eeeeeeiivieeeiiiiieieanns 15
Zaustavljanje uredaja ...........ccceeeennnn. 15
6 Odrzavanje i CiS¢éenje 16
Zastita plasti¢nih povrSina ............... 16

7 Preporucena rjeSenja za
probleme
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nVa§ hladnjak

Police

Kuciste termostata zarulie

Meso, kobasice, naresci, konzerve.
Voce, povrce, salate.

Tube, bocice i konzerve.

Odjeliak za jaja

Pi¢a, velike boce.

Nookroobd2

@ Brojke u ovom prirucniku su shematske i mozda nece biti potpuno uskladene s
vasim proizvodom. Ako proizvod koji ste kupili nema odredene dijelove, oni su
valjani za druge modele.

3 HR



EVaina sigurnosna upozorenja

Molimo pregledajte sliedece
informacije. Nepridrzavanje ovih
informacija moze uzrokovati ozliede ili
materijalnu Stetu. U suprotnom ¢e sva
upozorenja i obveze za pouzdanost
postati nevaljane.

Vijek uporabe kuplienog uredaja je 10
godina. Ovo je razdoblie potrebno za
Cuvanje rezervnih dijelova da bi uredaj
radio kako je opisano.

Predvidena namjena

Ovaj je proizvod predviden za
uporabu

e U zatvorenom prostoru, npr. unutar
kuce;

e U zatvorenim radnim okruzenjima,
kao $to su trgovine i uredi;

e U zatvorenim prostorima za smjestaj,
kao sto su kuce na farmama, hoteli,
penzioni.

e QOvaj se proizvod ne smije se koristiti
vani.

Opcéa sigurnost

e Kad budete Zeljeli odloziti uredaj,
preporucujemo da konzultirate
ovlasteni servis da biste saznali
potrebne informacije i oviastena tijela.

e Konzultirajte se s ovlastenim servisom
za sva pitanja i probleme vezane
za hladnjak. Nemojte intervenirati
ili dopustiti da netko intervenira
na hladnjaku bez prethodnog
obavjestavanja oviastenih servisa.
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e Za proizvode u odjeliku Skrinje; Ne
jedite kornete sladoleda i kockice
leda odmah nakon vadenja kad ih
izvadite iz odjelika hladnjakal (To
moZze uzrokovati ozliede od hladnoce
u vasim ustima.)

e Za proizvode s odjelikom sa Skrinjom;
ne stavijajte tekucinu u bocama i
konzervama u odijeljak Skrinje. U
suprotnom bi mogli puknuti.

¢ Ne dodirujte smrznutu hranu rukom;
moze vam se zalijepiti za ruku.

e |skljucite svoj hladnjak prije Ciscenja ili
odmrzavanja.

e Parairasprsujuca sredstva za
CiScenje se nikada ne smiju
koristiti tijekom postupka Ciscenja i
odmrzavanja u vasem hladnjaku. U
takvim sluCajevima, para moze doci
u kontakt s elektricnim dijelovima i
uzrokovati kratki spoj li strujni udar.

¢ Nikada ne koristite dijelove vaseg
hladnjaka, kao Sto su vrata, za
pridrzavanje ili za stajanje na njima.

¢ Ne koristite elektriéne uredaje unutar
hladnjaka.

e Ne ostecuijte dielove gdje cirkulira
rashladno sredstvo pomocu alata
za buSenije ili rezanje. Rashladno
sredstvo koje moze eksplodirati
kad se plinski kanali isparivaca,
produzetka cijevi ili povrsinskin
premaza probuse, moze uzrokovati
irtaciju koze i ozljiede oka.

e Ne pokrivajte i ne blokirajte otvore za
ventilaciju na vasem hladnjaku bilo
kakvim materijalom.
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elektricne aparate smiju popravijati
samo ovlastene osobe. Popravke

koje izvrSe nestrucne osobe mogu
predstavijati rizik za korisnika.

U slucaju bilo kakvog kvara tijekom
odrzavanja ili popravke, otpojite
hladnjak s napajanja ili iskljucivanjem
odgovarajuceg osiguraca ili
iskljuCivanjem vaSeg uredaja iz struje.
Kod iskljucivanja utikata, nemojte
povlaciti za kabel.

Stavite jaca pic¢a ¢vrsto zatvorena i
uspravno.

Nikada ne drzite konzerve sa
sprejevima koji sadrze zapaljive i
eksplozivne tvari u hladnjaku.

Ne koristite mehanicke uredaje ili
druge nacine za ubrzavanje procesa
toplienja, osim onih koje preporuca
proizvodad.

Ovaj uredaj niie namijenjen uporabi
od strane osoba s fizickim osjetilnim ili
mentalnim nedostacima ili osoba bez
znanja ili iskustva (ukljucujuci djecu),
osim ako su pod nadzorom osobe
koja ¢e biti odgovorna za njihovu
sigurnost ili koja ¢e ih valjano uputiti o
uporabi proizvoda.

Ne ukljucujte oSteceni hladnjak.
Konzultirajte se sa serviserom ako
imate bilo kakvih nedoumica.

Za elektriCnu sigurnost vaseg
hladnjaka se jamci samo ako je
uzemlienje u vasoj kuci u skladu sa
standardima.

Izlaganje proizvoda kisi, sniegu,
suncu i vjetru je opasno u pogledu
elektrine sigurnosti.

Kad je oStec¢en kabel, javite se
ovlastenom servisu da izbjegnete
opasnost.

5
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Nikada ne ukljuCuite hladnjak u zidnu
utiénicu tijekom instalacije. Inace
moze doci do opasnosti po Zivot ili
ozbiline ozljede.

Hladnjak je namijenjen samo drzanju
hrane. Ne smije se koristiti u bilo koje
druge svrhe.

Naliepnica s tehnickim
specifikacijama se nalazi na lijevoj
stienci unutar hladnjaka.

Nikada ne spajajte hladnjak na
sustave za ustedu energije; oni mogu
ostetiti hladnjak.

Ako na hladnjaku postoji plavo
svjetlo, nemojte gledati u plavo svjetlo
optickim alatima.

Za hladnjake kojima se upravija
manualno, sacekajte bar 5 minuta da
biste ukljucili hladnjak nakon nestanka
el. energije.

Ukoliko se uredaj da nekom drugom,
korisniCki priruénik se mora predati
novom viasniku.

Pazite da ne ostetite kabel kod
prijevoza hladnjaka. Presavijanje
kabela moze uzrokovati pozar.
Nikada ne stavijajte teSke predmete
na kabel napajanja. Ne dodirujte
utika¢ mokrim rukama kad ukljuCujete
uredaj.

Ne ukljucujte hladnjak ako je
elektri¢na utinica labava.



Voda se ne smije Spricati izravno na
unutarnje ili vanjske dijelove proizvoda
zbog sigurnosnih razloga.

Nemojte Spricati tvari koje sadrze
zapaljive plinove kao $to je propan
blizu hladnjaka da biste izbjeg|i
opasnost od pozara i eksplozije.

Nikada na hladnjak ne stavijajte
posude s vodom, jer inace mogu
uzrokovati elektricni udar ili pozar.
Nemojte prepuniti hladnjak s previse
hrane. Ako se prepuni, hrana moze
pasti i ozlijediti vas kad otvorite
vrata. Nikad ne stavijajte predmete
na hladnjak, inace ti predmeti mogu
pasti kad otvarate ili zatvarate vrata
hladnjaka.

Proizvodi za koje je potrebna precizna
kontrola temperature, ciepiva,

liiekovi osjetljivi na toplinu, znanstveni
materijali, itd. se ne smiju drzati u
hladnjaku.

Ako se nece koristiti dulie vrijeme,
hladnjak se treba iskljuciti. Moguci
problem na kabelu napajanja moze
uzrokovati pozar.

Vrh utikaca se treba redovito Cistiti, u
suprotnom moze uzrokovati pozar.

Vrh Cepa se treba Cistiti redovito
suhom krpom; u suprotnom, moze
izazvati pozar.

Hladnjak se moze pomaknuti

ako podesive noge nisu praviino
pricvrs¢ena na podu. Pravino
pricvrs¢ivanje podesivih nogu na
podu moze sprijeCiti pomicanje
hladnjaka.

Kad nosite hladnjak, nemojte ga
drzati za ruCku vrata. U suprotnom,
moze puknuti.
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e Kad morate staviti svoj proizvod
pored drugog hladnjaka ili Skrinje,
udalienost izmedu uredaja treba
biti najmanje 8 cm. U suprotnom,
susjedne bocne stienke se mogu
navlaziti.

Za proizvode s rasprsSivacem

za vodu;

Tlak vode treba biti najmanje 1 bar.
Tlak vode treba biti najvise 8 bara.
e Koristite samo pitku vodu.

Sigurnost djece

e Ako vrata imaju bravu, kljuc se treba
drzati podalie od dosega djece.

e Djeca moraju biti pod nadzorom da
bi se sprijeCilo neoviasteno koristenje
proizvoda.

Uskladenost s Direktivom o
elektricnom i elektronickom
opremom (WEEE) i
zbrinjavanju otpada:

Ovaj proizvod uskladen
jes EU Direktivom WEEE

(2012/19/EV). Ovaj
proizvod nosi
lasifikacijsku oznaku za
elektricni i elektronski
- otpad (WEEE).
Ovaj je proizvod
proizveden S visokokvalitetnim

dijelovima i materijalima koji se mogu
ponovno upotrijebiti i prikladni su za
reciklazu. Ne odlazZite otpadne uredaje
s normalnim otpadom iz kucanstva i
drugim otpadom na kraju servisnog
vieka. Odnesite ga u sabirni centar
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za recikliranje elektricne i elektroniCke
opreme. Obratite se lokalnim vlastima
da biste saznali viSe informacija o
sabirnim centrima.

Uskladenost s Direktivom o
zabrani uporabe odredenih
opasnih tvari u elektricnoj i
elektronickoj opremi (RoHS):

Proizvod koji ste kupili uskladen je s
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU). Ne
sadrzi Stetne i zabranjene materijale
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju

Ambalazni materijali proizvoda
proizvedeni su od reciklirajucih
materijala sukladno nasim nacionalnim
propisima o zastiti okoliSa. Ambalazne
materijale ne odlazite skupa s ku¢nim ili
drugim otpadom. Odnesite ih u sabirne
centre ambalaznog otpada koje su
odredile lokalne viasti.

Upozorenje za HCA

Ako rashladni sustav vaseg
uredaja sadrzi R600a:

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite da
tijekom uporabe i transporta ne ostetite
sustav za hladenje i cijevi. U sluCaju
oStecenja, drzite uredaj podalie od
potencijalnog izvora plamena koji moze
dovesti do toga da uredaj zapali, te
prozradujete sobu u kojoj se nalazi
uredaj.

Ignorirajte ovo upozorenje ako
rashladni sustav vaseg uredaja
sadrzi R134a.

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu
je navedena na tipskoj plocici koja je na
lijevoj stienci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte
uredaj u vatru.
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Stvari koje se trebaju uraditi
za ustedu energije

e Ne ostavijajte vrata vaseg hladnjaka
otvorena dulie vrieme.

e Ne stavijajte toplu hranu ili pi¢a u
hladnjak.

e Nemojte prepuniti hladnjak tako da
se ne spriecava cirkuliranja zraka u
unutrasnjosti.

¢ Ne postavijajte vas hladnjak izravno
na suncevu svjetlost ili blizu uredaja
koji emitiraju toplinu kao Sto su
pecnice, perilice suda ili radijatori.

e Pazite da drzite svoju hranu u
zatvorenim posudama.

e Zauredaje s odjelikom Skrinje;
mozete spremiti maksimalnu kolicinu
hrane u Skrinju kad uklonite policu
ili ladicu Skrinje. Vrijednost potrosnje
energije koja je navedena za va$
hladnjak je odredena tako da je
uklonjena polica ili ladica Skrinje i
pod maksimalnim opterec¢enjem. Ne
postoji opasnost od uporabe police
ili ladice prema oblicima i velicinama
hrane koja ¢e biti zamrznuta.

e Toplienje smrznute hrane u odjeliku
hladnjaka e osigurati uStedu energije
u sacuvati kvalitetu hrane.
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E Instalacija

/\ Molimo imajte na umu da se
proizvodaC nece smatrati odgovornim
ukoliko se ne budete pridrzavali
informacija navedenih u korisnickom
priruéniku.

Stvari kojih se treba
pridrzavati kod ponovnog
transporta vaseg hladnjaka

1. Va$ hladnjak mora biti ispraznjen i
ociscen prije bilo kakvog transporta.

2. Police, dodaci, odjeliak za povrce itd.
u vasem hladnjaku moraju biti ¢vrsto
pricvrsceni lieplivom trakom zbog
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pricvrstiti ligpljivom
trakom i mora se pridrzavati pravila o
transportu ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...

Svaki reciklirani materijal je nezamjenijiv
izvor za prirodu i za naSe nacionalne
izvore.

Ako zelite pridonijeti reciklazi materijala
pakiranja, mozete dobiti dodatne
informacije od ureda za okoli$ ili lokalnih
vlasti.

Prije ukljucivanja vaseg
hladnjaka

Prije poCetka uporabe vaseg hladnjaka
provijerite sliedece:

1. Jeli unutradnjost hladnjaka suha i
moze li zrak slobodno cirkulirati sa
straznje strane?

2. Prednji krajevi hladnjaka mogu
biti topli na opip. To je normalno.
Ova podrucja su napravijena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija. Mozete postaviti 2
plasti¢na klina kako je prikazano na
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slici. Plasticni klinovi e dati osigurati
potrebnu udalienost izmedu vasSeg
hladnjaka i zida da bi se omogucilo
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom
je samo primijer i ne odgovara u
potpunosti vaSem proizvodu.)

3. Cut éete buku kad kompresor pocne
raditi. Tekucine i plinovi zabrtvijeni u
rashladnom sustavu takoder mogu
stvarati buku, ¢ak i kad kompresor ne
radi i to je potpuno normalno.

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu biti
topli na opip. To je u normalno.
Ova podrucja su napraviiena da
budu topla da bi se se izbjegla
kondenzacija.

Elektricno spajanje

Spojite svoj proizvod u uzemljenu
utiénicu koja je zasticena osiguratem
odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:
e Spoj mora biti u skladu s nacionalnim
zakonskim odredbama.

e Kabel napajanja mora biti lako
dostupan nakon postavijanja.

e Navedeni napon mora biti jednak

naponu el. energie.
HR



e Produzni kabeli i razvodnici se ne
smiju koristiti za spajanje.

/N O$teceni kabel napajanja mora
zamijeniti kvalificirani elektriCar.

/\ Proizvod ne smije raditi prije
popravke! Postoji opasnost od
elektricnog udaral

Odlaganje pakiranja

Materijali pakiranja mogu biti opasni
za djecu. Cuvajte materijale pakiranja
dalie od dohvata djece ili ih odlozite
svrstavanjem u skladu s uputama
o0 odlaganju. Nemojte ih odlagati s
normalnim otpadom iz kuc¢anstva.

Pakiranje  vaSeg hladnjaka je
proizvedeno od recikliranih materijala.

Odlaganje stalnog hladnjaka

Odlaganje vaSeg starog stroja bez
Stete za okolis.
e O odlaganju vaseg hladnjaka
se mozete konzultirati s vasim
ovlastenim dobavijacem ili centrom za
sakuplianje otpada u vasoj opcini.
Prije odlaganja vaSeg hladnjaka,
odrezite elektricni  utikal i, ukoliko
postoje bilo kakve brave na vratima,
onesposobite ih da biste zastitili djecu
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija

A\ Ako ulaz u prostoriju gdje ¢e biti
postavljen hladnjak nije dovolino Sirok
da hladnjak kroz njega prode, pozovite
ovlasteni servis da skine vrata vaSeg
hladnjaka tako da kroz vrata prode
bocno.

1. Instalirajte vas hladnjak na mjesto
koje dopusta laku uporabul.

2. Drzite vas hladnjak podalje od izvora
topline, vlaznih mjesta i direktne
sunceve svjetlosti. 9
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Da bi se postigao ucinkoviti rad,

oko vaSeg hladnjaka mora postojati
odgovarajuca ventilacija.Ako se
hladnjak treba postaviti u otvor u zidu,
mora postojati udaljenost najmanje 5
cm od plafona i 5 cm od zida.

Ako je pod prekriven tepihom, vas
uredaj mora biti podignut od poda
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu
povrSinu poda da biste sprijecili
udarce.



Stavljanje hladnjaka pod
radnu povrsSinu i podeSavanje
nogu

Kad postavite svoj hladnjak, udaljenost
izmedu proizvoda i zida mora biti
najmanje 30 mm kako se vidi na slici.

Kanalice za usisavanje zraka ne smiju
biti blokirane, tako da se performanse
vaseg hladnjaka ne smanje. (140 cm2)

Ako je va$ hladnjak nestabilan;

MoZete okrenuti prednje nozice
hladnjaka kako je prikazano na slici,
da bi stajao u ravnotezi. Kut nozice
se smanjuje kad se nozica okrece u
smjeru crne strelice; povecava se kad
se nozica okrec¢e u suprotnom smjeru.
Bit ¢e vam lakSe ako imate neciu
pomoc¢ da malo podigne ureda;j tijekom
ovog postupka.

NONNN NN NN N NN
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Promjena lampice za
osvjetljenje

Da biste zamijenili lampicu koja
se koristi za osvjetljavanje, molimo
nazovite svoj ovlasteni servis.

Lampa koja se koristi u ovom uredaju
nije podesna za uporabu za osvjetlienje
doma. Predvidena namjena ove lampe
je da pomogne korisniku da stavi hranu
u hladnjak/Skrinju na siguran i ugodan
nacin.

Svjetilike ovog uredaja moraju podnijeti
ekstremne uvjete poput temperatura
nizih od -20 °C.

Ovaj proizvod opremlien je izvorom
osvjetlienja energetske klase ,G*.

lzvor osvijetlienja u ovom proizvodu
smiju zamijeniti samo struéni serviseri.

11
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Mijenjanje smjera otvaranja
vrata

Nastavite po rednim brojevima

/o
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n Priprema

G Vas hladnjak se treba postaviti
najmanje 30 cm od izvora topline kao
Sto su plamenici, pecnice, grijalice
i Stednjaci i nggmanje 5 cm dalje od
elektricnih pecnica te se ne smiju
stavijati na direktnu suncevu svjetlost.

G Sobna temperatura u prostoriji u
koju postavite hladnjak treba biti
najmanje 10°C. Rad vaseg hladnjaka
u hladnijim uvjetima od navedenih se
ne preporuca vezano za ucinkovitost.

G Pazite da se unutrasnjost vaseg
hladnjaka temeljito Cisti.

(0 Ako se dva hladnjaka trebaju instalirati
jedan do drugog, izmedu njih treba
postojati razmak od najmanje 2 cm.

G Kada prvi put ukfjuite hladnjak,
molimo pridrzavajte se sliedecih
uputa tiekom prvih Sest sati.

- Vrata se ne smiju Cesto otvarati.

- Mora raditi prazan, bez ikakve
hrane u njemu.

- Ne iskljucuite vas hladnjak. Ako
dode do nestanka el. energije na
koji ne mozete utjecati, molimo
pogledajte upozorenja u dijelu
"Preporucena rieSenja problema”.

G Originaino pakiranje i materijali od
pjene se trebaju Cuvati zbog buduceg
transporta ili selidoe.
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E Uporaba vaseg hladnjaka

Odabir temperature rada

Temperatura rada se
regulira tipkom za kontrolu
temperature.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.
1 = Najniza postavka hladenja
(najtoplija postavka)
5 = Najvisa postavka hladenja
(najhladnija postavka)

(It
Min. = Najniza postavka hladenja

(Najtoplija postavka)

Max. = NajviSa postavka hladenja

(Najhladnija postavka)

Prosjecna temperatura unutar
hladnjaka treba biti oko +5°C.

Molimo odaberite postavku prema
zelienoj temperaturi.

Molimo imajte na umu da ¢e u prostoru
za hladenje biti razli¢itih temperatura.

Najhladniji dio je odmah iznad odjeljka
za povrce.

Unutarnja temperatura takoder ovisi
o temperaturi okoline, ucestalosti
otvaranja vrata i koli¢ini hrane koja se
nalazi unutra.
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Cesto otvaranje vrata dovodi do rasta
unutarnje temperature.

Zbog tog razloga, preporuc¢amo
zatvaranje vrata nakon uporabe $to je
¢eSce moguce.

Kontrola | Podesavanje
Temperature

Radne temperature se kontroliraju
gumbom termostata (pogledajte
dijagram). Postavke se mogu podesiti
od 1 do 5, $to je najhladnija postavka.
Kad se uredaj prvi put ukljudi, termostat
se treba prilagoditi tako da nakon 24
sata prosjecna temperatura hladnjaka
nije visa od 5°C.

Preporucujemo postavljanje
termostata na polovici izmedu postavki
1110 i nadzor da biste dobili zeljenu
temperaturu, tj. prema 5, dobit ¢ete
nizu temperaturu hladnjaka i obrnuto.
Deki dijelovi hladnjaka ili zamrzivaca
mogu biti hladniji ili topliji (kao odjeljak
za salatu i povrée i vrh kudista), Sto je
sasvim normalno.

Kod temperatura okoline iznad 25°C
(77°F), posebno ljeti, okrenite tipku
termostata prema 5. Kod temperatura
okoline ispod 25°C (77°F), okrenite
tipku termostata do pola.

Cesto otvaranje vrata uzrokuje vise
unutarnje temperature, stoga zatvarajte
vrata $to prije nakon uporabe.

U slu¢aju privremenog stvaranja
leda u odjeliku hladnjaka, smanijite
postavku na 1, nadgledajudi istodobno
da je odjeljak hladnjaka najvise +5
stupnjeva C (41 stupnjeva F). Kad
nestanu nakupine leda i uredaj se
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5 | pocne uobiCajeno automatski
odmrzavati, mozete po potrebi
povecati postavku.

Odmrzavanje

4 Hladnjak za ostavu se
automatski odmrzava.

- Odmrznuta voda ide u cijev
za odvodnju preko kanala

3 za sakupljanje i isparava u

- poseban spremnik (1) na
straznjem dijelu aparata

2 (pogledajte dijagram).

1

0

Zaustavljanje uredaja

Ako je vas termostat opremlien s
polozajem ,0*:

- Vas uredaj ¢e prestati raditi kad
okrenete tipku termostata na polozaj
“0” (nula). Vas uredaj se nece pokrenuti
ako ne okrenete tipku termostata
ponovno na polozaj , 1% ili neki drugi
poloza.

Ako je va$ termostat opremlien s
polozajem ,min®:

- Iskljucite uredaj s napajanja da biste
ga zaustauvili.
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Za vrileme odmrzavanja, kapi vode
se mogu stvarati na straznjem dijelu
hladnjaka gdje se nalazi sakriven
uredaj za isparavanje. Neke kapi mogu
ostati na kucistu i zamrznuti se kad je
odmrzavanje gotovo. Ne koristite oStre
predmete kao Sto su nozevi li vilice da
biste uklonili kapi koje su se ponovno
zamrznule.

Ako se, bilo kada, voda od
odmrzavanja ne odlijeva iz kanala za
sakupljanje, provjerite da dijelovi hrane
nisu zacepili cijev za odvodnju. Cijev
za odvodnju se moze Cistiti guranjem
dostavlienog  posebnog  plasticnog
alata kroz cijev za odvodnju (Slika 2).

s
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EOdriavanje i ¢iS¢enje

A\ Nikada za ¢iSéenje nemojte koristiti

benzin ili sliéne materijale.

A\ Savjetuiemo da iskljucite uredaj iz

@

struje prije Cis¢enja.

Nikada za CiS¢enje nemojte koristiti
oStre predmete ili abrazivne tvari,
sapun, tekucinu za Ciséenje
kucanstva, deterdzent ili vosak za
poliranje.

Koristite mlaku vodu za ¢iS¢enje kutije
hladnjaka i osusite ga krpom.

Koristite ocijedenu viaznu krpu
potoplienu u otopini jedne Zlicice
sode bikarbone na pola litre vode da
biste oCistili unutrasnjost i osusite je
krpom.

/N Pazite da voda ne ude u kudiste

lampe i druge elektrine dielove.

/N Ako se aparat nece koristiti dulje

vriieme, iskljuCite ga, izvadite svu
hranu, ocistite ga i ostavite vrata
otvorena.

Provjeravajte brtve na vratima
redovito da biste bili sigurni da su Cisti
i da na njima nema komadic¢a hrane.

Da biste skinuli police s vrata, izvadite
sav sadrzgj i tada jednostavno gurnite
policu vrata gore iz osnove.

Nikad ne upotrebliavajte sredstva

za Ciscenije ili vodu koja sadrzi klor
za Ciscenje vanjskih povrsina ili
kromiranih dijelova proizvoda. Klor
uzrokuje koroziju na takvim metalnim
povrsinama.
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Zastita plasticnih povrsina

G Ne stavijajte tekuce ulje ili jela kuhana

na ulju u vas hladnjak u nezatvorenim
posudama jer oni mogu ostetiti
plasti¢ne povrsine hladnjaka. U
slucaju prolijevanja ili razmazivanja ulja
na plasti¢nim povrsinama, odmah
ocistite i isperite odgovarajuce
dijelove povrsine toplom vodom.



Preporuéena rjeSenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam moze uStedjeti vrijeme i
novac. Popis sadrzi Ceste reklamacije koje nisu posliedica ostecenja u proizvodnii
ili uporabi. Neke od opisanih moguc¢nosti mozda ne postoje na vasem proizvodu.

Hladnjak ne radi
e Jelihladnjak pravino uklju¢en na napajanje? Ukljucite utika¢ u utiCnicu u zidu.
e Jeli pregorio osigura¢ uti¢nice na koju je prikljucen vas hladnjak? Provjerite
osigurac.

kondenzacija nabocnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTIZONA, UPRAVLJANJE
HLABDENJEM i FLEKSI ZONA)

e Jako hladna okolina. Cesto otvaranje i zatvaranje vrata. Jako viazna okolina.
Cuvanije hrane koja sadrzi tekucinu u otvorenim posudama. Ostavijanje vrata
odskrinutim.

e Prebacivanje termostata na hladniji stupan.

e Smanijivanje vremena kad su vrata otvorena ili rieda uporaba.

e Prekrivanje hrane spremliene u otvorenim posudama odgovarajuéim materijalom.

e (Obrisite kondenzat pomocu suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalje javija.

Kompresor ne radi

e Zastitni termicki dio kompresora ¢e pregoriti tijgkom naglih nestanaka el. energije
ili iskljucivanja prikljucaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za hladenje
hladnjaka nije joos izbalansiran.

e Va$ hladnjak ¢e poceti s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite servis
ako se vas hladnjak ne ukljuci na kraju ovog razdoblja.

e Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se dogada periodicki.

e Va3 hladnjak nije ukljucen u utiCnicu. Pazite da je utika¢ dobro utaknut u zidnu
utiCnicu.

e Jelitemperatura pravino postaviiena? Doslo je do nestanka struje. Zovite vaseg
dobavijaca el.energije.
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Hladnjak radi Cesto ili dugotrajno.

Vas$ novi hladnjak je mozda Siri od prethodnog. To je u potpunosti normalno. Veci
hladnjaci rade dulje.

Sobna temperatura je mozda visoka. To je potpuno normalno.

Hladnjak je mozda nedavno prikljucen na el.energiju ili je mozda napunjen
hranom. Potpuno hladenje hladnjaka moze trajati nekoliko sati dulje.

Mozda su nedavno u hladnjak stavljene velike kolicine tople hrane. Topla hrana
uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za Cuvanie.
Vrata su mozda ¢esto otvarana ili ostavljena odskrinuta dulje vrijeme. Topli zrak

kaji je uSao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulie vriieme. Rjede otvarajte
vrata.

Vrata Skrinje ili hladnjaka su mozda bila odskrinuta. Provjerite jesu li vrata ¢vrsto
zatvorena.

Hladnjak je postavijen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu
hladnjaka na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.
Brtva vrata hladnjaka ili Skrinje moze biti prijava, pohabana, ostecena ili nije dobro

sjela. Ocistite ili zamijenite brivu. OSte¢ena/pokidana brtva uzrokuje dulji rad
hladnjaka da bi se odrzala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frizidera dovoljna.

Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura frizidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se ¢uva i ladicama hladnjaka se smrzava.

Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Temperatura u hladnjaku ili Skrinji je previsoka.

Temperatura hladnjaka je postavijena na vrlo visoku temperaturu. Prilagodavanje
hladnjaka ima utjecaja na temperaturu Skrinje. Mijenjajte temperaturu hladnjaka ili
Skrinje dok temperatura hladnjaka ili Skrinje ne dosegne dovoljnu razinu.

Mozda su vrata odskrinuta. Zatvorite vrata do kraja.

MozZda su nedavno u hladnjak staviiene velike koligine tople hrane. Cekajte dok
hladnjak ili Skrinja ne dosegnu Zelienu temperaturu.

Hladnjak je mozda uklju¢en nedavno. Potpuno hladenje hladnjaka moze
potrajati zbog veliCine.
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Iz hladnjaka dolazi buka sli¢ha sekundama oja se Cuje iz analognog sata.

e Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski
ventil sluzi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se moze
prilagoditi temperaturama hladenja ili zamrzavanja i obavijanja funkcija hladenja.
to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tilekom rada se povecava kad hladnjak radi.

e Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama sobne
temperature. To je normalno i ne predstavija kvar.

Vibracije ili buka.

¢ Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiSe kad se polako pomice. Pazite da je
pod ravan, jak i da moze nositi hladnjak.

e Buka moze biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Cuije se buka poput prolijevanja tekudine ili $pricanja.

e Protok tekucine i plinova se dogada u skladu s radnim principima vaseg
hladnjaka. To je normalno i ne predstavija kvar.

Cuje se buka poput puhanja vjetra.

e Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak ucinkovito hladio. To je
normalno i ne predstavija kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.

e Toplo i vlazno vrijeme povecava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i
ne predstavija kvar.

e \Vrata su odskrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.

e \frata su mozda Cesto otvarana ili su duljie vriieme bila otvorena. Rjede otvarajte
vrata.

Vlaga se pojavijuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili izmedu vrata.

e Mozda je vlazno vrieme. To je potpuno normalno kod viaznog vremena. Kad je
vlaznost manja, kondenzat ¢e nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.

e Mora se ocistiti unutrasnjost hladnjaka. Odistite unutrasnjost hladnjaka spuzvom,
toplom ili gaziranom vodom.

e Neugodan miris mozda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite
neku drugu posudu ili drugaciju marku materijala za pakiranje.

Vrata se ne zatvaraju.

e Paketi hrane mozda sprieCavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji
smetaju vratima.

e Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i mozda se nijise kad se
lagano pomice. Prilagodite vilke za podizanie.
e Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da moze nositi hladnjak.

QOdijeljci za voce i povrce su zaglavijeni.

e Hrana mozda dodiruje vrh ladice. PresloZzite hranu u ladici.
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Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!

Dragi kupec,

upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkusena z
natancnimi postopki kakovosti, zagotovila ucinkovito delovanje.

Zato priporo¢amo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za
uporabo naprave in jih hranite v blizini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priro¢nik

e Prirocnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
e Priro¢nik preberite preden napravo namestite in uporabite.
e Sledite navodilom, predvsem varnostnim.

e Prirocnik hranite na lahko dosegljivern mestu, saj ga boste morda kasneje
potrebovali.

e Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so prilozeni napravi.
e Prosimo upostevajte, da je priroCnik lahko veljaven tudi za druge modele.

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
Gl Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.

A Opozorila pred nevarnostmi za Zivlienje in lastnino.

/\ Opozorila pred elektriéno napetostjo.

(i) INFORMACIIE
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o

m ENERG?Y %ﬁ izdelkih, lahko pridete tako, da obiscete naslednje spletno
wo

mesto in poisete identifikator modela (4, ki je naveden na
— ) energijski nalepki.

ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/

SUPPLIER'S NAME
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Kl vas hiadilnik

N
—
@Z

1. Police na trupu

2. Lud ohiSja termostata

3. Meso, kiobase, hladni kosi,
konzerve.

4. Sadje, zelenjava, solata.

5. Plocevinke, majhne steklenice in
konzerve.

6. Predel zajgjca

7. PijaCe, velike steklenice.

G Slike v teh navodilih so informativnega znacaja in morda popolnoma ne ustrezajo
vasi napravi. Ce izdelek, ki ste ga kupili ne vsebuje prikazanih delov, potem so le-ti
veljavni za druge modele.
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E Pomembna varnostna opozorila

Prosimo, preglejte naslednje
informacije. Ce ne boste upostevali
teh informacij, lahko pride do telesnih
poskodb ali poskodb materiala. V
nasprotnem primeru garancija in
zanesljivost nista veljavni.

Tehni¢na Zivljenjska doba naprave, ki
ste jo kupili, je 10 let. Za ta Cas hranite
rezerve dele, ki so potrebni za delovanje
naprave.

Namen uporabe

Naprava je namenjena uporabi

e znotraj in v zaprtih prostorih, kot so
domovi;

e v zaprtih delovnih prostorih kot so
trgovine ali pisarne;

e v zaprtih prostorih za nastanitev, kot
so kmetije, hoteli, penzioni.

e Naprave ne uporabljajte na prostem.

Splosna varnost

e Ko zelite proizvod odstraniti/odvredi,
Vam priporoCamo, da se posvetujete
s pooblaseno servisno sluzbo
in organi, da pridobite potrebne
informacije.

e Pri morebitnih vprasanjin ali tezavah
s hladilnikom se posvetuite s
pooblasceno servisno sluzbo. Brez
sporoCila pooblasceni servisni sluzbi
ne posegajte v hladilnik sami ali s tujo
pomocjo.

e Zanaprave z zamrzovanim
delom; Sladoleda in ledenih kock
ne jejte takoj, ko jin vzamete iz
zamrzovalnega delal (Povzrocijo lahko
ozebline v ustih.)

4
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Za naprave z zamrzovalnim delom;
V zamrzovalnem delu ne shranjujte
tekocin v steklenicah ali ploCevinkah.
V nasprotnem primeru lahko podijo.

Zamrznjenih zivil se ne dotikajte z
rokami, saj lahko primrznejo.

Pred CiSCenjem ali odtajanjem
hladilnik izkljuCite iz elektricnega
omreZja.

Hiladilnika nikoli ne Cistite in odtajajte
s paro ali parnimi distilnimi sredstvi.
Para lahko pride v stik z elektricnimi
deli in povzroCi kratki stik ali elektricni
udar.

Delov hladilnika kot so vrata nikoli ne
uporabljajte kot opornike ali stopnico.

V hladilniku ne uporabljajte elektricnin
naprav.

Delov, kjer hladilno sredstvo kroZi,

ne poskodujte z napravami za
vrtanje ali rezanje. Ce se plinski

kanali izparilnika, podaljski cevi ali
povrsinske previeke prebodejo, lahko
hladilno sredstvo prodre in povzroci
drazenje koze ali poskodbe odi.

Ne pokrivajte ali blokirajte zracnih
odprtin na hladilniku z nobenim
materialom.

ElektriCne naprave lahko popravijajo
samo pooblaséene osebe. Popravila,
ki jih izvajajo nepooblaséene osebe,
povzrocijo nevarnost za uporabnika.
V primeru kakrSnekoli napake ali

pred vzdrzevalnimi deli in popravili
obvezno izkljucite elektricno napajanje
hladilnika tako, da izkljucite zadevno
varovalko ali iztaknete vti€¢ naprave.



Ko izklopite Vti€, ne viecite za kabel.

Koncentrirane alkoholne pijaCe
hranite dobro zaprte in v pokonénem
polozaju.

V hladilniku nikoli ne shranjujte
razprsilcev, ki vsebuijejo vnetliive in
eksplozivne substance.

Za pospesevanje postopka odtajanja
ne uporabliajte mehanskin naprav ali
drugih pripomockov, razen tistih, ki jih
priporoCa proizvajalec.

Naprave naj ne uporabljajo osebe

s fiziCnimi, senzornimi ali dusevnimi
motnjami ali osebe, ki nimajo
potrebnega znanja oziroma izkusen;
(vkljucno z otroki), razen Ce jih nadzira
0seba, ki je odgovorna za njihovo
varnost ali oseba, ki jim bo ustrezno
svetovala glede uporabe naprave.

Ne uporabljajte poSkodovanega
hladilnika. Ce imate kakrne koli
pomisleke, se obrnite na servisno
sluzbo.

Elektricna varnost hladilnika je
zagotovliena, le Ce ozemljitveni sistem
v hisi ustreza standardom.
Izpostavijanje proizvoda dezju, snegu,
soncu ali vetru predstavija elektri¢no
nevarnost.

Ce je napetostni kabel poskodovan,
se obrnite na pooblaséeno servisno
sluzbo, da se izognete nevarnostim.

Hladilnika med montazo nikoli ne
vkljucite v vtinico. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost smrti ali
resne poskodbe.

Hladilnik je namenjen samo
shranjevanju zivil. Ne uporabljajte ga v
druge namene.

5
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Etiketa s tehni¢nimi specifikacijami se
nahaja na levi steni znotraj hladilnika.

Hladilnika ne prikljuCujte na sisteme
varCevanja elektri¢ne energije, saj ga
lahko poskoduijejo.

Ce je na hladiiniku modra luéka, ne
glejte vanjo skozi opti¢ne naprave.
Pri hladilnikin z ro¢nim upravijanjem,
pocCakajte vsaj 5 minut, preden ga
po elektriénem izpadu ponovno
prikljucite.

Ce napravo dobi nov lastnik, mu
izroGite tudi navodila za uporabo.

Med prenasanjem hladilnika ne
poskoduijte napetostnega kabla.
Upogibanje kabla lahko povzrodi
pozar. Na napetostni kabel nikoli ne
postavijajte tezkih predmetov. Ko
napravo priklapljate, se ne dotikajte
vti¢a z mokrimi rokami.

Hladilnika ne prikljucujte v razrahljano
vticnico.

Iz varnostnih razlogov na notranjih
ali zunanijin delih naprave ne Skropite
vode.

V blizini hladilnika ne prsite vnetljivih
plinov, kot je propan, saj obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.

Na hladilnik nikoli ne postavijajte
posod z vodo, sgj to lahko povzrodi
elektricni udar ali pozar.



Hladilnika ne preobremenjujte s
prekomernimi koliginami zivil. Ce je
naprava prenapolnjena, lahko Zivila
med odpiranjem vrat hladilnika padejo
dol in vas poskoduijejo ali povzrocijo
Skodo na hladilniku. Na hladilnik
nikoli ne postavijajte predmetov, saj
lahko med odpiranjem ali zapiranjem
vrat hladilnika padejo dol.

Cepiv, zdravil, obdutliivin na toploto,
znanstvenih materialov itd. ne
shranjujte v hladilnik, saj zahtevajo
dolo¢eno temperaturo.

Ce hladiinika ne boste uporabljali

dlie Casa, ga izklopite. Tezave v
napetostnem kablu namre¢ lahko
povzrodijo pozar.

Konico vti¢a je treba redno Cistiti, saj
lahko v nasprotnem primeru povzroci
pozar.

Konico Vti¢a je treba redno Cistiti s
suho krpo, saj lahko v nasprotnem
primeru povzroCi pozar.

Ce nastavljive noge niso dobro
namescene na tleh, se hladinik lahko
premika. Ce nastavijive noge dobro
namestite na tla, lahko preprecite
premikanje hladilnika.

Med prenasanjem hladilnika ne
drzite za roCaje na vratih, saj jih lahko
odtrgate.

Ce napravo namestite zraven
drugega hladilnika ali zamrzovalnika,
naj bo razdalja med napravami vsaj 8
cm. V nasprotnem primeru se lahko
na sosednjih stenah naprav pojavi
viaga.
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Za naprave z dispenzerjem
za vodo;

Pritisk vodovodnega omrezja naj
bo vsaj 1 bar. Pritisk vodovodnega
omrezja naj bo najve¢ 8 barov.

e  Uporabljajte samo pitno vodo.

Varnost otrok

e Ceimajo vrata kljucavnico, jo hranite
izven dosega otrok.

e (Otroke je treba nadzirati, da se ne
igrajo z napravo.

Skladnost z direktivo OEEO
in odstranjevanjem odpadnih
izdelkov:

lzdelek je v skladu z
direktivo EU OEEO
(2012/19/EV). Izdelek
vsebuje simbol za
razvrstitev odpadne

- elektricne in elektronske
opreme (OEEQ).

Izdelek e bil izdelan z

visokokakovostnimi  sestavnimi  deli

in materiali, ki jih je mogoCe ponovno
uporabiti in so primerni za recikliranje.
Odsluzenega odpadnega izdelka ne
odlagajte z obicajnimi gospodinjskimi in
drugimi odpadki. Odnesite ga na center
za zbiranje in recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Za informacije o
teh centrih za zbiranje se obrnite na
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v skladu z
direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne
vsebuje Skodljivih in  prepovedanih
materialov, ki so navedeni v direktivi.
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Informacije o embalazi

Embalazni material izdelka je izdelan iz
materiala, ki ga je mogoce reciklirati, v
skladu z naSimi nacionalnimi okoljskimi
predpisi. Embalaznega materiala ne
odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali
drugimi odpadki. Odnesite ga na zbirna
mesta za embalazni material, ki so jih
dolocile lokalne oblasti.

Opozorilo HCA

Ce hladilni sistem naprave vsebuje
R600a:

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, da med
uporabo in transportom ne poskodujete
hladilnega sistema in cevi. V primeru
poskodbe, naj proizvod ne bo v blizini
potencialnih virov ognja, ob katerih se
lahko vname in prezradite prostor, v
katerem je naprava.

To opozorilo ne velja, ¢e hladilni
sistem vaSe naprave vsebuje
R134a.

Vrsta plina, ki ga vsebuje naprava, je
navedena na tipski ploS¢i na levi steni
znotraj hladilnika.

Naprave nikoli ne sezgite, da bi se je
znebili.

Varéevanje z energijo

e \rat hladiinika ne puscajte odprtih dalj
Casa.

eV hladilniku ne shranjuijte toplih Zivil ali
pijac.

e Hiadiinika ne napolnite preobilno, saj
s tem preprecite krozenje zraka.

¢ Hiladiinika ne postavijajte na
neposredno socno svetlobo ali v
blizino naprav, ki oddajajo toploto, kot
S0 pecice, pomivalni stroji ali radiatorji.

7
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Zivila shranjuite v zaprtih posodah.

Za naprave z zamrzovalnim delom;
v napravo lahko shranite najvecjo
koli¢ino zivil, e odstranite polico
ali predal zamrzovalnika. Vrednost
porabe energije se je dolocila, ko
se je odstranila polica ali predal
zamrzovalnika in je bila naprava
napolnjena z najvecjo kolicino zivil.
Uporaba police ali predala glede
na oblike in velikost zivil, ki jin zelite
shraniti, ne predstavija nevarnosti.
Odtajanje zamrznjenih Zivil v hladiinem
delu, bo privarCevalo energijo in
ohranilo kakovost zivil.



ﬂ Namestitev

A\ Proizvajalec ne bo odgovarial, ¢e ne
boste upostevali informacij v navodilih
za uporabo.

Napotki, ki jih je treba
upostevati ob ponovnem
prevozu hladilnika

1. Hladilnik morate izprazniti in ocistiti
pred vsakim prevozom.

2. Police, pripomocke, predale za sveza
zivila'itd. v hladilniku pred ponovnim
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim
trakom, da jih zaSClitite pred sunki.

3. Embalazo priévrstite z debelimi
trakovi in mo¢nimi vrvmi ter sledite
navodilom za prevoz natisnjenin na
embalazi.

Prosimo, ne pozabite ...

Vsak recikliran material je nujen vir za
naravo in nacionalne vire.

Ce zelite sodelovati pri recikliranju
embalaznega materiala, se za nadaljnje
informacije obrnite na okoljske organe
ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika

Preden pri¢nete uporabljati hladilnik,
preverite naslednje;

1. Ali je notranjost hladilnika suha in
lahko zrak v zadnjem delu prosto
krozi"?

2. Prosimo, namestite 2 plasti¢na
klina, kot kaZe slika. Plasti¢na klina
zagotovita potrebno razdaljo med
hladilnikom in steno za neovirano
kroZenje zraka. (Slika je samo primer
in se ne sklada popolnoma z vaso
napravo.)
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3. Notranjost hladilnika ocistite kot je
priporo¢eno Vv poglaviu »Vzdrzevanje
in CisCenjex.

4. Hiadinik prikljucite v vti¢nico
elektricnega omreZja. Ko se vrata
hladilnika odprejo, zasveti notranja Ilu¢
hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste
zaslisali hrup. Tekocina in plini
v hladilnem sistemu obicajno
lahko povzrocijo hrup, tudi kadar
kompresor ne deluje.

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko
topli na dotik. To je obi¢ajno. Te
povrSine so oblikovane, tako da so
tople, kar preprecuje kondenzacijo.

Elektricna povezava

Napravo prikljucite v ozemlieno
vtiénico, ki je zaSCitena z varovalko
ustrezne zmogljivosti.

Pomembno;

¢ Prikljucitev mora ustrezati nacionalnim
predpisom.

e /i€ napajalnega kabla naj bo po
namestitvi lahko dostopen.



¢ Dolo¢ena napetost mora ustrezati
omrezni napetosti.

e Za priklucitev ne uporabljajte
podaljSevalnih kablov ali ve€potnih
vtiCev.

/\ Pogkodovan napajalni kabel lahko
zamenja le usposobljen elektricar.

I\ Naprave ne uporabljajte preden
ni popravijenal Obstaja nevarnost
elektricnega udaral

Odstranjevanje embalaze

Embalazni material je lahko nevaren
za otroke. Embalazni material hranite
izven dosega otrok ali ga odstranite
v skladu z navodili za odstranjevanje
odpadkov. Ne odstranite ga z
obicajnimi gospodinjskimi odpadki.

Embalaza hladiinika je izdelana iz
materiala primernega za recikliranje.

Odstranjevanje starega
hladilnika

Star  hladilnik
prijazno.
e (lede odstranjevanja hladilnika
se posvetujte s pooblascenim
prodajalcem ali centrom za zbiranje
odpadkov v vasi obdini.

Preden odstranite hladilnik, izklopite
elektricni vti€ in onemogocite morebitne
kljuGavnice na vratih, da zaScitite otroke
pred nevarnostmi.

odstranite  okolju

9

Namestitev in montaza

A\ Ce vhodna vrata sobe, kjer boste
namestili hladilnik niso dovolj Siroka, da
bi hladilnik lahko spravili skozi, pokliCite
pooblaseno servisno sluzbo, da bodo
odstranili vrata hladilnika in ga bo¢no
spravite skozi vrata.

1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo
omogocalo preprosto uporabo.

2. Hiladilnik naj ne bo v blizini toplotnih
virov, viaznih prostorov ali neposredne
soncne svetlobe.

3. Za ucinkovito delovanje mora biti
prostor okrog hladilnika ustrezno
prezracen. Ce bo hladiinik names&en
v vdolbino v steni, mora biti najman;

5 cm razmika od stropa in najmanj

5 cm razmika od stene. Ce so tla
pokrita s preprogo, mora biti proizvod
2,5 cm nad tlemi.

4. Da bi preprecili tresenje, namestite
hladilnik na ravno talno povrsino.

SL



Namestitev hladilnika pod
pult in nastavitev nog

Pri namestitvi hladilnika upoStevaijte,
da je med izdelkom in steno potrebno
vsaj 30 mm razdalje, kot prikazuje slika.

Zracni kanali ne smejo biti blokirani, saj
se v nasprotnem primeru udinkovitost
hladilnika zmanjsa. (140 cm?)

Ce va$ hladiinik ni stabilen;

Sprednje noge hladilnika lahko zavrtite,
kot kaze slika, in ga izravnate. Kot, kjer
je noga, je spuscen, Ce obrnete v smeri
¢rne puscCice in dvignjen, Ce obrnete v
nasprotno smer Postopek bo olajsan,
C¢e vam bo nekdo pomagal in nekoliko
dvignil hladilnik.
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Zamenjava zarnice

Zamenjavo zarnice, ki se uporablja
za osvetlitev hladilnika, naroCite na
pooblas¢enem servisu.

LuCka, uporabliena v tej napravi, ni
primerna za razsvetljavo prostorov v
gospodinjstvu. Namembnost te lucke
je pomagati uporabniku, da lahko daje
zivila v hladilnik / zamrzovalnik na varen
in udoben nacin.Ludi, uporabliene v
tej napravi, morajo prenesti ekstremne
fizicne pogoje, kot so temperature pod
-20°C.

Ta izdelek je opremlien z svetlobnim
virom energijskega razreda "G".

Svetlobni vir v tem izdelku lahko
zamenjajo samo poklicni serviseriji.

11
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Obrniti vrata

Sledite zaporedju

/o
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n Priprava

G Hiadilnik morate namestiti vsaj 30
cm od virov toplote kot so kuhalne
plosce, pecice, glavni grelci ali
Stedilniki in vsaj 5 cm od elektricnin
pecic, prav tako ga ne postavijajte na
neposredno soncno svetlobo.

] Temperatura prostora kjer boste
namestili hladilnik naj bo vsaj 10 °C.
Delovanje hladilnika v hladnejsih
pogojih ni priporocliivo, saj vpliva na
njegovo ucinkovitost.

G Prepri¢ajte se, da je notranjost
hladilnika popolnoma dista.

@ Ce bosta dva hladiinika nameséena
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2
cm razmika.

G Pri prvi uporabi hladiinika upostevaite
naslednja navodila med prvimi Sestimi
urami delovanja.

- Izognite se pogostemu odpiranju
vrat.

- Delovati mora prazen, brez Zivil.

- Hiadliinika ne izklopite. Ce se pojavi
nenadzorovan izpad elektrike,
upostevajte opozorila v poglavju
»Priporocliive resitve za tezavex.

G Originalno embalazo in penasti
material shranite za prihodnji prevoz
ali premikanje.

13
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[l Uporaba hiadilnika

Nastavljanje delovne
temperature

Delovno temperaturo
uravnavate z nadzorom za
temperaturo.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Najnizja nastavitev hlajenja
(Najtoplejsa nastavitev)
5 = Najvisja nastavitev hlajenja
(NajhladnejSa nastavitev)

(ali)
Min. = Najnizja nastavitev hlajenja

(NajtoplejSa nastavitev)
Maks. = NajviSja nastavitev

hlajenja
(NajhladnejSa nastavitev)
PovpreCna  temperatura  znotraj

hladilnika naj bi bila okoli +5 °C.

Prosimo izberite nastavitev, glede na
zeleno temperaturo.

UposStevajte, da bodo v hladinih
obmodijih razli¢ne temperature.

NajhladnejSe obmocje je takoj nad
predelom za zelenjavo.

Notranja temperatura je odvisna tudi
od temperature prostora, pogostosti
odpiranja vrat in koli¢ine shranjenih Zivil.

14

Pogosto odpiranje vrat povzrodi
naras¢anje notranje temperature.

Zaradi tega je priporocljiivo, da vrata
takoj po uporabi zaprete.

Nadzor In Nastavitev
Temperature

Delovno temperaturo uravnavajte s
pomocdjo termostata (glejte diagram).
Nastavitve lahko prilagodite od 1
do 5, ki je najhladnejSa nastavitev.

Ko napravo prvi¢ vklopite, nastavite
termostat tako, da povprecna
temperatura hladilnika po 24 urah ne
bo visja od +5 °C (+41°F).

PriporoSamo, da nastavite termostat
na sredino med nastavitvi 1 in 5 in
spremljate, da naprava ohranja zeleno
temperaturo tj. proti 5 nastavite
hladnejsSe temperature hladilnika in
obratno. Nekateri predeli hladilnika
so hladnegjsi ali toplejSi (kot na primer
predal za svezo solato in zgornji del
omarice), kar je povsem obicajno.

Ce je temperatura prostora nad 25 °C
(77 °F), posebej poleti, zavrtite gumb
termostata proti 5. Ce je temperatura
prostora pod 25 °C (77 °F), zavrtite
gumb termostata na sredinski polozaj.

Pogosto odpiranje vrat povisa
temperaturo v hladilniku, zato vrata
zaprite nemudoma po vsaki uporabi.

Ce se v predelu hladilnika pojavijo

SL



3 zacasne ledene obloge,
zmanjSajte nastavitev
termostata na 1 in spremiljajte,

- da temperatura hladinika
ne presega 5 stopinj C (41

4 | stopinj F). Ko ledene obloge
izginejo in naprava ponovno

- | zazene samodejno odtajanje
kot obiCajno, lahko po

3 potrebi povecCate nastavitve

- termostata.

2

1

0

Zaustavitev naprave

Ce ima termostat na voljo polozaj "0";

- Naprava bo prenehala z delovanjem,
ko boste obrnili gumb termostata na
polozaj "0" (ni¢). Naprava bo ponovno
zaCela delovati, Sele ko boste gumb
termostata ponovno nastavili na polozaj
"1" ali kateri drug polozaj.

Ce ima termostat na voljo polozaj
"min";

- Napravo zaustavite, tako da jo
izkljucite.

15

Odtajanje

Hladilnik brez nizkotemperaturnega
prostora se samodejno  odtaja.
Odtaljena voda odtece preko zbiralnega
kanala v odto¢no cev in izhlapi v
posebnem zbiralniku (1), ki se nahaja na
zadniji strani naprave (glejte diagram).

Med odtajanje se lahko naberejo
kapljice vode na zadniji strani hladilnika
brez nizkotemperaturnega prostora,
kje se nahaja izparilnik. Nekaj kapljic
lahko ostane na vstavku in ponovno
zamrzne, ko se odtajanje zakljuci. Za
odstranjevanje zamrznjenih kapljic ne
uporabljajte ostrih predmetov, kot so
noz ali vilice.

Ce odtaliena voda ne stede iz
zbiralnega kanala, preverite, da niso
deli hrane zamasili odtocno cev.
Odto¢no cev izpraznite, &e prilozen
posebni plasti¢ni bat potisnete navzdol
po odtocni cevi (2).

s
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B} vzdrzevanje in &isgenje

A\ Pri ¢igGenju nikoli ne uporabljajte Zasgéita plastiénih povrsin
bencina, benzena ali podobnih snovi.

/\ Priporotamo, da napravo pred
CisCenjem izkljuCite iz elektricnega

G Tekocega olja ali na olju kuhanih jedi
ne shranjujte v hladilniku v odprtih
posodah, saj lahko poskoduiejo

omreza. plastiéne povréine hladilnika. Ce
@ Za cisCenje ne uporabljajte ostrin na plasti¢nih povrsinah razlijete olie

abrazivnih predmetoy, mila, ali jh umaZete z oliem, jih odistite in

gospodinjskih Cistil, Cistilnih sredstev splaknite s toplo vodo.

in losCila.

Gl Omarico hladilnika ocistite z mlacno
vodo in jo do suhega obrisite.

0 Za &iSCenje notranjosti uporabite
izzeto krpo, ki ste jo namodili v
raztopino ene Cajne Zlicke sode
bikarbonata in 500 ml vode ter nato
do suhega obrisite.

/N Preprecite, da bi ohigje Iuci in ostal
elektri¢ni predmeti prisli v stik z vodo.

A Ce hladiinika dalj ¢asa ne boste
uporabljali, izkljucite elektricni kabel,
odstranite vsa zivila, ga ocistite in
pustite vrata priprta.

0 Preverite, da so tesnila na vratih Cista
in ne vsebujejo delcev Zivil.

@ Ce elite odstraniti vratne police, jih
izpraznite in jih enostavno potisnite
navzgor od podlage.

0 Za CisCenje zunanjih povrsin
in kromiranih delov izdelka ne
uporabljajte Cistilnih sredstev ali
klorirane vode. Klor povzroci korozijo
na kovinskih povrsinah.
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Priporocljive reSitve za tezave

Prosimo, preglejte ta seznam preden pokliCete servisno sluzbo. Lahko Vam
prinrani Cas in denar. Na seznamu so pogoste pritoZzbe, ki niso posledica
pomanikljive izdelave ali materiala. Nekatere izmed opisanih znacilnosti, morda ne
veljajo za vaso napravo.

Hladilnik ne deluje

e Ali je hladilnik praviino prikljucen? PrikljuCite vtic v vticnico na steni.

¢ Alije glavna varovalka ali pa varovalka vticnice v katero je priklju¢en hladilnik
pregorela”? Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL CONTROL
in FLEXI ZONE)

e Zelo hladne prostorske razmere. Pogosto odpiranje in zapiranje vrat. Visoka
vlaznost v prostoru. Shranjevanie zivil, ki vsebujejo tekocino, v odprtih posodah.
Vrata so bila priprta.

e Termostat preklopite na hladnejSo stopnjo.

e \frata naj bodo odprta manj Casa ali pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

e Zivila, ki so shranjena v odprtih posodah, pokrite z ustrezno ovojnino.

e Kondenzacijo obrisite s suho krpo in preverite, Ce se ponovi.

Kompresor ne deluje

e Termicna zasCita kompresorja bo med nenadnimi izpadi elektricnega toka ali pri
izkljuGevanju-vkljuCevanju pregorela, saj pritisk hladiinega sredstva v hladilnem
sistemu Se ni uravnotezen.

e Po priblizno 6 minutah se bo hladilnik zagnal. Ce se hladilnik po tem ¢asu ne
zazene, pokliite servisno sluzbo.

¢ Hladiinik se odtaja. Za hladilnik s popolnoma samodejnim odtajanjem je to
obic¢ajno. Odtajanje poteka v rednih presledkin.

e Hiadinik ni vkljucen v vticnico. PrepriCajte se, da je vti¢ dobro prikljucen v
vticnico.

e Ali so temperature pravilno nastavijene? Izpad elektricnega toka. PokliCite vasega
dobavitelja elektriCne energije.
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Delovanje hladilnika je pogosto ali traja dalj Casa.

¢ Nov hladilnik je SirSi od prejSnjega. To je obicajno. Veliki hladilniki delujejo dalj
Casa.

e Temperatura prostora je lahko visoka. To je normalno.

e Hiadinik je bil pred kratkim prikljucen ali pa je bil prenapolnjen z zivili. Popolno
ohlajanje hladilnika lahko traja nekaj ur dlje.

eV hladiinik so bile nedavno postaviiene vecje kolicine toplih Zivil. Topla Zivila
povzroCijo daljSe delovanje hladilnika, da dosezejo varno temperaturo za
shranjevanje.

e \V/rata so se pogosto odpirala ali bila dalj Casa priprta. Topel zrak, ki je prisel v
hladilnik, povzro¢a daljSe delovanje hladilnika. Vrata odpirajte manj pogosto.

¢ \frata zamrzovalnega ali hladilnega dela so bila priprta. Preverite, Ce so vrata
dobro zaprta.

e Hiadilnik je nastavijen na zelo nizko temperaturo. Temperaturo hladilnika nastavite
na toplejSo stopnjo in poCakajte, da jo doseze.

e Tesnilo na vratih hladilnika ali zamrzovalnika je umazano, izrablieno, zZlomlieno
ali nepravilno namesceno. Tesnilo odistite ali zamenjajte. PoSkodovano/
zlomlieno tesnilo povzro¢a, da hladilnik deluje dalj Gasa za vzdrzevanie trenutne
temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura hladilnika
ustrezna.

e Temperatura zamrzovalnika je nastaviien na zelo nizko stopnjo. Temperaturo
zamrzovalnika nastavite na toplejSo stopnjo in preverite.

Temperatura hladilnika je zelo nizka, medtem ko je temperatura zamrzovalnika
ustrezna.

e Temperatura hladilnika je nastavijen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladiinika
nastavite na toplejSo stopnjo in preverite.

Zivila shranjena v predalih hladiinega dela zamrzuiejo.

e Temperatura hladilnika je nastavijen na zelo nizko stopnjo. Temperaturo hladilnika
nastavite na toplejSo stopnjo in preverite.

Temperature v hladilniku ali zamrzovalniku so zelo visoke.

e Temperatura hladilnika je nastavlien na zelo visoko stopnjo. Nastavitev hladilnika
vpliva na temperaturo zamrzovalnika. Spremenite temperaturo hladilnika ali
zamrzovalnika, da dosezete ustrezno temperaturo.

e \/frata so priprta. Dobro zaprite vrata.

¢V hladiinik so bile nedavno postaviiene vedje kolicine toplih Zivil. Po&akajte, da
hladiinik ali zamrzovalnik doseze Zeleno temperaturo.

e Hiadinik je bil pred kratkim priklju¢en. Zaradi velikosti hladilnik potrebuje Cas, da
se popolnoma ohladi.
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Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben zvoku analogne ure.

e Tazvok oddaja elektromagnetni ventil hladilnika. Elektromagnetni ventil zagotavija
prehajanje hladilnega sredstva, ki ga lahko nastavimo na hladilne ali zamrzovalne
temperature oz. hladilne funkcije. To je normalno in ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup poveca.

e Znacilnosti ucinkovitosti delovanja hladilnika se lahko spremenijo glede na
spremembe temperature prostora. To je obicajno in ni napaka.

Tresljaji ali hrup

e Neravna ali slabotna tla. Hladilnik se med po¢asnim premikanjem trese.
Prepri€ajte se, da so tla ravna, mocna in primerna podpora za hladiinik.

e Hrup lahko povzrocajo predmeti, ki so postaviieni na hladilniku. Taksne predmete
odstranite z vrha hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekocine ali prsenju.

¢ Nacin delovanja hladilnika povzroc¢a pretok tekocine in plinov. To je obicajno in ni
napaka.

Hrup podoben pihanju vetra.

e Zracni aktivatoriji (ventilatoriji) pripomorejo k uCinkovitemu hlajenju hladilnika. To je
obicajno in ni napaka.

Kondenzacija na notranjin stenah hladilnika.

e VroCe in vlazno vreme poveca zaledenitev in kondenzacijo. To je obicajno in ni
napaka.

e \frata so priprta. PrepriCajte se, da so vrata popolnoma zaprta.

e Vrata so se pogosto odpirala ali bila dalj Casa priprta. Vrata odpirajte man;
pogosto.

Na zunaniji strani hladilnika ali med vrati se pojavi viaga.

e Vlazno vreme. Pri viaznem vremenu je to obi¢ajno. Ko se vlaga zniza, bo
kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.

e Notranjost hladilnika naj bo Cista. Notranjost hladilnika oCistite z gobo, toplo ali
gazirano vodo.

e \/onj povzroCajo nekatere posode ali materiali pakiranja. Uporabite druge posode
ali drugacno vrsto materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo.

e Ovojnine Zivil preprecCujejo zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, ki ovirajo vrata.

¢ Hiadiinik ni popolnoma pokonéno postavijen na tla in se zatrese ob rahlem
premiku. Prilagodite vijake za nastavitev.

e Neravna ali Sibka tla. PrepriCajte se, da so tla ravna in primerna podpora za
hladilnik.

Predali so obticali.

e Zivila se dotikajo stropa predala. Ponovno razporedite Zivila v predalu.
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Las den hér bruksanvisningen forst!

Kéra kund!

Vi hoppas att produkten, som har producerats pa en modern anlaggning och
genomgatt de allra nogrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv
service.

Vi rekommenderar darfor att du laser igenom hela bruksanvisningen noggrant
innan du anvander den och att du férvarar den nara till hands for framtida referens.

Den hér bruksanvisningen
¢ Hijalper dig anvénda enheten pa ett snabbt och sakert séatt.

e | as bruksanvisningen innan du installerar och anvander produkten.

e R4l instruktionerna, speciellt sékerhetsanvisningarna.

e Forvara bruksanvisningen pa en lattatkomlig plats dar du kan hamta den senare.
e | as dven Ovriga dokument som tillhandahalls tillsammans med produkten.

e (Observera att den har bruksanvisningen aven kan galla fér andra modeller.

Symboler och beskrivningar for dem
Den hér bruksanvisningen innehaller féliande symboler:

@ Viktig information eller anvandbara tips.
/\ Varning for risker for liv och egendom.

YN Varning for elektrisk spanning.

[@ INFORMATION

BEIENERG? $E  vosciniomeionen somr s t producaoasen ban

nés fran webbsidan och genom att séka fér modellindenti-
suppLIER's NAME wove oewTIrER ——() fikationen ("), som finns i energimérkningen.

https://eprel.ec.europa.eu/
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Bl Kylskapet

Hyllplan

Termostatbox fér glddlampa
Kott, korv, kallskuret, burkar.
Frukt, gronsaker, sallad.
Tuber, sma flaskor och burkar.
Aggfack

Drycker, stora flaskor.

Nookroobd2

@ Biderna i den hér bruksanvisningen &r bara exempel och kanske inte ar en exakt
avbild av produkten. Om produkten du kopt inte har vissa delar hor de till i s& fall
till andra modeller.
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E Viktiga sakerhetsvarningar

Las follande information. Om
du underlater att folia den har
informationen kan det orsaka person-
och materialskador. Annars blir alla
garanti- och tillférlitighetsdtaganden
ogiltiga.

Anvandningslivslangden for enheten
ar 10 ar. Det hér ar den period som
reservdelarna kravs for att enheten ska
halla.

Avsedd anvandning

Den hér produkten &r avsedd for
foljande anvandning

e inomhus och i stangda rum,
exempelvis i hemmet;

e | stangda milder, sésom butiker och
kontor;

e istdngda inkvarteringsomraden,
s&som bondgérdar, hotell, pensionat.

e Denna produkt ska inte anvandas
utomhus.

Allméan sdkerhet

e Nar du vill avyttra produkten
rekommenderar vi att du radgor
med auktoriserad kundtjanst for att
f& den information som krévs, samt
auktoriserade organ.

o Radfraga auktoriserad service ndr det
géller alla frdgor och problem som
ar relaterade till kylskapet. Modifiera
inte kylskapet utan att meddela
auktoriserad kundtjanst.

e For produkter med frysfackt; At inte
glass och iskuber direkt efter att du
har tagit ut dem ur frysfacket! (Det
kan leda till kéldskador i munnen.)

4

SV

For produkter med frysfack; Placera
inte flaskprodukter och konserverade
drycker i frysfacket. De kan
explodera.

Ror inte vid fryst mat med handerna;
de kan fastna.

Koppla ur kylsképet fore rengéring
och avfrostning.

Lattflyktiga material skall aldrig
anvandas vid avfrostning av
kylskapet. Det kan leda till att angan
kommer i kontakt med elektriska
delar och orsaka kortslutning eller
elektriska stotar.

Anvand aldrig delar pa ditt kylskép
sasom en dorr som stod eller
trappsteg.

Anvand inte elektriska enheter inne i
kylskapet.

Skada inte delarna med borr

eller vassa verktyg, nar kylskapet
cirkulerar. Kylmedlet som kan lacka ut
om r0r eller ytor punkteras kan orsaka
hudirritation och dgonskador.

Tack inte ver eller blockera
ventilationshalen pa kylskapet med
nagot material.

Elektriska enheter méste repareras av
behoriga fackman. Reparationer som
utférs av personer utan ratt kunskap
kan orsaka risk for anvandaren.

Vid eventuella fel eller felfunktion
under service eller reparationsarbete,
skall du koppla ur stromkallan till
kylskapet genom att antingen vrida
ur motsvarande séakring eller dra ur
sladden.



Drag inte i kabeln — drag i kontakten.

Placera drycker i kylskapet ordentligt
stdngda och uppratt.

Forvara aldrig spraymedel som
innehaller antandbara och explosiva
amnen i kylskapet.

Anvand inte mekaniska enheter
eller andra satt for att snabba pa
avfrostningsprocessen, forutom det
som rekommenderas av tillverkaren.

Den hér produkten &r inte avsedd att
anvandas av personer med nedsatt
fysisk, psykisk eller mental formaga
eller oerfarna personer (inklusive barn)
om de inte dvervakas av en person
som ansvarar for deras sékerhet eller
instruerar dem i anvandningen av
produkter

Anvand inte ett skadat kylskap.
Kontakta serviceombudet om du har
nagra fragor.

Elsékerheten for kylskapet garanteras
endast om jordningssystemet i huset
uppfyller de krav som géller.

Det ar farligt att utsatta produkten for
regn, sno, sol och vind med tanke pa
elsé@kerheten.

Kontakta auktoriserad service om
stromkabeln skadas fér att undvika
fara.

Koppla aldrig in kylskapet i
vagguttaget under installationen. Det
Okar risken for allvarlig skada eller
dodsfall.

Det hér kylskéapet &r endast avsett

for forvaring av livsmedel. Det far inte
anvandas for ndgot annat &ndamal.
Etiketten med tekniska specifikationer
sitter pa vanster insida i kylskapet.
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Koppla aldrig in kylsképet till
energibesparande system; de kan
skada kylskapet.

Om det finns en bla lampa pa
kylskapet ska du inte titta in i den bla
lampan med optiska verktyg.

For manuellt kontrollerade kylskap,
vanta i minst 5 minuter for att starta
kylskapet efter stromavbrottet.

Den hér bruksanvisningen ska
lamnas till den nya &garen av
produkten nér den ldmnas till andra.

Unadvik att orsaka skada péa
strdmkabeln vid transport av
kylskapet. Om du bdjer kabeln kan
det orsaka brand. Placera aldrig
tunga foremal pa stromkabeln. Ror
inte vid kontakten med véata hander
nar du kopplar in produkten.

Anslut inte kylskapet till ett eluttag
som sitter 10st.

Vatten far av sakerhetsskal inte
sprayas direkt pa de inre eller yttre
delarna av produkten.

Spraya inte damnen som innehaller
antdndbara gaser, s&som propangas,
nara kylskapet for att undvika brand
och explosionsrisk.

Placera aldrig behéllare som ar fyllda
med vatten pa kylsképet, eftersom
det kan orsaka elektrisk kortslutning
eller brand.



o Overbelasta inte kylskapet med
for stora mangder mat. Om det
Overbelastas kan mat falla ned och
skada dig och kylsképet nar du
Oppnar dorren. Placera aldrig foremal
pa kylskapet; annars kan de falla
ned nadr du dppnar eller stanger
kylskapsdorren.

e Produkter som behdver en
exakt temperaturkontroll (vaccin,
varmekanslig medicin, vetenskapliga
material etc.) far inte forvaras i kylen.

e Om kylskdpet inte anvands under
en langre tid ska det kopplas fran
stromkallan. Ett mdjligt problem i
stromkabeln kan orsaka brand.

e Kontaktens stift ska rengdras
reglebundet; annars kan det leda till
brandrisk.

e Kontaktens stift ska rengdras
regelbundet med en torr trasa; annars
kan det leda till brandrisk.

o Kylskapet kan fiytta pa sig om de
justerbara benen inte sitter fast
ordentligt i golvet. Om du frankrar
de justerbara benen ordentligt i golvet
kan det forhindra att kylskapet fiyttar
pa sig.

e Nar du bér pa kylskapet ska du inte
halla i dorrhandtaget. Annars kan det
slappa.

e Om du har placerat produkten
intill ett annat kylskap eller en frys
ska avstandet mellan enheterna
vara minst 8 cm. Annars kan de
angransande vaggarna blir fuktiga.

For produkter med
vattenbehallare;

Vattentrycket ska vara minst 1 bar.
Vattentrycket ska vara max 8 bar.

e Anvand bara drickbart vatten.
6

Barnsakerhet

e Om ddrren har ett I&s ska nyckeln
hallas borta fran barn.

e Barn ska 6vervakas for att hindra att
de pillar pé produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet for hantering av
avfallsprodukter:

Den hér produkten galler
under EU WEEE-direktivet
(2012/19/EU).  Den har
produkten ar férsedd med
en  Kklassificeringssymbol

- for  avfallshantering av

elektriskt och elektroniskt
material (WEEE).

Denna produkt &r tillverkad med delar
av hog kvalitet samt material som kan
ateranvandasochatervinnas. Produkten
far inte slangas i hushallssoporna
eller i annat avfall vid livsslut. Ta den
till en &tervinningsstation for elektrisk
och elektronisk utrustning. Kontakta
din kommun fér mer information om
narmaste atervinningsstation.

| enlighet med RoHS-
direktivet:

Produkten du har kopt galler under

EU RoHS-direktivet (2011/65/EU).
Den innehdller inga av de farliga
eller férbjudna material som anges i
direktiven.

Paketinformation

Produktens
tillverkas av
material i enlighet
nationella miljéregler.
férpackningsmaterial

férpackningsmaterial
atervinningsbara
med  vara
Kassera inte
tillsammans

SV



med hushéllsavfall eller annat avfall.
Ta med dem till ett insamlingsstalle fér
forpackningsmaterial som anges av de
lokala myndigheterna.

HCA-Varning

Om produktens kylsystem
innehaller R600a:

Den har gasen &r lattantandlig.
Var déarfér noggrann sa att du inte
skadar kylsystemet och roren under
anvandning och transport. Om det
skulle uppstd nagon skada skall
produkten hallas borta fran potentiella
eldkallor som kan gora att produkten
fattar eld och du ska ventilera rummet
dar enheten ar placerad.

Du kan bortse fran den har
varningen om produktens
kylsystem innehaller R134a.

Typen av gas som anvands i produkten
anges pa markplaten som sitter pa
kylskapets vanstra insida.

Kasta aldrig produkten i eld nér den
ska kasseras.

Saker att géra for att spara
energi

e | atinte dorrarna till kylskapet sta
Oppna under en langre tid.

e Placera inte varm mat eller varma
drycker i kylskapet.

o Overbelasta inte kylskapet s att
luften inuti det paverkas.

¢ Installera inte kylsképet i direkt solljus
eller ndra varmeavsondrande enheter
sésom ugn, diskmaskin eller element.

e (Observera att mat ska forvaras i
tilslutna behallare.

7
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For produkter med frysfack; Du kan
lagra maximal mangd mat i frysen nér
du tar bort hyllan eller ladan till frysen.
Energifdrbrukningen som anges pa
kylskapet har faststallts genom att

ta bort fryshyllan eller lddan och ha
maximal belastning. Det finns ingen
risk i att anvanda en hylla eller lada
enligt formerna och storlekarna pa
maten som ska frysas.

Upptining av fryst mat i kylfacket
sparar bade energi och haller matens
kvalitet.



Installation

/N Kom ihag att tillverkaren inte skall
héllas ansvarig om anvandaren
underlater att observera négot i den
har bruksanvisningen.

Saker att téanka pa vid
transport av kylskapet

1. Kylsképet maste vara tomt och rent
fore transport.

2. Hyllor, tillbehdr, gronsakslada
etc. i kylsképet maste spannas
fast ordentligt med tejp fére
ompaketering.

3. Forpackningen maste fastas inop
med tjock tejp och starka rep och
de transportregler som anges pa
forpackningen maste foljas.

4. Om skapet legat ned under transport
skall det sta uppratt i minst tva

timmar innan strémmen slas pa.
Glom inte...
Varje atervunnet material r en ovarderlig
kélla for naturen och for vara
nationella resurser.

Om du vill bidra till &tervinningen av
férpackningsmaterial kan du hédmta
ytterligare information fran vara
milidorgan eller lokala myndigheter.

Innan du anvander kylskapet

Kontrollera féljande innan du startar
kylskapet:

1. Ar kylsképets insida torr och kan
luften cirkulera fritt bakom det?

8

2. Du kan installera de tva
plastklammorna s& som visas péa
bilden. Plastklammorna ger ratt
avstand mellan kylskapet och vaggen
for att tilléta luften att cirkulera. (Bilden
som visas ar bara ett exempel och
Overensstammer inte exakt med din
produkt.)

<

it

M

3. Rengor kylskapets insida enligt

rekommendationerna i avsnittet
"Underhall och rengdring".

4. Koppla in kylsképet i vagguttaget.

Nar kylsk&psdorren dppnas kommer
den invandiga belysningen att tandas.

5. Du kommer att hora ett bullrande

liud nér kompressorn startar. Vatska
och gas inne i produkten kan
ocksa ge upphov till ljud, &ven om
kompressorn inte kdrs och detta ar
helt normalt.

6. De framre kanterna pé kylsképet kan

kannas varma. Detta ar normalt. De
har omradena &r utformade for att bli
varma och darmed undvika kondens

SV



Elektrisk anslutning

Anslut produkten till ett jordat uttag
som skyddas av en sé&kring med lamplig
kapacitet.

Viktigt:

e Anslutningen maste ske i enlighet
med nationell lagstiftning.

e Stromkabelns kontakt maste vara latt
att komma &t efter installationen.

¢ Den angivna spanningen maste
Overensstdmma med stromkallans
spanning.

e Forlangningskablar och grenkontakter
fér inte anvandas for anslutningen.

/\ En skadad stromkabel maste bytas
av en behdrig elektriker.

/N Produkten far inte anvandas innan
den reparerats! Det finns risk for
kortslutning!

Kassering av férpackningen

Forpackningsmaterial kan vara farligt
forbarn.Foérvaraférpackningsmaterialen
utom rackhall for barn eller kassera dem
i enlighet med gallande avfallsregler.
Kassera dem inte med hushallsavfallet.

Forpackningsmaterialet for ditt
kylskép produceras av atervinningsbara
material.

9

Kassering av ditt gamla
kylskap

Kassera ditt gamla kylskdp utan att
skada miljon.

e Du kan kontakta en auktoriserad
aterforsaljare eller ett
atervinningscenter angéende
avyttring av ditt kylskap.

Innan du kasserar kylsképet, dra ur
stromkontakten och, om det finns
nagra las pa dorren, gora dem
obrukbara for att forhindra att barn
skadar sig.

Placering och installation

N\ Om entrén till rummet dar kylskapet
skall installeras &r inte bred nog for att
kylsképet skall kunna passera skall du
ringa till auktoriserad fackman sé att
de avidgsnar dorrarna pa kylskapet
och tar in det i sidled genom dérren.

1. Installera kylsképet pa en plats dar
det ar lattatkomligt.

2. Hall kylskapet borta fran varmekallor,
fuktiga platser och direkt solljus.

3. Det maste finnas tillracklig ventilation
runt kylsképet for att uppna effektiv
anvandning. Om kylskapet placeras
i en halighet i vaggen maste det vara
ett avstand pa minst 5 cm till taket
och 5 cm till vaggen.

4. Placera kylskapet pa en jamn och
plan golvyta for att forhindra lutningar.
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Placera kylskapet under
banken och justera benen

Nar du placerar kylskapet ska
avstandet mellan produkten och
vaggen vara minst 30 mm, sa som
visas pé bilden.

Luftsugkanalerna far inte blockeras,
déa kan kylskapets prestanda forsamras.
(140 cm?)

Om kylskapet ar obalanserat;

Du kan vrida frambenen péa kylsképet,
s& som visas pa bilden, och pa s& satt
fa det stabilare. Benets horn sénks nér
benet vrids i den svarta pilens riktning.
Det hojs nér benet vrids at andra hallet.
Det blir enklare om du far hjalp av
nagon som kan lyfta enheten under det
har arbetet.

NONN N NN N NN NN

- J - J J
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/I///////////////{///////////////ji
30 mm

40 mm 40 mm

Ll Ll
L |
| —— — T ——
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Byta lampan

Ring auktoriserad service néar du vill
byta lampa.

Lamporna som anvands i utrustningen
ar inte anpassade som rumsbelysning.
Det avsedda andamaélet for lamporna
ar att hjalpa anvandaren placera mat
i kylskapet/frysen pa ett sékert och
bekvamt satt.

Lamporna i apparaten maste kunna
tala extrema fysiska forhallanden sasom
temperaturer under -20 °C.

Denna produkt &r utrustad med
ljuskallai "G" energiklass.
Endast en professionell montdr far
byta produktens ljuskalla.

11
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Byte av dorrar

Ga tillvaga i nummerordning

/o
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n Forberedelse

G Kylskapet skall installeras minst 30

cm fran varmekallor, sésom spis,
ugn och centralvarme och minst 5
cm frén elektriska ugnar och far inte
placeras i direkt solljus.

Den omgivande temperaturen i
rummet dar du installerar kylskapet
skall vara minst 10°C. Anvandning i
kallare miljider rekommenderas inte
och kan minska effektiviteten.

@ Se till att kylsk&pet &r ordentligt

rengjort invandigt.

G Om tva kylskap skall installeras intil

varandra skall det vara ett avstand pa
minst 2 cm mellan dem.

G Vid anvandning av kylsképet for forsta

gangen skall du observera foliande
anvisningar under de forsta sex
timmarna.

- Dérren far inte Gppnas for ofta.
- Det maste koras tomt utan mat.

- Drainte ur sladden till kylsképet.
Om det intraffar ett stromavbrott
som ligger utanfér din kontroll,
se varningarna i avsnittet
"Rekommenderade l6sningar pa
problem".

G Originalférpackning och

skumplastmaterial skall sparas for
framtida transport.

13
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[} Anvinda kylskapet

Stall in driftstemperaturen

Driftstemperaturen regleras
med termperaturreglaget.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Lagsta kylinstéllning (Varmaste

installning)
5 = Hogsta kylinstallning (Kallaste
installning)
(Eller)
Min. = Lagsta kylinstéllning
(Varmaste installning)
Max. = Hogsta kallaste installning
(Kallaste installning)
Medeltemperaturen inuti kylskapet
bor ligga runt +5°C
Valj installning enligt 6nskad
temperatur.

Observera att det fdrekommer olika
temperaturer i kylomradet.

Det kallaste omradet &r placerat
precis ovanfor gronsakshyllan.

Den invandiga temperaturen

beror ocksé pé& den omgivande

temperaturen, hur ofta doérren 6ppnas

och hur mycket mat som forvaras i

kylsképet.
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Frekvent ppnande av ddrren gor att
den invandiga temperaturen stiger.

Av denna anledning bér man stanga
dorren séa fort som majligt efter
anvandning.

Temperaturkontroll Och
-Justering

Driftstemperaturerna styrs
av termostaten (se diagram).
Instéliningarna kan vara mellan 1
och 5, den kallaste positionen. Nar
enheten slas pa for forsta gangen ska
termostatvredet justeras sa att efter
24 timmar ska den genomsnittliga
temperaturen inte dverstiga +5 °C
(+41 °F).

Vi rekommenderar att du stéller
in termostaten halvvags mellan 1
och 5 och att du dvervakar sa att
den 6nskade temperaturen uppnas,
narmare 5 ger kallare temperatur och
vice versa. Vissa delar av kylen kan
vara kallare eller varmare (som t.ex.
gronsaksladan och skapets 6vre del),
vilket &r helt normalt.

Pa omgivande temperaturer pa
mer an 25°C (77°F), speciellt under
sommaren, ska du vrida termostaten
mot 5. Vid omgivande temperaturer
under 25°C (77°F) ska du vrida
termostaten mot laget halvwags mitt
emellan.

Om du 6ppnar dorren ofta blir
temperaturen i kylskapet hogre. Stang
ddrren efter dig s& snabbt som majligt.
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Vid tillfallig isbildning i
frysfacket ska du minska
termostatinstaliningen till
- 1 och samtidigt dvervaka
att kylskapstemperaturen
4 | é&rmax +5°C (41°F). S& fort
isbildningen slapper och
- enheten startar autoavfrosta
som vanligt kan du 6ka

3 termostatinstaliningen om det
- behdvs.

2

1

0

Stoppa produkten

Om termostaten ar utrustad med
positionen "0”:

- Produkten slutar arbeta nar du vrider
termostaten till position “0” (noll). Din
produkt startar inte om du inte vrider
termostatvredet till position ”I” eller en
av de andra positionerna igen.

Om termostaten &r utrustad med
positionen "min”:

- Koppla ur produkten for att stoppa
den.

15

Avfrostning

Ditt kylskdp avfrostas automatiskt.
Avfrostningsvatten  rinner  till  ett
dréneringsror via en insamlingskanal
och samlas upp i en specialbehallare
(1) pa enhetens baksida (se diagram).

Under avfrostningen kan
vattendroppar skapas pa baksidan av
kylen, dar en dold avdunstningsapparat
ar placerad. En del droppar kan bli
kvar pa fodret och frysa till igen nar
avfrostningen ar slutford. Anvand inga
skarpa instrument som knivar eller
gafflar for att ta bort de droppar som
frusit fast.

Om avfrostningsvattnet vid
nagot fillfélle inte rinner ut genom
uppsamlingskanalen, kan du kontrollera
sd att inga matrester blockerat
dréneringsroret. Draneringsroret kan
rensas genom trycka in plastverktyget
som medfoljer i draneringsroret.

2
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EUnderhé’lll och rengoring

/\ Anvand aldrig bensin, bensen eller
liknande &mnen f6r rengdring.

/\ Vi rekommenderar att du kopplar ur
utrustningen fére rengoring.

/N Anvand aldrig vassa instrument
eller slipande medel, tval,
rengoringsmedel, tvattmedel eller
polish for rengodring.

G Anvand lummet vatten for rengdring
av enhetens skap och torka det torrt.

@ Anvand en fuktig trasa urvriden i en
I6sning av en tesked bikarbonatsoda
till en halv liter vatten, torka ur
interidren och torka sedan torrt.

I\ Setill att inget vatten tranger in i
lampképan och i andra elektriska
tilloendr.

/\ Om enheten inte kommer att
anvandas under en langre tid, sténg
da av den, plocka ur all mat, rengér
den och lamna dorren pa glént.

G Kontrollera dérrtatningen regelbundet
sé att den ar ren och fri fran
matrester.

/\ For att ta bort ett dorrfack tar du
forst ur allt innehall och trycker sedan
enkelt upp det fran sitt faste.

A\ Anvand aldrig rengéringsmedel eller
vatten med kloring for att rengdra de
utvandiga ytorna och krombelagda
delarna pé produkten. Klorin orsakar
korrosion pa sadana metallytor.
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Skydd av plastytor

G Férvara inte rinnande olja eller mat
som har tillagats i olja utan att vara
tilslutna i kylsképet, eftersom det kan
skada kylskapets plastytor. Om du
spiller olja pé plasten, rengdr och skolj
ytan direkt med varmvatten.
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Rekommenderade Idsningar pa problem

Titta igenom listan innan du tillkallar service. Det kan spara béde tid och pengar.
Den hér listan inkluderar vanliga klagomél som inte uppstér till félid av defekter i
tillverkningen eller materialanvandningen. Vissa av funktionerna som beskrivs har
kanske inte finns pa din produkt.

Kylen fungerar inte

o Arkylsképet korrekt inkopplat? Sétt i vagguttaget.
e Har sakringen som ar ansluten till kylskapet gatt? Kontrollera sakringen.

Kondens pa kylskapets sidovaggar.

e Mycket kalla omgivande forhallanden. Dorren Oppnas och stangs ofta. Hog
luftfuktighet i den omgivande luften. Lagring av mat med vatska i 6ppna
behallare. Dorren har lamnats Gppen.

* \/rid termostaten till ett kallare lage.

e Minska tiden som dorren lamnas 6ppen eller dppna inte sé ofta.

e Tack Gver mat som lagras i Oppna behallare med ett lampligt material.

e Torka av kondens med en torr trasa och kontrollera om den ligger kvar.
Kompressorn gar inte

e Det termiska skyddet i kompressorn kommer att I6sas ut vid plotsliga
stromavbrott da kylskapets tryck i kylsystemet inte har balanserats. Ditt kylskap
startar efter omkring 6 minuter. Tillkalla service om kylsképet inte startar i slutet
av den hér perioden.

e Frysen ér i avfrostningslage. Det har &r normalt fér en helautomatiskt avfrostande
kyl. Avfrostningscykeln intraffar regelbundet.

o Kylskapet ar inte inkopplat i stromkallan. Se till att kontakten sitter ordentligt i
vagguttaget.

e Ar temperaturinstéliningen korrekt?
e Det &r stromavbrott. Kontakta din elleverantor.
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Kylskapet kors ofta eller under en langre tid.

o Ditt nya kylské&p kan vara bredare an det gamla. Detta &r helt normalt. Stora
kylskap arbetar under en langre tidsperiod.

e Den omgivande rumstemperaturen kan vara hdg. Detta ar helt normailt.

o Kylskapet kan ha varit inkopplat nyligen eller ha fylits p& med mat. Det kan ta
flera timmar innan kylskapet har kylts ned helt.

e Stora mangder mat kanske har placerats i kylsképet nyligen. Varm mat gor att
kylsképet arbetar langre for att uppna dnskad temperatur.

e Dorren kanske har 6ppnats ofta eller Idmnats dppen under en langre tid. Den
varma luften som har kommit in i kylsk&pet gor att kylsképet arbetar under
langre perioder. Oppna inte doérrarna sa ofta.

e Frysen eller kylfackets dérr kanske har lamnats 6ppen. Kontrollera om dérren &r
ordentligt stangd.

Kylskapet kors ofta eller under en langre tid.

o Kylskapet ar installt pa en mycket kall niva. Justera kylsképstemperaturen till en
hogre niva tills temperaturen ar enligt dnskemal.

e Dorrens tatning pa kyl eller frys kan vara sliten, smutsig eller trasig. Rengor eller
byt tatningen. Skadade tatningar kan gora att kylskapet kdrs under en langre tid
for att bibehélla den aktuella temperaturen.

Frystemperaturen ar mycket lag nar kyltemperaturen ar normal.

e Frysens temperatur &r installd pa en mycket kall niva. Justera frystemperaturen
till en hogre niva och kontrollera.

Kyltemperaturen ar mycket lag nar frystemperaturen &r normal.

e Kylens temperatur &r installd pa en mycket kall niva. Justera kyttemperaturen fill
en hdgre niva.

Mat som forvaras i kylskapsfacken fryser.

e Kylens temperatur &r installd pa en mycket kall niva. Justera kyttemperaturen fill
en hdgre niva.

Temperaturen i kylen eller frysen &r mycket hog.

e Kylens temperatur &r installd p& en mycket kall niva. Kylinstallningen paverkar
frysens temperatur. Sank temperaturen for kyl eller frys tills den ligger pa
acceptabel niva.

* Dorren kanske har 6ppnats ofta eller lamnats 6ppen under en langre tid. Varm
luft passerar in i kyl eller frys nér dérrarna dppnas. Oppna inte dérrarna sé ofta.

e Dorren kan ha lamnats dppen. Stéang dorren helt.

e Stora méangder mat kanske har placerats i kylskapet nyligen. Vanta tills kylen
eller frysen uppnar 6nskad temperatur.

o Kylskapet kanske nyligen har varit urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.
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Kylskapet danar nar det gar.

e Egenskaperna hos kylskapet kan andras enligt den omgivande temperaturen.
Detta &r normalt och inte nagot fel.

Vibrationer eller felbalans.

e Golvet &r ojamnt eller svagt. Kylskapet skakar nér det ror sig langsamt.
Sakerstall att golvet &r rakt, kraftigt och att det klarar tyngden frén kylskapet.

¢ Ljudet kan orsakas av saker som ligger ovanpa kylen. Sadana saker ska
plockas bort fran kylens ovansida.

Det forekommer ljud som later som dropp eller sprutning.

e Vatske- och gasfloden sker i enlighet med anvandningsprinciperna for ditt
kylskap. Detta &r normalt och inte nagot fel.

Det forekommer ljud som later som vind.

o | uftaktivatorer (flaktar) anvands for att lata kylen svalna effektivt.Detta &r normalt
och inte nagot fel.

Kondens pé innervaggarna i kylskapet.

e \armt och fuktigt vader Okar isbildning och kondens. Detta ar normalt och inte
nagot fel.

e Ddrrarna ar Oppna. Kontrollera att dorren ar helt stangd.

* Dorrarna kan ha 6ppnats mycket ofta eller sa kanske de har lamnats Oppna
under lang tid. Oppna inte doérrarna sé ofta.

e Vatten/fukt/is pa kylskapets utsida.

Fukt bildas pa kylskapets utsida eller mellan dorrarna.

e VAdret kan vara fuktigt. Det har &r helt normalt vid fuktig vaderlek. Nar fuktnivan
ar lagre forsvinner kondensen.

Délig lukt inne i kylen.

o Kylskapets insida méaste rengoras. Rengdr kylskapets insida med en svamp och
varmt vatten.

o Vissa behéllare eller forpackningsmaterial kan orsaka lukt. Anvand en annan
behallare eller olika forpackningsmaterial.

Dorrarna gér inte att sténga.

e De kan vara finnas mat i vagen. Byt ut férpackningarna som ligger ivagen for
dorren.

o Kylskapet star antagligen inte helt plant pa golvet och de kanske rar sig nagot
nar det forfiyttas. Justera lyftskruvarna.

o Golvet &r inte helt plant eller tillkackligt starkt. Sékerstall att golvet ar rakt, kraftigt
och att det Klarar tyngden fran kylsképet.

Gronsaker fastnar.

e Maten kanske vidror taket i [ddan. Sortera om maten i facket.
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Lzes venligst denne vejledning forst!

Keere kunde

Vi haber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlseg og
kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en
effektiv service.

Derfor anbefaler vi dig grundigt at leese hele vejledningen for produktet, inden du
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgeengeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
e Vil hjeelpe dig med at bruge kele-/fryseskabet hurtigt og sikkert.

e | aes denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
* Folg instruktionerne, isaer sikkerhedsinstruktionerne.

e Opbevar denne manual pa et nemt tilgeengeligt sted, da du kan fa brug for den
senere.

¢ Derudover skal du ogsé laese de andre dokumenter, der er fulgt med produktet.
¢ Bemaerk at denne vejledningen ogsé kan vaere gasldende for andre modeller.

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder felgende symboler:

@ Vigtige informationer eller brugbare tips.
/\ Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.
/N Advarsel mod stromspaending.

(il INFORMATION

S EEEE
& ENERG * ¢ Modeloplysninger, som er gemt i produktdatabasen, kan nas
NAME Mo

ved at ga ind péa felgende websted og sege efter din mod-

R — (") elidentifikator (), der findes p& energimeerket.

supp!
D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Kgleskabet

Hylder

Termostatboks med peere
Kad, pelser, paleeg, daser.
Frugter, grentsager, salater.
Tuber, smé flasker og déaser.
AEggerum

Drikkevarer, store flasker.

Nookroobd2

@ Talene i denne manual er skematiske og svarer maske ikke hett til dit produkt. Hvis
det produkt, du har kabt, ikke har de angivne dele, kan de findes i andre modeller.
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[Evigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemga felgende informationer.
Hvis man wundlader at overholde
disse informationer, kan det forarsage
kveestelser eller materiel skade.
Ellers vil alle garantier og lefter om
driftssikkerhed blive ugyldige.

Brugslevetiden for enheden, du har
kebt, er 10 &r. Det er den periode, de
reservedele bevares, der er ngdvendige
for, at enheden kan kere som beskrevet.

Tilsigtet brug

Dette produkt er beregnet til at blive
brugt

¢ indendors og i lukkede omrader, som
f.eks. hjem;

e jlukkede arbejdsmiliger, som f.eks.
butikker og kontorer;

o |ukkede boligomrader, som f.eks.
stuehuse, hoteller, pensionater.

e Dette produkt skal ikke bruges
udenders.

Generelle sikkerhedsregler

e Nér du vil bortkaste/skrotte produktet,
anbefaler vi, at du radferer dig med
den autoriserede service for at tilegne
dig de kraevede informationer samt
med de autoriserede myndigheder.

e Kontakt den autoriserede forhandler
for at f& svar pa spergsmal og
problemer omkring kele-/fryseskabet.
Undlad at foretage indgreb eller lade
andre foretage indgreb pa kele-/
fryseskabet uden at informere den
autoriserede forhandler.
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e For produkter med fryser; Undlad
at spise vaffelis eller isterninger lige
efter, du har taget dem ud af fryseren!
(Det kan forarsage forfrysninger i
munden.)

e For produkter med fryser; leeg ikke
flydende drikkevarer pa flaske eller
kande i fryseren. De kan eksplodere.

e Ror ikke frosne madvarer med
hzenderne, da de kan haenge fast |
din hand.

e Tag kale-/fryseskabet ud af stikket
inden rengering eller afrimning.

e Damp og fordampede
rengeringsmaterialer skal aldrig
bruges ved rengering og afrimning
af kele-/fryseskabet. Hvis det sker,
kan dampen komme i kontakt
med de elektriske dele og
forérsage kortslutning eller elektrisk
sted.

e Brug aldrig delene pé kole-/
fryseskabet, som f.eks. lagen til at
stotte dig pé eller sté pa.

e Brug ikke elektriske apparater inde i
kole-/fryseskabet.

e Undlad at beskadige de dele, hvor
kelemidlet cirkulerer, med bore- eller
skaereveerktojer. Kalemidlet, som
kan bleese ud, nar fordamperens
gaskanaler, forleengerrarene eller
overfladebeleegningerne punkteres,
kan forérsage hudirritationer og
gjenskader.

e Undlad med nogen form for
materiale at tildeekke eller blokere
ventilationshullerne pa kole-/
fryseskabet.
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Elektrisk udstyr ma kun repareres af
autoriserede personer. Reparationer,
der er udfert af inkompetente
personer, skaber en risiko for
brugeren.

| tilfeelde af fejlfunktion

under vedligeholdelses- eller
reparationsarbejde skal kele-/
fryseskabets forsyningsnet afbrydes
ved enten at slukke for den relevante
sikring eller ved at tage apparatets
stik ud af kontakten.

Traek ikke i ledningen, nér stikket skal
tages ud.

Placer de drikkevarer, der indeholder
hajere alkoholprocent, stramt lukket
og lodret.

Opbevarer aldrig sprayflasker, der
indeholder breendbare og eksplosive
substanser, i kele-/fryseskabet.

Der ma ikke anvendes mekanisk
udstyr eller andre midler, ud over de
af producenten anbefalede, for at
fremskynde afrimningsprocessen.

Dette produkt er ikke beregnet il
at bruges af personer med fysiske
handicap, feleforstyrrelser og
psykiske lidelser eller personer,
som ikke har modtaget instruktion
(herunder barn), medmindre de
er ledsaget af en person, der

er ansvarlig for deres sikkerhed
eller som instruerer dem i brug af
produktet.

Lad ikke et beskadiget kele-/
fryseskab kare. Kontakt
serviceagenten, hvis du har nogen
betaenkeligheder.
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Der kan kun garanteres for kale-/
fryseskabets stremsikkerhed, hvis
jordingssystemet i dit hjem opfylder
standarderne.

At udseette produkterne for regn,
sne, sol og vind er farligt hvad angar
el-sikkerheden.

Kontakt autoriseret service, hvis der
er et beskadiget stroamkalbel, for at
undga fare.

Seet aldrig kele-/fryseskabet ind i
stikkontakten under installationen.
Hvis det sker, kan der opsta risiko for
dodsfald eller alvorlig skade.

Dette kale-/fryseskab er kun beregnet
til at opbevare madvarer. Det bor
ikke bruges til andre formél.

Typeskiltet med tekniske
informationer er placeret pa den
venstre veeg i kele-/fryseskabet.

Tilslut aldrig kele-/fryseskabet til
el-besparende systemer; de kan
beskadige kale-/fryseskabet.

Hvis der er et blat lys i kele-/
fryseskabet, s& undlad at kigge pa
det bla lys med optiske instrumenter.

For manuelt betjente kale-/fryseskabe
skal man vente mindst 5 minutter
med at starte det efter stramsvigt.

Denne brugermanual skal afleveres il
den nye ejer nar det skifter ejermand.

Undlad at beskadige stromkablet, nar
kole-/fryseskabet transporteres. Det
kan forarsage brand at beje kablet.
Placer aldrig tunge genstande pa
stromkablet. Rer ikke ved stikket med
vadehaender, nar du tager stikket ud.



Tilslut ikke kole-/fryseskabet hvis
stikkontakten er |@s.

Vand ber ikke blive sprayet direkte
pa indre og ydre dele af produktet af
sikkerhedsmeessige arsager.

Undlad at sprejte substanser, der
indeholder braendbare gasser, som.
f.eks. propangas, neer ved kole-/
fryseskabet for at undga risiko for
brand og eksplosion.

Placer aldrig beholdere, der er fyldt
med vand, oven pa kele-/fryseskabet,
da det kan forérsage elektrisk stad
eller brand.

QOverfyld ikke kele-/fryseskabet med
overdrevne maengder mad. Hvis det
er overfyldt, kan maden falde ned og
beskadige dig og beskadige kele-/
fryseskabet, nar lagen &bnes. Placer
aldrig genstande oven péa kele-/
fryseskabet; disse genstande kan
falde ned, nér du &bner eller lukker
kole-/fryseskabslagen.

Vacciner, varmefelsome
medikamenter, videnskabelige
materialer osv. ber ikke opbevares i
kole-/fryseskabet, da de har brug for
preecis temperatur.

Koale-/fryseskabet skal tages ud

af stikkontakten, hvis det ikke skal
bruges i laengere tid. Et evt. problem i
stremkablet kan forérsage brand.
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Spidsen pa stikket ber rengeres
jeavnligt; ellers kan den forarsage
brand.

Spidsen af stikket ber rengeres
jeevnligt med en ter Klud, da det ellers
kan forarsage brand.

Koale-/fryseskabet kan flytte sig,

hvis de justerbare ben ikke er sikret
godt nok pé gulvet. Rigtigt sikrede
justerbare ben pa gulvet kan forhindre
kole-/fryseskabet i at flytte sig.

Nar kele-/fryseskabet skal baeres, méa
man ikke holde i lagens handtag. Hvis
det sker, kan det breekke.

Hvis produktet skal placeres ved
siden af et andet kele-/fryseskab eller
fryser, skal afstanden mellem de to
apparater veere mindst 8 cm. Ellers
kan de tilgreensende sidevaegge blive
fugtige.

For produkter med en
vanddispenser;

Vandtrykket skal veere mindst 1 bar.
Vandtrykket skal vaere hejst 8 bar.

Brug kun drikkevand.

Bornesikkerhed

DA

Hvis deren har en 1as, ber naglen
opbevares uden for berns
reekkevidde.

Barn skal overvages for at forhindre,
at de piller ved produktet.



Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af
affald:

Dette  produkt er i
overensstemmelse  med
WEEE-direktiv  (2012/19/
EU). Dette produkt beerer
et symbol for klassificering
af bortskaffelse af elektrisk
- og elektronisk  udstyr
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele
og materialer af hej kvalitet, der kan
bruges igen, og som er egnede for
genbrug. Smid ikke produktet med
husholdningsaffald og andet affald ved
slutningen af dets levetid. Bring det
til et opsamlingssted for genbrug af
elektroniske og elektriske apparater.
Kontakt dine lokale myndigheder for at
finde neermeste opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-
direktivet:

Det produkt, du har kebt, er i
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU). Det indeholder
ikke skadelige og forbudte materialer
angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger

Produktets emballage er fremstillet af
genbrugsmaterialer i overensstemmelse
med vores nationale miljgbestemmelser.
Smid ikke emballagen sammen med
husholdningsaffald eller andet affald.
Bring den til et opsamlingssted udpeget
af de lokale myndigheder.
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HCA Advarsel

Hvis kole-/fryseskabets
kolesystem indeholde R600a:

Denne gas er braendbar. Du skal
derfor veere opmeerksom pa ikke at
odeleegge kolesystemet og kalerarene
under brug og transport. | tilfeelde af
beskadigelse skal produktet holdes
vaek fra mulige brandkilder, der kan
forarsage, at produktet gar i brand, og
du skal sgrge for at lufte ud i rummet,
hvor produktet er placeret.

Ignorer denne advarsel, hvis dit
kole-/fryseskabs kolesystem
indeholder R134a.

Gastypen, der bruges i produktet,
er meddelt pa typeskiltet, der er pa
venstre veeg inde i kole-/fryseskabet.

Kast aldrig produktet i en brand for
bortskaffelse.
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Energibesparende
foranstaltninger

Undlad at lade lagerne i kele-/
fryseskabet sta dbne i lang tid.

Put ikke varm mad eller drikke i kale-/
fryseskabet.

Overfyld ikke kele-/fryseskabet, s&
luftcirkulationen bliver forhindret.

Placer ikke dit kale-/fryseskab
under direkte sollys eller test pa
varmeudstralende apparater, som
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller
radiatorer.

Veer omhyggelig med at opbevare
maden i lukkede beholdere.

Produkter med en fryser: Du kan
opbevare maksimal maengde
madvarer i fryseren, hvis du fierner
hylden eller skuffen i fryseren.
Energiforbrugsveerdien, der er angivet
for kale-/fryseskabet, er blevet
bestemt ved at fierne fryserhylden
eller -skuffen og under maksimal
indfyldning. Der er ingen skade ved at
bruge en hylde eller skuffe der passer
i form og sterrelse til de madvarer der
skal fryses.

Optoening af frossen mad i kele-/
fryseskabet vil bade skabe
energibesparelse og bevare madens
kvalitet.

8
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ﬂ Installation

I\ Husk, at producenten ikke holdes
ansvarlig, hvis oplysningerne givet i
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Hvis koleskabet skal
transporteres igen

1. Koleskabet skal tammes og rengeres
inden transport.

2. Hylder, tilbeher, grentsagsskuffer osv.
skal fastgeres sikkert for at modvirke
sted, inden produktet pakkes igen.

3. Emballagen skal fastgeres, og
reglerne for transport, der er trykt pa
pakken, skal folges.

Glem ikke, at...

Alt genbrugsmateriale er en
uundveerlig kilde for naturen og for
vore nationale ressourcer.

Hvis du ensker at medvirke til
at genbruge emballagen, kan du
f& yderligere informationer hos
miligorganisationerne eller de lokale
myndigheder.

Inden koleskabet betjenes

Inden du begynder at bruge
koleskabet, skal du kontrollere
folgende:

1. Koleskabet skal veere tort indvendigt,
0g luften skal kunne cirkulere frit
bagved det.

2. Renger keleskabet indvendigt som
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse
0g rengering”.
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3. Seet keleskabets ledning i kontakten.
Nar keleskabsderen dbnes, vil
koleskabets indvendige lys teendes.

4. Der vil kunne heres en lyd, nar
kompressoren starter. Kalevaesken
0g gasarterne, der findes i
kolesystemet, kan ogsé steje lidt, selv
om kompressoren ikke karer, hvilket
er helt normalt.

5. Koleskabets forreste kanter kan
foles varme. Dette er normalt. Disse
omréder er beregnet til at veere varme
for at undgé kondensering.

Elektrisk tilslutning

Tilslut produktet til en jordet kontakt,
der er beskyttet af en sikring med
passende kapacitet.

Vigtigt:

e Tilslutningen skal veere i
overensstermelse med de nationale
regulativer.

e Stromstikket skal veere nemt
tilgeengeligt efter installationen.

e Den angivne spzending skal veere lig
med spaendingen pa dit el-net.
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¢  Mellemkabler og stikdéser med flere
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

I\ Beskadiget netledning skal udskiftes
af autoriseret el-installateren.

/\ Produktet ma ikke betjenes, for det
er repareret! Der er fare for elektrisk
stad!

Bortskaffelse af emballagen

Emballagen kan veere farlig for
bern. Hold emballagen veek fra berns
reekkevidde eller bortskaf den, idet
du skal klassificere den i henhold
til affaldsinstruktionerne. Smid den
ikke vaek sammen med det avrige
husholdningsaffald.

Koleskabets emballage er produceret
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle
koleskab

Bortskaf det gamle koeleskab uden at
skade miljoet.
e Du kan sperge din forhandler eller
genbrugsstationen i din kommune
angéende bortskaffelse af keleskabet.

Inden keleskabet bortskaffes, skal du
skaere elstikket af, og hvis der er lase i
lagen, skal du gere dem ubrugelige for
at beskytte born mod fare.

10

Placering og installation

1. Unga at placere kaleskabet ved
varmekilder, fugtige steder og direkte
sollys.

2. Der skal veere tilstrackkelig ventilation
rundt om keleskabet for at opné en
effektiv funktion. Hvis kaleskabet skal
placeres i en fordybning i veeggen,
skal der veere mindst 5 cm afstand
fra loft og veeg. Hvis gulvet er belagt
med taeppe, skal produktet haeves
2,5 cm fra gulvet.

3. Placér keleskabet pa en jesvn
gulvoverflade for at undga
rystebevaegelser.
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Placering af koleskabet
under bordet og justering af
fodder

Nar du opstiller dit keleskab, skal
afstanden mellem produktet og
vasggen veere pa mindst 30 mm, som
vist i figuren.

Lufkanalerne ma ikke blokeres, sa
koleskabets ydeevne ikke forringes.
(140 cm?)

Hvis koleskabet ikke er i balance;

Du kan dreje de forreste leeg i
koleskabet som vist i figuren og fa
det i balance. Det hjorne, hvor benet
befinder sig, bliver ssenket, nar du
drejer i retning af den sorte pil, og
hsevet, nar du drejer i den modsatte
retning. Det bliver nemmere for dig, hvis
du fér hjeelp fra en anden person til at
udfere denne justering!

| |
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Udskiftning af
belysningslampen

For at skifte peeren, der belyser
koleskabet, bedes du ringe til den
autoriserede service.

Peerernefordettehusholdningsapparat
er ikke egnet til belysningsformal. Det
tilteenkte formal med denne paere er at
gore det muligt for brugeren at placere
levnedsmidler i keleskabet/fryseren pa
en sikker og bekvem made.

De paerer der anvendes i enheden,
skal kunne modsta ekstreme fysiske
forhold som eksempelvis temperaturer
under -20 °C.

Dette produkt er forsynet med en
lyskilde i energiklasse "G".

Lyskilden i dette produkt méa kun
udskiftes af professionelle reparatorer.

12
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Vende dorene

Fortseet i numerisk reekkefolge

/o
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n Forberedelse

@

@

@

@

@

Koleskabet skal installeres mindst

30 cm veek fra varmekilder, som
f.eks. kogeplader, ovne, radiatorer og
braendeovne, og mindst 5 cm veek
fra elektriske ovne, og det ber ikke
placeres i direkte sollys.

Den omgivende rumtemperatur bar
vaere mindst 10 °C. Betjening af
keleskabet under keligere forhold end
dette anbefales ikke med hensyn til
apparatets ydeevne.

Sorg for at rengere kaleskabet
indvendigt meget grundigt.

Hvis der skal installeres to koleskabe
ved siden af hinanden, ber afstanden
mellem dem vaere mindst 2 cm.

Nar du betjener keleskabet forste
gang, skal du veere opmaerksom pa
felgende i de forste seks timer.

- Lagen bar ikke abnes ofte.

- Det skal kare tomt uden nogen form
for mad i det.

- Tag ikke kaleskabet ud af
stikkontakten. Hvis der forekommer
stremudfald uden for din kontrol,

sé lses advarslerne under afsnittet
"Anbefalede lasninger ved
problemer".

Original indpakningsmateriale bar
opbevares for fremtidig brug under
transport eller flytning.

14

DA



E Anvendelse af koleskabet

Indstilling af
driftstemperaturen

Driftstemperaturen reguleres
ved temperaturstyringen.

Warm «+@—e——e—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Laveste indstilling til kol

(varmeste indstilling)

5 = Hojeste indstilling til kol

(koldeste indstilling)

(Eller)

Min. = Laveste indstilling til kol
(Varmeste indstilling)

Maks. = Hojeste indstilling til kol
(Koldeste indstilling)
Gennemsnitstemperaturen  inde i

koleskabet ber vaere omkring +5 °C

Veelg indstilling efter  onsket
temperatur.

Bemaerk venligst, at der er forskellige
temperaturer i keleomrédet.

Det koldeste omrade er umiddelbart
over grontsagsrummet.

Den indvendige temperatur afheenger
ogséa af rumtemperaturen, hvor ofte
lagen abnes, og maengden af madvarer,
der opbevares i keleskabet.

Hvis lagen abnes ofte, far det den
indvendige temperatur til at stige.

15

Det anbefales derfor at lukke lagen sa
hurtigt som muligt efter brug.

Temperaturkontrol Og
-Justering

Driftstemperaturer styres af
termostaten (de diagram). Indstillinger
kan foretages fra 1 til 5, den koldeste
position. Nar apparatet teendes for
forste gang, ber termostaten justeres,
séledes at den gennemsnitlige
temperatur efter 24 timer ikke overstiger
5 grader Celcius.

Vi anbefaler, at  termostaten
indstilles halvwejs mellem 1 og b5,
og der kontrolleres, at den onskede
temperatur opnas, dvs. at du mod 5
far en koldere temperatur og omvendt.
Visse sektioner af koleskabet kan vaere
koldere og visse varmere (som f.eks.
grontsagsskuffe og overst i kabinettet).
Dette er helt normalt.

Hvis den omgivende temperatur er
over 25 °C, iseer om sommeren, skal
du dreje termostatknappen til 5. Hvis
den omgivende temperatur er under 25
°C, skal termostatknappen indstilles pa
midten.

Hyppig é&bning af doren far
temperaturen inde i skabet til at stige;
det tilrddes derfor at lukke deren sa
hurtigt som muligt efter brug.
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5 | tilfeelde af  midlertidig
isdannelse [ koleskabet,
skal temperaturindstillinger

~ | reduceres til 1 og holdes gje
med, atkeleskabstemperaturen

4 |ikke overstiger +5 °C. Nér
isdannelsen forsvinder

- og apparatet begynder

3 den normale automatiske
afrimning, kan du aendre

- | termostatindstillingen, hvis
onsket.

2

1

0

Slukning af koleskabet

Hvis termostaten er udstyret med "0"
-position:

- Koleskabet vil stoppe driften, nar
du drejer termostatknappen til "0" (nul)
-position. Keleskabet starter forst, nar
du drejer termostatknappen til position
"1" eller til en af andre positioner.

Hvis termostaten er udstyret med
"min" -position:

- Tag stikket ud af stikkontakten for at
stoppe koleskabets drift.

16

Afrimning

De store kaleskabe afrimer automatisk.
Afrimningsvandet lgber til draenreret via
en opsamlingskanal og fordamper i en
speciel beholder (1) bag pa apparatet
(se diagram).

Under afrimning kan der dannes
vanddraber pa keleskabets bagveeg,
hvor der findes en skjult fordamper.
Det kan ske, at en del af disse draber
forbliver pa bagveeggen hvor de
fryser fast, s& snart afrimningen er
tilendebragt. Brug ikke spidse eller
skarpe genstande som knive eller gafler
til at fierne disse frosne draber.

Hvis det pa et tidspunkt sker, at
afrimningsvandet  ikke leber ud
af  opsamlingskanalen, beor  det
kontrolleres, om draenslangen er blevet
tilstoppet af madpartikler. Dreenslangen
kan renses ved at skubbe den specielle

medfolgende plasticsvupper ned i
draenslangen (2).
2
1
.
/ N\
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ﬂ Vedligeholdelse og rengering

A\ Anvend aldrig benzin, benzen eller
lignede stoffer til rengering.

/A Vi anbefaler at koble kele-/
fryseskabet fra strammen inden
rengering.

/\ Anvend aldrig skarpe, slibende
redskaber, saebe, rengeringsmidler,
detergenter og pudsemidler med
voks til rengering.

G Brug lunt vand til rengering af kele-/
fryseskabet udvendigt og ter det af.

G Anvend en fugtig, opvredet klud i en
oplesning af en teske af natron til en
halv liter vand til rengering af kele-/
fryseskabet indvendigt og ter det af.

YN Serg for, at ingen vand kommer
i kontakt med lampen og andre
elektriske dele.

I\ Huis kele-/fryseskabet ikke skal

bruges i en leengere periode, traek
stikket ud af kontakten, fiern al mad,

renger kole-/fryseskabet og lad deren

sté pé klem.

& Kontroller jaevnligt derlisterne for
at sikre, at de er rene og frie for
madrester.

\ For at fierne derhylder, temmes
indholdet ud, hvorefter derhylden
ganske enkelt leftes op fra sin plads.

A Brug aldrig rengeringsmidler eller
vand, der indeholder klorin, til

rengering af de ydre overflader og de

forkromede dele af produktet. Klorin
forarsager korrosion pa den slags
metaloverflader.

17

Beskyttelse af
plasticoverflader

(0 Seet ikke flydende olie eller olicholdige
madvarer i &bne beholdere da de
kan odelaegge kole-/fryseskabets
plastikdele. Hvis der spildes eller
smares olie pa plasticoverfladerne,
skal den relevante del af overfladen
renses og skylles med det samme
med varmt vand.
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Anbefalede losninger pa problemerne

Lees denne liste igennem, inden du ringer efter service. Det kan spare dig for
tid og penge. Denne liste indeholder ofte forekommende reklamationer, der ikke
opstér af defekt udferelse eller materialebrug. Det er muligt, at nogle af de her
beskrevne funktioner ikke findes i dit produkt.

Kole-/fryseskabet virker ikke

e FErkele-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? Saet stikket i kontakten i vaeggen.

e Ersikringen, som kele-/fryseskabet er tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget?
Kontroller sikringen.

Kondention pa siden af kele-/fryseskabet (MULTIZONE, KGLEKONTROL og

FLEXIZONE).

* Meget kolde omgivelser. Ofte bning og lukning af ldgen. Haijt fugtindhold i
omgivelserne. Opbevaring af mad, der indeholder veeske, i dbne beholdere.
Lagen stér pa klem. Seet termostaten pa koldere grader.

e Reducér tiden, hvor l&gen stér &ben, eller brug den mindre ofte.

e Dask maden, der opbevares i dbne beholdere, til med passende materiale.

e Tor kondensvandet af vha. en ter klud og kontroller, om det vedvarer.
Kompressoren karer ikke.

e Beskyttelsestermo fra kompressoren vil bleese ud under pludselig stremudfald
eller tilkoblinger frakoblinger, da kelemiddeltrykket i kale-/fryseskabets
kalesystem ikke er bragt i balance endnu. Kale-/fryseskabet vil starte med at
kare efter ca. 6 minutter. Ring efter service, hvis kele-/fryseskabet ikke starter
efter denne periode.

e Koale-/fryseskabet er ved at afrime. Dette er normalt for et kale-/fryseskab med
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregér med jeavne mellemrum.

o Kole-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. Serg for, at stikket er sat
ordentligt i kontakten.

e Ertemperaturindstilingerne foretaget rigtiot”
e Stremmen kan veere afbrudt.
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Kole-/fryseskabet karer ofte eller i lang tid.

¢ Det nye kole-/fryseskab kan veere bredere end det foregdende. Det er ganske
normalt. Store kele-/fryseskabe arbejder i laengere perioder.

e Den omgivende rumtemperatur kan veere hej. Det er ganske normailt.

o Koale-/fryseskabet kan have veeret sat til for nylig eller have veeret fyldt op med
mad. Komplet nedkeling af kale-/fryseskabet kan vare et par timer laengere.

e Store maengder varm mad kan veere blevet sat ind i kale-/fryseskabet fornylig.
Varm mad medferer, at kale-/fryseskabet skal kare i leengere tid, indtil maden nér
den onskede temperatur.

e |agerne kan have vaeret abnet jeevnligt eller have staet pa klem i lang tid. Den
varme luft, der er kommet ind i kele-/fryseskabet, fér kale-/fryseskabet til at kere
i laengere perioder. Undlad at &bne lagen sa ofte.

o Fryserens eller kele-/fryseskabets doer kan have stéet pa klem. Kontroller om
ldgerne er lukket tast.

e Koale-/fryseskabet er indstillet meget koldt. Indstil kele-/fryseskabstemperaturen
hajere, indtil temperaturen er tilpas.

o Kole-/fryseskabets eller fryserens lagepakning kan vaere snavset, slidt, edelagt
eller ikke sat ordentligt pa. Renger eller udskift pakningen. Beskadiget/
braskket pakning forarsager, at kele-/fryseskabet kerer i leengere perioder for at
vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, mens kole-/fryseskabstemperaturen er tilpas.

e Frysertemperaturen er indstillet meget koldt. Juster frysertemperaturen varmere
0g kontroller.

Kole-/fryseskabstemperaturen er meget lav, mens fryserstemperaturen er
tilpas.

o Koale-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster
kole-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.

Mad, der opbevares i kole-/fryseskabet, fryser.

o Koale-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur. Juster
kole-/fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
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Temperaturen i kele-/fryseskab eller fryser er meget hgj.

o Koale-/fryseskabstemperaturen er indstillet til en meget lav temperatur.
Kole-/fryseskabsindstilingen har virkning pa fryserens temperatur. Skift
kale-/fryseskabets eller fryserens temperatur, indtil kele-/fryseskabs- eller
frysertemperatur nér et tilpas niveau.

e LAagerne kan have veeret dbnet jeevnligt eller have stéet pa klem i lang tid.

¢ Doren kan have staet pa klem, luk deren helt.

e Store meengder varm mad kan vaere blevet sat ind i kele-/fryseskabet fornylig.
Vent til kele-/fryseskabet eller fryseren nér den enskede temperatur.

o Koale-/fryseskabet kan veere taget ud af kontakten fornylig. Komplet nedkeling af
kole-/fryseskabet tager tid.

Funktionslyden @ges, nar kele-/fryseskabet kerer.

e Egenskaberne for kale-/fryseskabets driftsydelse kan eendre sig alt efter
zendringerne i den omgivende temperatur. Det er normalt og ikke en fejl.

Vibrationer eller stgj.

o Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Kele-/fryseskabet vipper, nér det fiyttes
langsomt. Serg for, at gulvet er lige, steerkt og kapabelt til at baere kele-/
fryseskabet.

e Stojen kan veere forarsaget af de genstande, der er lagt i kele-/fryseskabet. Ting
oven pa kele-/fryseskabet skal fiernes.

Der er stej som veeske, der lgber over eller sprojter.

e \aeske- 0g gasstremning sker i henhold til kele-/fryseskabets driftsprincipper.
Det er normalt og ikke en fejl.

Der er en stgj som en vind, der blaeser.

e \/entilatorer bruges til at kole kele-/fryseskabet. Det er normalt og ikke en fej.

Kondensvand pé kele-/fryseskabets inderveegge.

e Varmt og fugtigt vejr eger isdannelse og udsvedning. Det er normalt og ikke en
fejl.

¢ Darerne kan have stéet pa klem, serg for de er helt lukkede.

e | 4gemne kan have veeret &bnet jeavnligt eller have staet pa klem i lang tid.

Der opstar fugt pa ydersiden af kele-/fryseskabet eller mellem lagerne.

¢ Der kan veere fugtighed i luften hvilket er normalt i fugtigt vejr. Nér fugtigheden er
mindre, vil kondensen forsvinde.

Déarlig lugt inde i kele-/fryseskabet.

e Kole-/fryseskabets skal rengeres indvendigt. Renger kele-/fryseskabet
indvendigt med en svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand.

¢ Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer kan forérsage lugten. Brug en
anden beholder eller et andet meaerke indpakningsmateriale.
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e Madbeholdere forhindrer lagen i at lukke. Omplacer pakkerne, der blokerer
lagen.

o Kole-/fryseskabet stér ikke helt lodret pa gulvet og vipper nar det fiyttes lidt.
Justér hegjdeskruerne.

e Gulvet er ikke lige eller steerkt. Serg for, at gulvet er lige, steerkt og kapabelt til at
baere kole-/fryseskabet.

e Maden berarer maske skuffens top. Omarranger maden i skuffen.
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Vennligst les denne veiledningen forst!
Kjeere kunde,

Vi haper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er
kontrollert med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.

Derfor ber vi deg lese naye giennom denne veiledningen for du bruker produktet
og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
¢ Vil hielpe deg til & bruke apparatet pa en hurtig og sikker méate.

e \ennligst les bruksanvisningen for du installerer og bruker produktet.

e Folg instruksjonene, spesielt de som angér sikkerheten.

e Hold veiledningen lett tilgiengelig, siden du kan ha behov for den senere.

e | es ogsa de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.
Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller.

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder falgende symboler:

O Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
Vi Advarsel om elektrisk spenning.

[i] INFORMASION

oy BiEE Modellinformasjonen som er lagret i produktdatabasen kan
ik ENEHG 7 % nés ved & ga inn pa felgende nettsted og soke etter din
ol modellidentifikator () som finnes p& energimerket.

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER — (*)

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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n Kjoleskapet

1.Kjoleskapshyller

2.Peere termostatboks

3.Kjett, palser, palegg, hermetikkbokser.

4.Frukt, grennsaker, salater.

5. Tuber, mindre flasker og
hermetikklbokser.

6.Egg-del

7.Drikke, store flasker.

G Figurene i denne veiledningen er skiematiske og kan derfor veere litt forskjellige
fra ditt produkt. Hvis de tilharende delene ikke medfelger produktet du har kjept,
gjelder de for andre modeller.
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EViktige sikkerhetsadvarsler

Vennligstlesfolgendeinformasjon. Hvis
denne informasjonen ikke overholdes,
kan det forarsake personskader eller
materialskader Videre vil garanti og
pélitelighetslafte bli ugyldig.

Levetiden for produktet du har kjept,
er 10 ar. Dette er perioden for & holde
reservedeler som kreves for at enheten
skal fungere slik som beskrevet.

Beregnet bruk

Dette produktet er beregnet til bruk

¢ Innenders og pa lukkede omrader,
slik som hjem.

e | lukkede arbeidsmiliger, slik som
butikker og kontorer.

e | lukkede husomrader, slik som
garder, hoteller, pensjonater.

e Dette produktet skal ikke brukes
utenders.

Generell sikkerhet

e Nér du ensker & kaste/skrote
produktet, anbefaler vi at du forharer
deg med autorisert service for a fa
nadvendig informasjon og autoriserte
myndigheter.

¢ Hor med autorisert service nar det
gielder alle sparsmal og problemer
relatert til kjoleskapet. Ikke foreta
endringer eller la noen andre foreta
endringer pa kjeleskapet uten a varsle
autorisert service.

e For produkter med en fryserdel: kke
spis iskrem med kjeks eller isbiter
straks etter at du tar dem ut av
fryseren! (Dette kan forarsake frostbitt
i munnen.)

4
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For produkter med en fryserdel: lkke
putt drikkevarer pa flaske eller bokser
i fryseren. Dette kan fore til at de
sprekker.

Ikke rar frossen mat med hendene,
da disse kan hefte seg til handen.

Trekk ut stepselet for rengjering eller
avising.

Damp og damprengjeringsmaterialer
skal aldri brukes i rengjerings- og
avtiningsprosesser for kjoleskapet.

| slike tilfeller kan dampen komme i
kontakt med de elektriske planene og
forarsake kortslutning eller elektrisk
sjokk.

Bruk aldri deler pé kigleskapet slik
som deren som stette eller trinn.

Ikke bruk elektriske innretninger pa
innsiden av kjoleskapet.

Ikke @delegg delene der kjolevaesken
sirkulerer, med drill eller kutteverktoy.
Kjolevaesken som kan stromme

ut nar gasskanaler for fordamper,
rorforlengelser eller overflatebelegg
punkteres, kan forarsake hudirritasjon
0g ayeskader.

Ikke dekk til eller blokker
ventilasjons&pningene pa kjoleskapet
med noe materiale.

Elektriske enheter mé kun repareres
av autoriserte personer. Reparasjoner
som utferes av en inkompetent
person kan forérsake fare for
brukeren.

| tilfelle feil under vedlikehold

eller reparasjonsarbeid, kople fra
Kioleskapets stromforsyning ved a
sla av relevant sikring eller trekke ut
stopselet.



Ikke trekk etter ledningen nér du
trekker ut stepslet.

Plasser drikkebeholdere tett lukket og
stéende.

Lagre aldri spraybokser som
inneholder antennelig og eksplosive
stoffer i kjoleskapet.

Ikke bruk mekanisk utstyr eller
andre midler for & akselerere
avisingsprosessen annet enn slikt
utstyr som produsenten anbefaler.

Dette produktet er ikke beregnet

til bruk av personer med fysiske,
sensoriske eller mentale forstyrrelser
eller personer som ikke er opplaert
eller ikke har erfaring (inkludert barn),
med mindre det holdes under oppsyn
av personer som er ansvarlige for
deres sikkerhet eller som vil instruere
dem tilstrekkelig i bruk av produktet.

Ikke bruk et edelagt kjoleskap. Her
med serviceagenten hvis du har
sporsmal.

Elektrisk sikkerhet pa kjoleskapet
kan garanteres kun hvis jordingen i
hjiemmet oppfyller standardene.

Det er farlig & utsette produktet for
regn, sng, sol og vind pga. elektrisk
sikkerhet.

Ta kontakt med autorisert service nar
en stremkabel skades for & unnga
fare.

Plugg aldri kjoleskapet inn i
vegguttaket under installasjonen.
Dette kan fore til fare for deden eller
alvorlig skade.

Dette Kjoleskapet er kun beregnet til
for & oppbevare mat. Det skal ikke
brukes til noen andre formal.

Merket med tekniske spesifikasjoner
befinner seg pa venstre vegg inne |

kjoleskapet. 5

Koble aldri kjeleskapet til
stremsparesystemer, de kan skade
kjoleskapet.

Hvis det finnes et blatt lys pa
Kjoleskapet, ikke se pa det bla lyset
med optiske verkioy.

For manuelt kontrollerte kjoleskap
vent i minst 5 minutter for & starte
kioleskapet etter et strembrudd.

Denne brukerhandooken skal
overleveres til neste eier av produktet
hvis det skifter eier.

Unnga & skade stremkabelen ved
transport av kjeleskapet. Baying

av kabelen kan forérsake brann.
Plasser aldri tunge gjenstander pa
streamledningen. Ikke berar stepselet
med véte hender nar du kobler til
produktet.

Ikke koble til kjeleskapet hvis
vegguttaket er lost.

Ikke sprut vann direkte pa de ytre
eller indre delene av produktet av
sikkerhetsmessige grunner.

Ikke spray stoffer som inneholder
antennelige gasser, slik som
propangass i naerheten av
Kjeleskapet for & unngé brann- og
eksplosjonsfare.

Ikke plasser gjenstander som er fylt

med vann oppa kjoleskapet, da det
kan fare til elektrisk stet eller brann.



Ikke overbelast kjoleskapet med
for mye mat. Hvis det overlastes,
kan maten falle ned og skade deg
og Kjeleskapet nér du &pner deren.
Ikke plasser gjenstander oppe

pa kioleskapet, da disse kan falle
ned ved apning eller lukking av
kjoleskapsderen.

Produkter som trenger en noyaktig
temperaturkontroll (vaksiner,
varmesensitive medisiner,
forskningsmaterialer osv.), skal ikke
oppbevares i kjoleskapet.

Hvis det ikke skal brukes pé lang
tid, skal kjgleskapet kobles fra
stremuttaket. Et problem i den
elektriske kabelen kan fare til brann.

Tuppen péa den elektriske pluggen
skal rengjeres regelmessig, ellers kan
det oppsta brann.

Tuppen pa pluggen skal rengjeres
regelmessig med en tarr kiut, ellers
kan det oppsta brann.

Kjoleskapet kan flytte seg hvis de
justerbare beina ikke er riktig sikret
pa gulvet. Riktig sikring av justerbare
bein pa gulvet kan forhindre at
kioleskapet flytter seg.

Nér du baerer kjoleskapet, ikke hold
det etter derhandtaket. Da kan det
knekke av.

Hvis du méa plassere produktet
ved siden av et annet kjoleskap
eller fryser, skal avstanden mellom
enheten vaere minst 8 cm. Ellers
kan sideveggene som grenser il
hverandre bli fuktige.
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For produkter med en
vanndisplenser:

Vanntrykket skal vaere minst 1 bar.
Vanntrykket skal vaere maks. 8 bar.
e Bruk kun drikkevann.

Barnesikring

e Hvis du har en las pa daren, skal
nokkelen oppbevares utilgiengelig for
barn.

e Barn mé passes pa for a sikre at de
ikke tukler med produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering av
avfallsproduktet:

Dette produktet er i
samsvar med EU-direktivet
som omhandler elektronisk

0og elektrisk utstyr
(2012/19/EU). Dette
- produktet har et
klassifiseringsymbol for
sortering av avfall elektrisk og
elektronisk utstyr (WEEE).
Dette  produktet er laget av

hoykvalitetsdeler og -materialer som kan
gjenbrukes og resirkuleres. Produktet
skal ikke kastes sammen med normalt
husholdningsavfall og annet avfall pa
slutten av levetiden. Ta det med til et
innsamlingspunkt for resirkulering av
elektriske og elektroniske innretninger.
Vennligst forher deg med de lokale
myndighetene for & fa opplysninger om
slike innsamlingssteder.

NO



Samsvar med RoHS-
direktivet:

Produktet du har Kkjeopt er i samsvar
med EU-RoHS-direktivet (2011/65/
EU). Det inneholder ingen farlige eller
forbudte substanser som er angitt i
direktivet.

Informasjon om emballasjen

Emballasjen for dette produktet er
produsert av resirkulerbart materiale, i
hht. nasjonale miljgforskrifter. Ikke kast
emballasien sammen med normalt
husholdningsavfall eller annet avfall. Ta
dem til et lokalt innsamlingspunkt som
er beregnet pa emballasjematerialer.

HCA-advarsel

Hvis produktets kjolesystem
inneholder R600a:

Denne gassen er brennbar. Derfor,
vaer forsiktig s& kjolesystemet og
rorene ikke @delegges under bruk og
transport. | tilfelle skade skal produktet
holdes pé& avstand fra potensielle
brannkilder som kan gjere at produktet
begynner & brenne, og ventiler rommet
der enheten er plassert.

Ignorer denne advarselen hvis
produktets kjolesystem inneholder
R134a:

Typen gass som brukes i produktet
er oppgitt pa typeskiltet som finnes pa
venstre vegg inne i kjoleskapet.

Kast aldri produktet inn i flammer.
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Ting & gjore for & spare
energi

¢ |kke hold derene til kjoleskapet dpne
over lang tid.

e |kke putt varm mat eller drikke i
kioleskapet.

e |kke overlast kjoleskapet slik at luften
sirkulerer inne i kjeleskapet hvis den
ikke forhindres.

e |kke installer kjgleskapet under
direkte sollys eller i neerheten av
varmeutstrélende apparater, slik som
ovn, oppvaskmaskin eller radiator.

e Se til & holde maten i lukkede
beholdere.

e For produkter med en fryserdel:
Du kan lagre maksimale mengder
mat i fryseren hvis du fierner
hyllen eller skuffen i fryseren.
Energiforbruksverdien som er oppgitt
for kjgleskapet har blitt bestemt ved
a fierne fryserhyllen eller skuffen og
under maksimal last. Det er ingen
fare ved bruk av hyllene eller skuffen i
henhold til form og sterrelse pa maten
som skal fryses.

e Opptining av frossenmat
i Kioleskapsdelen vil bade
gi energisparing og bevare
matkvaliteten.

NO



Installasjon

YN Vennligst husk at produsenten
ikke skal holdes ansvarlig
hvis informasjonen som gis i
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige
ved ny transportering av
kjoleskapet

1. Kjoleskapet ma tammes og rengjeres
for transport.

2. Hyller, tilbehar,
gronnsaksoppbevaringsboks osv. i
kioleskapet ma festes godt med teip
mot stet fer innpakning.

3. Innpakningen ma festes med
tykk teip og sterke tau, og
transportreglene pa pakningen méa
folges.

Vennligst ikke glem...

Hvert resirkulert material er en
uunnveerelig kilde for naturen of for de
nasjonale ressursene.

Hvis du ensker & bidra til resirkulering
av pakkematerialene, kan du fa& mer
informasjon fra miljemyndigheter eller
lokale myndigheter

For du bruker kjoleskapet

For du begynner & bruke kjoleskapet
ma du kontrollere felgende:
1. Er deindre delene av Kjoleskapet
tarre, og kan luften sirkulere fritt pa
baksiden av skapet?

2. Installer de 2 plastkildene slik som vist
pa figuren. Plastkiler vi gi nedvendig
avstand mellom kjeleskapet og
veggen for & kunne gjere det mulig
med luftsirkulasjon. (Den illustrerte
figuren er kun et eksempel og
samsvarer ikke helt med ditt produkt.)

|

3. Rengjer de indre delene av
kjoleskapet slik som anbefalt i
avsnittet "Vedlikehold og rengjering”.

4. Sett kioleskapets stopsel inn i uttaket.
Hvis kioleskapsderen er &pen, vil lyset
inne i skapet tennes.

5. Du vil here en lyd nér kompressoren
starter opp. Veesken og gassene
som er foreglet inne i kjolesystemet
ogsa kan lage litt stay, selv om
kompressoren ikke gér, og dette er
helt normalt.

6. Frontkantene pa kjoleskapet kan
foles varme. Dette er normalt. Disse
omrédene er designet til & vesre
varme for & unngé kondens.1. Erde
indre delene av kjoleskapet terre, og
kan luften sirkulere fritt pa baksiden
av skapet?

Elektrisk tilkobling

Tilkople produktet til et jordet uttak som
er beskyttet av en sikring med riktig
kapasitet.

Viktig:

e Tikoplingen skal veere i
overensstemmelse med nasjonale
forskrifter.

e Stromledningens stopsel skal veere
lett tilgjengelig etter installasjon.

e Oppgitt spenning ma tilsvare
spenningen i stromnettet ditt.

e Skjotekabler og flerveisplugger skal
ikke brukesfor tilkobling.

/\ En adelagt stremledning skal skiftes
ut aven kvalifisert elektriker.

NO



/N Produktet skal ikke brukes for det er
reparert! Det er fare for elektrisk stot!

Bortskaffing av emballasjen

Innpakningsmaterialer kan veere farlige
for barn. Hold innpakningsmaterialene
utilgjengelig for barn eller kast dem
ved sortering etter avfallsforskriftene.
lkke kast dem sammen med normalt
husholdningsavfall.

Emballasijen for maskinen din er
produsert av resirkulerbare materialer.

Bortskaffing av det gamle
kjoleskapet

Bortskaff det gamle kjoleskapet uten &
skade miljoet.
¢ Du kan forhere deg med din
autoriserte forhandler eller
avfallssorteringssenteret der du bor
om bortskaffing av kjoleskapet ditt.

For du bortskaffer kjoleskapet, kutt av
stremstepselet, og hvis det finnes laser
pa deren, se til at de ikke lenger virker,
slik at barn beskyttes mot all fare.

Plassering og installasjon

1.Plasser ikke kjoleskapet ved
varmekilder, fuktige steder og i direkte
sollys.

2. Det skal veere tilstrekkelig
luftventilasjon rundt kjgleskapet
for & oppna en effektiv drift. Hvis
kioleskapet skal plasseres i en
innbygging i veggen, méa det vaere
minst 5 cm avstand fra taket og 5 cm
fra veggen. Hvis gulvet er dekket med
et teppe, skal produktet heves 2,5
cm fra gulvet.

3. Plasser kjoleskapet pa jevn
gulvoverflate for & unnga stet.

9
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Plassering av kjoleskapet
under kjokkenbenken og
justering av bena

Nar du plasserer kjoleskapet, ma
avstanden mellom produktet og veggen
vaere minst 30 mm, som vist pa figuren.

Luftutsugingskanalene  ma  ikke
blokkeres, slik at ditt kjoleskaps ytelse
ikke synker. (140 cm?)

Er kjoleskapet ustabilt,

kan du vri forbena pé kjoleskapet
slik som vist pa figuren og fa det til &
sta stett. Hjornet pa benet senkes nar
benet vris i den svarte pilens retning; det
heves nar benet vris i omvendt retning.
Det vil bli enklere for deg dersom du far
litt hjelp fra noen til & lofte enheten litt
under denne prosessen.

1l
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Skifte belysningslampen

For & skifte lampen for belysning av
kjoleskapet, vennligst ring autorisert
service.

Lampen(e) som brukes i denne
enheten er ikke egnet for belysning i
hjem. Formélet for denne lampen er &
hjelpe brukeren til & plassere matvarer
i kioleskapet/fryseren pa en trygg og
komfortabel méate.

De lampen die in dit apparaat worden
gebruikt moeten bestendig zijn tegen
extreme fysieke omstandigheden, zoals
temperaturen beneden de -20°C.

Dette produktet er utstyrt med en
lyskilde i energiklassen "G".
Lyskilden i dette produktet skal bare
erstattes av profesjonelle reparaterer.

11
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Omhengsling av derene

Ga frem i nummerrekkefolge

/o
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n Forberedelse

G) Kjoleskapet skal installeres minst
30 cm péa avstand fra varmekilder,
slik som f.eks. komfyrer, ovner,
sentralvarme og kokeplater, samt
minst 5 cm borte fra elektriske ovner
0g skal ikke plasseres i direkte sollys.

G Omgivelsestemperaturen i det
rommet der kjoleskapet plasseres
skal veere minst 10 °C. Bruk av
kjoleskapet under kaldere forhold
enn dette anbefales ikke pga.
effektiviteten.

G Vennligst se til at de indre delene av
kjoleskapet rengjeres grundig.

G Huvis to kjoleskap skal installeres ved
siden av hverandre, skal det vaere en
avstand pa minst 2 cm mellom dem.

G N&r du bruker kjoleskapet for forste
gang, vennligst felg instruksene rundt
de forste seks timene.

- Deren skal ikke apnes ofte.

- Det skal kun brukes tomt uten mat.

- Ikke trekk ut stepselet for
kjoleskapet. Hvis et strembrudd
oppstar som du ikke kan kontrollere,

vennligst se advarsler i avsnittet
"Anbefalte lasninger pé problemer”.

G Originalinnpakningen og
skummaterialer skal beholdes for
fremtidig transport eller fiytting.
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E Bruk av kjoleskapet

Stille driftstemperaturen

Driftstemperaturen justeres
med temperaturkontrollen.

Warm «+@———8—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Laveste kjgleinnstilling

(Varmeste innstilling)

5 = Hoyeste kjoleinnstilling

(Kaldeste innstilling)

(eller)
Min. = Laveste kjoleinnstilling
(Varmeste innstilling)
Maks. = Hoyeste kjoleinnstilling
(Kaldeste innstilling)
Gjennomsnittstemperaturen  inne i
kioleskapet ber ligge pa om lag +5 °C.
Vennligst velg innstilling etter eonsket
temperatur.

Vennligst merk at det vil veere ulike
temperaturer i kjigleomrader.

Det kaldeste omrédet er rett ovenfor
gronnsaksomradet.

Interigrtempteraturen avhenger ogséa
av omgivelsestemperaturen, hvor ofte
doren &pens og mengde mat som
oppbevares pa inne i skapet.
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Hvis deren &pnes ofte, kan
temperaturen inne i kjeleskapet oke.

Av denne grunn anbefales det & lukke
deren igjen sa snart som mulig etter
bruk.

Styring Og Regulering Av
Temperaturen

Driftstemperaturen kontrolleres
av termostatknappen (se tegn.).
Innstilingene kan gjeres i intervaller
fra 1 til 5, som er den kaldeste
innstillingen. Nar apparatet slas pa for
forste gang, skal termostaten justeres
slik at gjennomsnittstemperaturen i
kjoleskapet etter 24 timer ikke er hayere
enn +5 °C.

Vi anbefaler at du stiller termostaten
halvveis mellom 1- og 5-innstillingen
og overvaker for & oppnéa den enskede
temperaturen, dvs. mot 5 vil du oppna
en kaldere  Kkjoleskapstemperatur
og omvendt. Noen deler av
kjoleskapet kan veere  Kjoligere
eller varmere (som for eksempel
grennsaksoppbevaringsboksen og den
gverste delen av skapet) noe som er
helt normailt.

Med en romtemperatur pa over
25 °C, og spesielt om sommeren, skal
du vri termostatbryteren mot 5. Med en
romtemperatur pa under 25 °C, skal du
vri termostatbryteren til midtposisjonen.

Hvis daren &pnes og lukkes ofte kan

NO



5 | det fore til at temperaturen
inne i kjoleskapet oker, sé lukk
deren s& fort som mulig etter
bruk.

| tilfelle midlertidig isdannelse
4 [ kjoleskapet, reduser
termostatinnstillingen til
- |1, og overvak samtidig at
kjoleskapet er maks. +5 °C.
Nar isdannelsen forsvinner og
- apparatet begynner automatisk
avisning som normalt, kan du
igien eke termostatinnstillingen
hvis enskelig.

Stoppe produktet

Hvis termostaten er utstyrt med en
"0"-posisjon:

- Produktet vil stoppe driften nar du
stiller termostatknappen til "0" (null).
Produktet vil ikke starte med mindre du
stiller termostatknappen til "1" eller en
av de andre posisjonene igjen.

Hvis termostaten er utstyrt med en
"min"-posisjon:

- Koble fra produktet for & stoppe det.
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Tining

Kjoleskapet avises automatisk. Vannet
fra avisingen renner ned i avlgpsroret
via en oppsamlingsrenne og fordamper
i en spesialbeholder (1) pa baksiden av
apparatet (se tegning).

Under avising vil det danne seg
vanndraper bakerst i kjoleskapet der
det befinner seg en skjult fordamper.
Det kan veere igjen noen draper pa
avstandsstykket som kan fryse til nar
avisingen er avsluttet. Ikke bruk spisse
eller skarpe gjenstander som kniver
eller gafler til & fierne frosne draper.

Hvis avisingsvannet ikke skulle renne
ut fra samlerennen ma du kontrollere
at det ikke ligger igjen noen matsmuler
som kan ha stoppet til avlgpsroret.
Avlopsreret kan apnes ved & presse
den tilherende plastikktappen ned i
avlgpsroeret (2).

s
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I Vediikehold og rengjering

A\ Bruk aldri bensin, benzen eller
lignende stoffer til rengjering.

A\ Vianbefaler at du trekker ut stepselet
pa appartet for rengjering.

0 Bruk aldri noen skarpe redskaper
eller rengjeringsmidler med
skureeffekt, sépe, rengjeringsmidler
for hiemmebruk eller voks il
rengjoringen.

& Bruk lunkent vann for & vaske skapet
og terk det tort.

0 Bruk en fuktig kiut vridd opp
i en opplasning av en teskje
bikarbonatsoda til ca. 2 liter vann for
a rengjere innsiden av skapet og tork
det tort.

/N\ Pass pa at det ikke kommer vann
inn i paerehuset eller andre elektriske
gjenstander.

/N Huvis kjoleskapet ikke skal brukes over

en lengre periode, ma du trekke ut
stopselet, ta ut alle matvarer, rengjere
det og sette deren pa klem.

@ Kontroller pakningene til derene
jevnlig for & sikre at de er rene og fri
for matrester.

& For & demontere derstativene tar du
forst ut alt innholdet og sa skyver
du ganske enkelt derstativet opp fra
bunnen.

0 Bruk aldri rengjeringsmidler eller vann

som inneholder klor til & rense de ytre
overflatene og krombelagte delene av

produktet. Klor forérsaker korrosjon
pa slike metallflater.
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Beskyttelse av
plastoverflater

@ Ikke putt flytende oljer eller oliekokte
maltider i kjgleskapet i uforseglede
beholdere, da disse kan adelegge
plastoverflatene i kjoleskapet.

Ved saling eller smering av olie
pa plastoverflater, rengjer og rens
relevant del av overflaten med en
gang med varmt vann.

NO



Anbefalte losninger pa problemer

Kontroller folgende liste for du ringer service. Det kan spare deg tid og penger.
Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstér fra defekt utfering eller
materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke i ditt
produkt.

Kjoleskapet virker ikke

e Er kjoleskapet plugget inn? Sett stopselet inn i stramuttaket.

e Har sikringen til uttaket kjoleskapet er tilknyttet eller hovedsikringen géatt?
Kontroller sikringen.

Kondens pa sideveggen av kjoleskapet. (MULTI ZONE, COOL CONTROL og
FLEXI ZONE)

e Sveert kalde omgivelsesfornold. Hyppig &pning eller lukking av deren. Sveert
fuktige omgivelsesforhold. Lagring av mat som inneholder veeske i pne
beholdere. Daren star péa glott.

e Still termostaten til kaldere grad.

¢ Reduser tiden deren star &pen eller bruk mindre hyppig.

e Dekk til mat som lagres i pne beholdere med egnet materiale.

e Tork av kondensen med en torr klut og kontroller om problemet fortsetter.

Kompressoren gar ikke

e Termovern for kompressoren vil koples ut under plutselig strambrudd eller
utplugging og innplugging hvis kjolevaesketrykket i kiolesystemet til kjoleskapet
ikke er balansert.

e Kjoleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. Vennligst ring service hvis kjoleskapet
ikke starter etter utlopet av denne tiden.

e Kjoleskapet er i defrostsyklus. Dette er normalt for helautomatisk
avisningskjeleskap. Avisningssyklusen giennomferes regelmessig.

e Kijoleskapet er ikke tilkoplet stramuttaket. Kontroller at stopselet er satt godt inn
i kontakten.

e Er temperaturinnstilingene foretatt riktig? Det er strambrudd. Ring
stromleverandaren.
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Kjeleskapet gar hyppig eller over lang tid.

e Det nye kjoleskapet kan veere bredere enn det gamle. Dette er helt normalt.
Store kjoleskap arbeider over lengre tidsperioder.

e Romtemperaturen kan veere hoy. Dette er helt normailt.

¢ Kijoleskapet kan ha veert plugget inn nylig eller blitt lastet med mat. Fullstendig
nedkjeling av kjoleskapet kan ta et par timer lenger.

e Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjgleskapet nylig. Varm
mat forérsaker lengre drift av kjeleskapet inntil den oppnar sikker
oppbevaringstemperatur.

* Darene kan ha veert dpnet hyppig eller stétt pa glett i lang tid. Varm luft som har
kommet inn i kjoleskapet gjor at kjoleskapet Kjarer over lang tid. Apne derene
mindre hyppig.

e Fryser- eller kjoleskapsder kan ha statt pa glett. Kontroller om derene er tett
lukket.

e Kijoleskapet er justert til sveert kald temperatur. Juster kjoleskapets temperatur til
hayere grad og vent inntil temperaturen er oppnadd.

¢ Dartetningen til kjcleskapet eller fryseren kan veere tilsmusset, utslitt, adelagt
eller ikke pa plass. Rengjer eller skift ut tetningen. Skadet/adelagt tetning gjer at
kioleskapet gar over lang tid for & opprettholde aktuell temperatur.

Frysertemperaturen er sveert lav, mens kjoleskapstemperaturen er tilstrekkelig.

e Fryserens temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster fryserens
temperatur til hoyere grad og kontroller.

Kjoleskapstemperaturen er sveert lav, mens frysertemperaturen er tilstrekkelig.

¢ Kijoleskapets temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster kjgleskapets
temperatur til heyere grad og kontroller.

Mat som oppbevares i skuffene fryser.

o Kijoleskapets temperatur er justert til sveert lav temperatur. Juster kjoleskapets
temperatur til hoyere grad og kontroller.

Temperaturen i kjoleskapet eller fryseren er sveert hoy.

¢ Kijoleskapets temperatur er justert til sveert hoy grad. Kjeleskapsjusteringen
har virkning pa temperaturen til fryseren. Endre temperaturen i kjgleskapet eller
fryseren inntil kjoleskapets eller fryserens temperatur ndr et tilstrekkelig niva.

e Doren kan ha stéatt pa glett. Lukk deren helt.

e Store mengder varm mat har blitt lagt inn i kjgleskapet nylig. Vent inntil kjcleskap
eller fryser nar ensket temperatur.

e Kanskje kjoleskapet nettopp ble tilkoblet. Fullstendig nedkjeling av kjsleskapet
tar tid pga. sterrelsen.
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Steoy som ligner lyden av sekunder som heres fra en analog klokke kommer fra
kjoleskapet.

e Stoyen kommer fra solenoidventilen pa kjoleskapet. Solenoidventilen har til
hensikt & sikre at kjglemiddelet passerer giennom delen som kan justeres til kjole-
eller frysetemperaturer og utfare kjolefunksjoner. Dette er normalt og er ingen feil.

Driftslyden eker nar kjoleskapet gar.

e Vtelsesegenskapene til kioleskapet kan endres etter endringene i
omgivelsestemperaturen. Dette er helt normalt og er ingen feil.

Vibrasjon eller klapring.

e Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjeleskapet vugger nar det flyttes sakte. Se til at
gulvet et jevnt, sterkt og har evne til & baere kjoleskapet.

e Stoyen kan forérsakes av gjenstandene som legges inn i kjgleskapet. Slike
gienstander skal fiernes fra toppen av kjoleskapet.

Det er lyder som ligner veeskesal eller spraying.

e \aeske- 0og gasstremninger skjer etter virkeprinsippene til kjoleskapet. Dette er
helt normalt og er ingen feil.

Det hoeres stay som om det blaser vind.

e | uftvifter brukes for at kjgleskapet skal kjole effektivt. Dette er helt normalt og er
ingen feil.

Kondens pa de indre veggene pa kjoleskapet.

e Varmt og fuktig veer oker ising og kondens. Dette er helt normalt og er ingen feil.
e Dorene star pé glett. Se til at derene lukkes fullstendig.

e Dgrene kan ha veert dpnet sveert hyppig eller statt &pne i lang tid. ,&pne deren
mindre hyppig.

Fuktighet oppstéar pa utsiden av kjeleskapet eller mellom derene.

e Veeret kan veere fuktig. Dette er helt normalt ved fuktig veer. Nar fuktigheten er
lavere, vil kondensen forsvinne.

Dérlig lukt inne i kjoleskapet.

e Det mé rengjeres inni kijoleskapet. Rengjer innsiden av kjgleskapet med en
svamp, varmt vann eller karbonert vann.

¢ Noen beholdere eller innpakningsmaterialer kan forarsake lukten. Bruk en annen
beholder eller annet merke pa innpakningsmaterialet.

Daren(e) lukkes ikke.

e Matpakninger forhindrer lukking av deren. Flytt pakninger som forhindrer lukking
av deren.

¢ Kijoleskapet er antagelig ikke plassert helt vertikalt pa gulvet og kan vugge nér det
beveges forsiktig. Juster haydeskruene.

e Gulvet er ikke jevnt eller sterkt. Se til at gulvet et jevnt og har evne til & baere
kjoleskapet.

Grennsaksoppbevaringsboksene sitter fast.

* Mat kan berere taket i skuffen. Ordne maten i skuffen pé nytt.
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Lue tama kayttéopas ensin ennen kayttoa!

Hyva asiakas,

Haluamme, etta tuotteesi, joka on valmistettu nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa
ja lapaissyt tarkat laadunvalvontatestit, toimivan mahdollisimman hyvin.

Siksi pyydamme sinua lukemaan kayttdoppaan huolellisesti ennen tuotteen
kayttamisté ja sailyttdvan sen mydhempaa kayttoa varten.

Tama kayttéopas...

...auttaa kayttdmaan laitetta nopeasti ja turvallisella tavalla.

* Lue kayttbopas ennen laitteen asennusta ja kayttoa.

* Noudata ohjeita, erityisesti turvallisuutta koskevia.

* Sailytd kayttéopas helposti saatavilla olevassa paikassa, silla voit tarvita sita
myodhemmin.

* Lue myds muut tuotteen mukana tulleet asiakirjat.

Huomaa, etta tama kayttdopas voi soveltua myds muihin malleihin.

Symbolit ja niiden kuvaus
Kayttdoppaassa esiintyvat seuraavat symbolit:
@ Tarkeita tietoja tai hyodyllisia kayttdvihjeita.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
A Varoitus sahkojannitteesta.

[i] TIETOIA
EisE Tuotetietokantaan tallennetut mallitiedot 16ytyvat seuraavalta
m ENEHG ’ % verkkosivulta etsimalla tuotetunnuksella (¥), joka I6ytyy energi-
®
SUPPLIER'S NAME ®

akilvesta.

MODEL IDENTIFIER ——

_ u https://eprel.ec.europa.eu/




HAKEMISTO

1 Jaakaappi 3 4 Valmistelu 13
2 Tarkeita 5 Jaakaapin kayttaminen 14
turvallisuusvaroituksia 4 Kayttolampodtilan asettaminen.......... 14
Kayttotarkoitus ....oovveeecveeecieccciee, 4 Kayttdlampdtilaa sédédetadén

Lai‘tteet’ joissa on Vesiautomaatti _______ 6 |ampo’[||asaa’[|me||a ......................... 14
Lasten turvalliSuus ..........ocooveveveecen.n. 6 Lampdtilan Ohjaus Ja S&ato............ 14
Sahké- ja elektroniikkaromua SUlAtUS ..o 15
koskevan direktiivin (WEEE) Laitteen pysayttaminen................... 15

vaatimustenmukaisuus ja tuotteen

havittaminen: ..., 6
RoHS-direktiivin
vaatimustenmukaisuus: ..................... 7
Pakkaustiedot........ccvvvevieiiiiiiieee, 7
HCA-VAroituS ........cviiiiiiiiiiieieeeeeeee, 7
Energian saastétoimet....................... 7
3 Asennus 8
Jadkaapin kulietuksessa huomioitavat
ASIAL 8
Ennen kayttdonottoa ... 8
SAhKOIItANNATL ..., 8
Pakkauksen havittaminen .................. 9
Vanhan jaékaapin havittdminen.......... 9
Sijoittaminen ja asennus .................... 9
Jéadkaapin asettaminen tydpdydan alle
ja jalkojen saataminen..................... 10
Lampun vaihtaminen ..................... 11
Ovien uudelleen Sijoitus ......vvveveee..... 12

2

6 Yllapito ja puhdistus 16

Muoviosien suojelu ......ccoeevveeeeeeenn.. 16

7 Suositellut
ongelmanratkaisut 17
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K} vaskaappi

1-
2-
3-
4-
5-
6-
7-

Runkohyllyt

Lampun termostaattirasia

Liha, makkarat, leikkeleet, séilykkeet.
Hedelmat, kasvikset, salaatit.
Putkilot, pienet pullot ja séilykkeet.
Kananmunalokero

Virvoitusjuomat, suuret pullot.

@ Taman kayttdoppaan kuvat ovat kaavamaisia eivatka ehka tdsmélleen vastaa
tuotettasi. Jos ostamassasi tuotteessa ei ole joitain osia, ohjeet koskevat muita

malleja.
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ETérkeité turvallisuusvaroituksia

Tutustu seuraaviin ohjeisiin.  Naiden
ohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa loukkaantumisen
tai aineellisia vahinkoja. Muuten kaikki
takuu- ja kayttévarmuusvastuut
mitatoityvat.

Ostamasi laitteen kayttdikd on 10
vuotta. Tama on myo6s aika, jonka
kuluessa laitteen toimintaan kuvatulla
tavalla tarvittavia varaosia on saatavana.

Kayttotarkoitus

Tama tuote on suunniteltu

e sisatiloihin ja suliettuihin tiloinin kuten
koteihin,

e suliettuihin tydskentely-ymparistoinin,
kuten myymaldihin ja toimistoihin,

e suljettuinin majoitustiloinin
kuten maatiloille, hotelleinin ja
pensionaatteinin.

e Tuotetta ei saa kayttaa ulkona.

Yleinen turvallisuus

e Kun haluat havittdd/romuttaa laitteen,
suosittelernme ottamaan yhteytta
valtuutettuun huoltoon vaadittavien
tietojen ja valtuutettujen tahojen selville
saamiseksi.

e (Ota yhteys valtuutettuun huoltoon
kaikissa jadkaappiin littyvissa
kysymyksissa ja ongelmissa.

Ala puutu tai anna kenenkaan
muun puuttua jadkaapin huoltoon
iimoittamatta valtuutettuun huoltoon.

e Tuotteet joissa on pakastusosasto:
Al laita ja3telod tai jaakuutioita
suuhusi heti otettuasi ne
pakastinosastostal (Se voi aiheuttaa
suuhun palettuman.)

4
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Tuotteet joissa on pakastusosasto:
Al laita pullotettuja tai tolkitettyja
nesteité pakastinosastoon. Ne voivat
pakastettaessa sérkya.

Ala kosketa késin pakastettua ruokaa,
se voi tarttua kéateesi.

Irrota jadkaappi verkkovirrasta ennen
puhdistamista tai sulattamista.
Hoyrya ja héyrystyvia puhdistusaineita
ei saa koskaan kayttaa jadkaapin
puhdistuksessa ja sulatuksessa.
Hoyry voi tassa tapauksessa padsta
kosketuksiin sahkdosien kanssa ja
aiheuttaa oikosulun tai séhkoiskun.
Ala koskaan kayta jaakaapin osia,
kuten ovea, tukena tai askelmana.
Ala kayta sahkolaitteita jadkaapin
sisalla.

Ala vahingoita poraamalla tai
leikkaamalla osia, joissa ja@hdytysaine
kiertaa. Jaahdytysainetta voi suihkuta
ulos, kun haihduttimen kaasukanava,
johdon jatke tai pinnoite puhkaistaan,
ja se voi aiheuttaa inon arsytysta ja
silmavahinkoja.

Ala peit4 tai tuki milla&n materiaalila
jaékaapin tuuletusaukkoja.

Vain valtuutetut henkilét saavat korjata
sahkdlaitteita. Epapatevan henkildn
tekemat korjaukset voivat aiheuttaa
vaaran kayttgjalle.

Vian iimetessa tai jadkaappia
huollettaessa tai korjattaessa
sammuta virta joko kédantamalla
sulake pois paalta tai irrottamalla
virtajohto.

Ala veda johdosta irrottaessasi
pistokkeen.



Sailyta vakevat alkoholijuomat tiukasti
suljettuna pystyasennossa.

Ala sailyta jaakaapissa suihkepulloja,
jotka sisaltavat syttyvia ja rajahtavia
aineita.

Ala kéyta sulatusprosessin
nopeuttamiseen mekaanisia tai muita
keinoja, joita valmistaja ei suosittele.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (lapset mukaan lukien)
kaytettavaksi, joilla on heikentyneet
fyysiset, aistimelliset tai henkiset
kywyt tai joilta puuttuu kokemusta ja
tietoa, jollei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo heitd ja opasta
heita laitteen kaytossa.

Ala kéyta rikkoutunutta jadkaappia.
Jos epdilet vikaa, ota yhteys
huoltoedustajaan.

Jaadkaapin sahkoéturvallisuus taataan
vain, jos kodin maadoitusjérjestelma
on standardien mukainen.

Laitteen altistaminen sateelle, lumelle,
auringolle ja tuulelle on vaarallista
sahkoturvallisuuden kannalta.

Ota yhteys valtuutettuun huoltoon, jos
séhkojohto on vahingoittunut, jotta
valtetdan vaarat.

Ala koskaan lité jadkaappia
pistorasiaan asennuksen aikana. Se
voi aiheuttaa vaaran, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan vammaan.

Tama jadkaappi on tarkoitettu
pelkastaan elintarvikkeiden
sailytykseen. Sita ei saa kayttaa
mihink&an muihin tarkoituksiin.

Tekniset tiedot siséltava tyyppikilpi
sijaitsee jadkaapin sisdlla vasemmalla
seindlla.

5
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Al4 lit jadkaappia
sahkonsaastsjarjestelmiin. Ne voivat
vahingoittaa jaékaappia.

Jos jadékaapissa palaa sininen valo, ala
katso sita optisilla laitteilla.

Odota kasinohjattavalla jadkaapilla
vahintdan 5 minuuttia ennen jadkaapin
kaynnistamista virtakatkon jalkeen.

Tama kayttdopas tulee luovuttaa
uudelle omistajalle tuotteen mukana,
jos tuote vaihtaa omistajaa.

VAlta vahingoittamasta virtajohtoa,
kun siirrat jdakaappia. Johdon
taivuttaminen saattaa aiheuttaa
tulipalon. Al3 sijoita painavia esineita
sahkojohdon padlle. Al kosketa
pistoketta mérin k&sin, kun litat
tuotteen.

Ala kytke ja&kaappia pistorasiaan, jos
sahkalitanté on l6ysé.

Vetta ei saa turvallisuuden vuoksi
koskaan suihkuttaa suoraan tuotteen
sisa- tai ulko-osiin.

Ala suihkuta 12hellé jadkaappia syttyvia
aineita, kuten propaanikaasua, silla se
aiheuttaa tulipalo- ja rajahdysvaaran.
Ala aseta vettd sisaltavia astioita
jaakaapin padlle, silla sellainen voi
aiheuttaa s&hkoiskun tai tulipalon.



Al tayta jaskaappia lian suurella
elintarvikemaaralla. Jos jaékaappi on
ylikuormitettu, se saattaa kaatua ja
vahingoittaa sinua, ja rikkoa jadkaapin
ovea avattaessa. A3 aseta esineitd
jd8kaapin padlle, silla ne saattavat
pudota jdadkaapin ovea avatessa tai
sulkiessa.

Sellaisia tuotteita, jotka vaativat tarkan
lampdtilan sdaddn (esim. rokotteet,
lampoherkat 1a8kkeet, tieteellinen
materiaali jne.), ei tule sailyttaa
jaékaapissa.

Jos jadkaappia ei kayteta

pidempaan aikaan, se on irrotettava
verkkovirrasta. Mahdollinen ongelma
sahkdjohdossa saattaa aiheuttaa
tulipalon.

Sahkopistokkeen karki on
puhdistettava sdanndllisesti. Se voi
muuten aiheuttaa tulipalon.

Sahkopistokkeen karki on
puhdistettava sdanndllisesti kuivalla
linalla. Se voi muuten aiheuttaa
tulipalon.

Jaadkaappi saattaa siirtya, jos
sdadettavia jalkoja ei ole kiinnitetty
oikein lattiaan. Saadettavien jalkojen
kiinnittaminen lattiaan oikein voi estaa
j@8kaappia siirtymasta.

Kun kannat jadkaappia, ala pida kinni
sen ovenkahvasta. Se saattaa silloin
sarkya.

Kun laite taytyy sijoittaa toisen
ja8kaapin tai pakastimen viereen,
laitteiden vélisen etéisyyden tulee olla
vahintdan 8 cm. Muuten vastakkaiset
seinat saattavat harmistya.
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Laitteet, joissa on
vesiautomaatti

Vesijohdon paineen tulee olla
vahintaan 1 bar. Vesijohdon paineen
tulee olla enintéan 8 bar.

e Kayta vain juomavetta.

Lasten turvallisuus

e Jos ovessa on lukko, avain tulee pitaa
lasten ulottumattomissa.

e | apsia tulee valvoa, jotta he eivat
paase leikkimaan laitteella.

Sahko- ja elektroniikkaromua
koskevan direktiivin (WEEE)
vaatimustenmukaisuus ja
tuotteen havittaminen:

Tamé tuote noudattaa
Euroopan unionin  s&hkao-
ja elektroniikkaromua
koskevaa direktiivia
2012/19/EY (WEEE-
- direktiivi). Tassa tuotteessa
on séhko- ja
elektroniikkalaitteiden (WEEE)
kierratyssymboli.
Tama laite on valmistettu
korkealuokkaisista osista ja
materiaaleista, jotka voidaan

kayttdd uudelleen ja jotka soveltuvat
kierratettaviksi. Ala havitd tata tuotetta
normaalin kotitalousjatteen mukana sen
kayttoian paatyttya. Vie se sahko- ja
elektroniikkaromun kierratyspisteeseen.
Kysy paikallisiltaviranomaisiltalahimman
kierratyspisteen sijaintipaikka.
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RoHS-direktiivin
vaatimustenmukaisuus:

Valitsemasi tuote noudattaa Euroopan
unionin tiettyjen vaarallisten aineiden
kaytdon rajoittamisesta  sahko-  ja
elektroniikkalaitteissa koskevaa
direktiivia 2011/65/EY (RoHS-direktiivi).
Laite ei sisalla direktiivissa méaaritettyja
haitallisia ja kiellettyja materiaaleja.

Pakkaustiedot

Tuotteen  pakkausmateriaalit  on
valmistettukierratettavistdmateriaaleista
kansallisten ymparistosaadosten
mukaisesti. Ala havita
pakkausmateriaalia kotitalousjatteen tai
muun jatteen mukana. Vie materiaalit
pakkausmateriaalien  kerdyspisteisiin,
joiden sijainnit saat tietoon paikallisilta
viranomaisilta.

HCA-varoitus

Jos laite on varustettu
jaahdytysjarjestelmalla, joka
sisaltaa R600a-kylmaainetta:

Tama kaasu on syttyvaa. Varo siksi
vahingoittamasta jagdhdytysjarjestelmaa
ja putkistoa kayton ja kuljetuksen
aikana. Pida laite erossa mahdollisista
tulenlahteista, jotka saattavat sytyttéda
sen tuleen. Tuuleta huone, johon laite
on sijoitettu.

Ohita tdma varoitus, jos laitteen
kylmajarjestelma sisaltda R134a-
kylmaainetta.

Laitteessa kaytetyn kaasun tyyppi
on ilmoitettu jadkaapin sisdpuolella
vasemmalla seinalla olevassa
tyyppikilvessa.

Al3 havita laitetta polttamalla.
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A& jata jdékaapin ovea auki pitkéksi
alkaa.

Al4 laita lAmpimia ruokia tai juomia
jaékaappiin.

Ala ylikuormita jaskaappia niin, etta
ilman kierto kaapin sisalla estyy.

Ala asenna jadkaappia suoraan
auringonpaisteeseen tai lahelle
[Ammadnlahteitd, kuten uunit,
astianpesukoneet tai [ampopatterit.

Pida huoli, etté sailytat elintarvikkeita
suljetuissa astioissa.

Tuotteet joissa on pakastusosasto:
voit sailyttaa pakastimessa
mahdollisimman paljon elintarvikkeita,
kun irrotat pakastimen hyllyn tai
lokeron. Jadkaapissa iimoitetut
energiankulutusarviot on maaritetty
maksimitaytolla irottamalla jaékaapin
hylly tai lokero. Vaaraa ei ole
kaytettédessa hyllya tai vetolaatikkoa
pakastettavien elintarvikkeiden
mukaan.

Pakastetun ruoan sulattaminen
jaakaappiosastossa saastaa seka
energiaa etta sailyttaa ruoan laadun.



[E] Asennus

/\ Valmistaja ei ole vastuussa, jos
kayttboppaassa annettuja ohjeita ei
noudateta.

Jadkaapin kuljetuksessa
huomioitavat asiat

1. Jadkaappi on aina tyhjennettava ja
puhdistettava ennen kuljetusta.

2. Jadkaapin hyliyt, lisdvarusteet,
vihanneslokerot jne., on kiinnitettava
paikoilleen kunnolla teipilla niiden
suojaamiseksi tarinalta ennen
uudelleenpakkausta.

3. Pakkaus on sidottava vahvoila teipeilla
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja
kulietusohjeita on noudatettava.

Al unohda...

Kaikki kierratetyt materiaalit ovat
korvaamaton lahde luonnolle ja
kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua pakkausmateriaalien
kierratykseen, saat lisétietoja
ympadristbosastoilta tai paikallisilta
viranomaisilta.

Ennen kayttoonottoa

Tarkista seuraavat seikat ennen kuin alat
kayttaa jadkaappia:

1. Ovatko ja8kaapin sisépinnat kuivia
ja kiertéako ilma vapaasti jadkaapin
takana?

2. Asenna 2 muovikilaa kuten kuvassa
on esitetty. Muovikiilat varmistavat
vaadittavan etdisyyden jaakaapin
ja seinan valilla iiman kierron
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki
eika vastaa tuotetta tasmadllisesti.)

3. Puhdista ja8kaapin sisépinnat, kuten
on suositeltu osassa "Ylapito ja
puhdistus".

4. Liita ja8kaapin virtajohto pistorasiaan.
Kun ja8kaapin ovi avataan, jadkaapin
sisétilan valo syttyy.

5. Kuulet 8anta, kun kompressori
kaynnistyy. Jaahdytysjarjestelmaan
sulietut nesteet ja kaasut voivat myds
aiheuttaa jonkin verran &anta silloinkin,
kun kompressori ei ole kynnissa. Se
on aivan normaalia.

6. Jadkaapin etureunat voivat tuntua
[ampimilta. Tamé& on normaalia.
Néaiden alueiden on suunniteftu olevan
[ampimia kondensaation estamiseksi.

Sahkoliitannat
Liita jaékaappi maadoitettuun
pistorasiaan, joka on suojattu riittavan
tehokkaalla sulakkeella.
Tarke&a:
e Liitdnnan on oltava kansallisten
saadosten mukainen.

e \irtakaapelin pistokkeen on oltava
helposti saatavila asennuksen jélkeen.

e Maaritetyn jannitteen on oltava sama
kuin séhkoverkolla.

e Litantdan ei saa kayttaa
jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

YN Vahingoittunut virtakaapeli on
jatettava patevan sahkoteknikon
vaihdettavaksi.

/\ Tuotetta ei saa kayttaa ennen kuin se
on korjattu! Muuten se voi aiheuttaa
sahkaiskun!
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Pakkauksen havittdminen

Pakkausmateriaali voi olla lapsille
vaarallista. Pida pakkausmateriaali
lasten ulottumattomissa tai havitd se
lagjittelemalla  jatteidenhavitysohjeiden
mukaisesti. Ala havita
pakkausmateriaalia  kotitalousjatteen
mukana.

Jadkaapin pakkaus on valmistettu
kierratettavista materiaaleista.

Vanhan jaakaapin
havittaminen

Havita vanha jadkaappi aiheuttamatta
vahinkoa ymparistdlle.

e \oit ottaa yhteyden valtuutettuun
jalleenmyyjaan tai kunnalliseen
jatehuoltokeskukseen saadaksesi
ohjeet jadkaapin havittamisesta.

Ennen kuin havitat jdakaapin, leikkaa
virtapistoke irti, ja jos ovessa on
lukitus, tee siita toimintakyvyton, jottei
siitd koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

/\ Jos oviaukko jadkaapin
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi
leved, soita valtuutettuun huoltoon
ja pyyda heité irrottamaan jaékaapin
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta
sivuttain.

1. Asenna jadkaappi paikkaan, jossa sita
on helppo kayttaa.

2. Pida jadkaappi etaalla
lammonlahteistd, kosteista paikoista ja
suoralta auringonpaisteelta.

3. Ja8kaapin ympérilla on oltavaa tilaa
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se
toimisi tehokkaasti. Jos jdékaappi
asetetaan seindn syvennykseen, valia
kattoon ja seiniin on jaatava vahintaan

9
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5 cm. Jos lattia on paallystetty
matolla, jaékaapin on oltava koholla
lattiasta vahintdan 2,5 cm.

Aseta jadkaappi tasaisella lattiapinnalle
tarindn ehkaisemiseksi.



Jadkaapin asettaminen
tyopoydan alle ja jalkojen
saataminen

Kun asetat jaakaapin paikoilleen,
tuotteen ja seindn valisen etaisyyden
tulee olla vahintédn 30 mm, kuten
kuvassa.

lImanpoistokanavia ei saa peittaa,
jotta jadkaapin suorituskyky ei laske.
(140 cm?)

Jos jadkaappi on epatasapainossa:

Voit  kaantaa jaakaapin etujalkoja
kuten kuvassa ja tasapainota se
silla tavoin. Jalan kulma laskeutuu,
kun jalkaa kierretddn mustan nuolen
suuntaisesti ja nousee, kun sita
kierretdan vastakkaiseen suuntaan.
Tasapainottaminen on  helpompaa,
kun pyydat jonkun auttamaan sinua
nostamaan laitetta toimenpiteen aikana.
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Lampun vaihtaminen

Ota yhteyttd valtuuttuun huoltoon,
kun jaékaapin lamppu on vaihdettava.
Taman kodinkoneen valaisin/
valaisimet eivat sovellu huoneen
valaisemiseen. Valaisimen tarkoitus
on auttaa kayttdjaa sijoittamaan
elintarvikkeet jadkaappiin/pakastimeen
on turvallisella ja mukavalla tavalla.

Tassa laitteessa kaytettavien
lamppujen tulee kestda aarimmaisia
olosuhteita kuten alle 20 °C lampdtiloja.

Taméa tuote on varustettu "G"
energialuokan valoldhteella.

Tuotteen valolahteen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen asentaja.

11
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Ovien uudelleen sijoitus

Etene numerojarjestyksessa

/o
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nVaImistelu

G Jsiakaappi on asennettava vahintaan
30 cmin etéisyydelle lammadnlahteista,
kuten keittotaso, liesi, keskuslammitin
ja uuni seka vahintédan 5 cm:n
etéisyydelle séhkoliedesta,
eika sita saa sijoittaa suoraan
auringonpaisteeseen.

() Jsakaapin sijoitushuoneen [Ampdtilan
on oltava vahintaan 10 °C. Jaakaapin
kayttda kylmemmissa olosuhteissa ei
suositella, silla sen tehokkuus karsi.

G Varmista, ett jadkaapin sisépinta on
puhdistettu huolellisesti.

(] Jos kaksi jadkaappia asennetaan
rinnakkain, niiden valin on jatettava
tilaa vahintadn 2 cm.

G Kun kaytat jadkaappia ensimmaista
kertaa, huomioi seuraavat ohjest
ensimmaisten kuuden tunnin aikana.

- Ovea ei saa avata jatkuvasti.

- Laitetta on kaytettava tyhjana ilman
elintarvikkeita.

- Al irrota jaskaappia verkkovirrasta.
Jos ilmenee itsestasi rippumaton
virtakatkos, katso varoitukset osassa
"Suositellut ongelmanratkaisut”.

G Alkupersiset pakkaus- ja
vaahtomuovimateriaalit kannattaa
sdilyttaa tulevaa kuljetusta tai siirtoa
varten.

13
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[ Jaskaapin kéyttaminen

Kayttolampatilan
asettaminen

Kayttélampaotilaa saadetaan
lampaotilasaatimella.

Warm «+@—e——e—@» Cold

1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = Pienin jadhdytysasetus
(LAmpimin asetus)
5 = Suurin jddhdytysasetus (Kylmin
asetus)

(ta)
Min. = Pienin jaahdytysasetus

(LAmpimin asetus)
Max. = Suurin jddhdytysasetus

(Kylmin asetus)

Jadkaapin keskilampdtilan tulee olla
noin +5° C.

Aseta asetus halutun lampdtilan
mukaan.

Huomaa, ettd jadhdytysalueella on eri
lampdtiloja.

Kylmin alue on valittomasti
vihanneslokeron ylapuolella.

Sisalampdtila riippuu myos
ympardivasta lampdtilasta, oven

avaamistiheydesté ja laitteessa olevien
ruokien maarasta.
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Oven jatkuva avaaminen aiheuttaa
sisalampaotilan nousun.

Tastéd syystd suositellaan, ettéa ovi
suljetaan valittémasti kayton jalkeen.

Lampétilan Ohjaus Ja Saato

Termostaattivalitsin séatelee
kayttolampaotiloja (katso kaavio).
Asetuksen voi tehda valilla 1 ja 5, joka
on kylmin asento. Kun laite kytketaan
ensimmaista  kertaa paalle, tulisi
termostaattivalitsin  saataa siten, etta
24 tunnin  kuluessa keskimaarainen
jaékaappilampdtila ei ylita +5 °C (+41
°F).

Suosittelemme, ettd asetat saddon
puolivalin - minimi- ja maksimiarvoja

(1 ja b5) ja tarkkailet saadaksesi
halutun  lampdtilan  eli  enemman
maksimisuuntaan 5) halutessasi
kylmemman jadkaappildmpdtilan  ja

painvastoin. Jaakaapissa jotkin osat
voivat olla vileampia tai lampimampia
(kuten vihannesten sailytyslokero tai
jadkaapin ylaosa), mikd on taysin
normaalia.

Jos ympariston lampdtila on yli 25
°C (77 °F), erityisesti kesalla, kaanna
termostaattivalitsinta kohti asetusta 5.
Jos ympariston lampotila on alle 25 °C
(77 °F) kéanna termostaattivalitsinta
puolivaliin asetusta.

Usein  toistuva

oven avaaminen

FI



5 | aiheuttaa sisdlampdtilan
nousua, joten  sulie  ovi
mahdollisimman pian kaytdén
jalkeen.

Jos jaékaappiosastoon
4 kertyy tilapaisesti jaata,
laske asetus minimin (1),
ja seuraa samanaikaisesti,
ettd jadkaapin lampdtila on
enintdan +5 °C (41 °F). Kun
- kertynyt jaa on havinnyt ja laite
jatkaa automaattista sulatusta
normaalisti, voit tarvittaessa
nostaa termostaattiasetusta.

Laitteen pysayttaminen

Jos termostaatti on varustettu
0-asennolla:

- Laite lopettaa toiminnan, kun
kdannat  termostaattipainikkeen 0O

(nolla) -asentoon. Laite ei kaynnisty,

jollet  k&anna termostaattipainiketta
1-asentoon tai johonkin  muuhun
asentoon.

Jos termostaatti on varustettu min-
asennolla:
- Pysayta laite irrottamalla pistoke.

15

Sulatus

Jadkaapissa (ilman pakastelokeroa)
on automaattisulatus. Sulanut vesi
poistuu poistoputkea pitkin laitteen
kerdayskanavan kautta laitteen takana
olevaan astiaan (1) ja haihtuu siita
(katso kaavio).

Sulatuksen aikana vesipisaroita voi
kertya jadkaapin takaosaan, minne on
piilotettu haihdutin. Joitain pisaroita voi
jaada ftiivisteisiin ja jaatya uudelleen,
kun sulatus on valmis. Ald kayta
teravakarkisia tai teravia esineita, kuten

veitsia tai  haarukoita, jaatyneiden
vesipisaroiden poistamiseen.
Mikali  sulanut vesi el tyhjene
kerdyskanavasta, tarkista, ettei
ruoanpalaset ole tukkinut poistoputkea.
Tyhjennysputki  voidaan  tyhjentaa
tydontamalla erityista mukana
toimitettua  muovimantaa  alaspain
tyhjennysputkessa (2).

2
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& Yuispito ja puhdistus

A\ Ala koskaan kayta puhdistamiseen
bensiinia, bentseenia tai vastaavia
aineita.

/N Suosittelemme, etta irrotat laitteen
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

@ Ala koskaan kéyté puhdistamiseen
teravid, hankaavia vélineitd, saippuaa,
puhdistusainetta, pesuainetta ja
vahaa.

[0 Kéayta jaakaapin sisatilojen
puhdistukseen haaleaa vetta ja pyyhi
kuivaksi.

[ Kéayta sisatilojen puhdistukseen linaa,

joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja
1/2 litraa vetta sisdltavassa liuoksessa

ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

/\ Varmista, ettei vetté paase
lamppukoteloon ja muihin
sahkdkohteisiin.

A Mikili jaékaappia ei kiyteta pitkéan

aikaan, irrota virtakaapeli pistorasiasta,
poista kaikki ruuat, puhdista jadkaappi

ja jata ovi raolleen.

[0 Tarkista oven eristest sdanndllisesti
varmistaaksesi, ettd ne ovat puhtaita
ja vapaita ruuasta.

0 Ovitelineiden irrottamiseksi poista
niista kaikki sisalto ja tydnna sitten
ovitelinetté pohjasta yldspain.

@ Ala kéyta klooria sisaltavia
puhdistusaineita tai vetta tuotteen
ulkopintojen ja kromattujen osien
puhdistamiseen. Kloori syévyttaa
sellaisia metallipintoja.
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Muoviosien suojelu

@ Al laita nestemaista dliya tai dlyssa
keitettyja elintarvikkeita jadkaappiin
avoimissa astioissa, silla ne
vahingoittavat ja8kaapin muovipintoja.
Jos dliya vuotaa tai tarttuu
muovipinnaille, puhdista ja huuhtele
kohta heti laBmpimalla vedella.
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nSuositeIIut ongelmanratkaisut

Tarkista tdma luettelo, ennen kuin soitat huoltoon. Se voi sdastéa aikaa ja rahaa.
Tama luettelo sisaltéd useita valituksia, jotka eivat johdu virheellisesta tyosté tai
kaytetetystd materiaalista. Joitain tdss& kuvatuista ominaisuuksista ei ehka ole
laitteessasi.

Jadkaappi ei kay
Onko jadkaapin virtajohto kunnolla kiinni pistorasiassa? Aseta pistoke
seindpistorasiaan.
Onko jadkaapin pistorasian sulake tai paasulake palanut? Tarkista sulake.
Kondensaatiota jadkaappiosaston sivuseinassa.

Hyvin kylma ympéristd. Oven jatkuva avaaminen ja sulkeminen. Hyvin kostea
ymparistd. Nestepitoisten ruokien séilytys avoimessa astiassa. Oven jattdminen
raclleen.

Termostaatin kytkeminen kylmemmalle.
Oven avoinnaoloajan lyhentaminen tai kayttamalla sita harvemmin.
Avoimissa astioissa séilytettyjen ruokien peittéminen sopivalla materiaalilla.

Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla linalla ja tarkista tuleeko sita lisaa.
Kompressori ei kay

Kompressorin lampdvastus tydntyy ulos &killisen virtakatkoksen sattuessa tai
kun virta sammuu ja syttyy uudelleen, kun jadkaapin jaahdytysjarjestelman
jaéhdytysaineenpaine ei ole viela tasapainossa. Jadkaappi kaynnistyy noin 6
minuutin kuluttua. Soita huoltoon, jos jadkaappi ei kdynnisty tassa ajassa.
Jaadkaapin sulatusjakso on kdynnissé. Tama on normaalia taysautomaattisesti
itsesulattavassa jadkaapissa. Sulatuskierto tapahtuu tietyin valiajoin.

Jaadkaappia ei ole kytketty pistorasiaan. Varmista, etté pistoke on asetettu tiukasti
seindpistorasiaan.

Onko lampdtila-asetukset tehty oikein?
Sahkokatkos. Soita séhkontoimittajalle.
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Jaadkaappi kay alituiseen tai pitkan ajan.

Uusi jaakaappisi voi olla leveampi kuin edellinen. Tama on aivan normaalia.
Suuret jadkaapit kayvat kauemmin.

Huonelampdtila voi olla lian korkea. Tama on aivan normaalia.

Jaadkaappi on voitu kytked paélle &skettéin tai siihen on séilotty askettéin ruokaa.
Jaadkaapin jadhtyminen oikeaan lampdtilaan voi kestéa muutamia tunteja
kauemmin.

Suuri maaréa ruokaa on voitu séiloa jadkaappiin askettain. LAmmin ruoka
aiheuttaa jadkaapin kaymisen pitempadn, kunnes se saavuttaa turvallisen
sailytyslampaétilan.

Ovet on voitu avata askettain tai jatetty raclleen pitkaksi aikaa. Jadkaappiin
paassyt lammin ima aiheuttaa jadkaapin kaymisen pitemman aikaa. Avaa ovia
harvemmin.

Pakastin- tai jaékaappiosaston ovi on voitu jattéa raolleen. Tarkista onko ovet
suliettu tiukasti.

Jadkaappi kay alituiseen tai pitkan ajan.

Jadkaappi on séadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Sdada jadkaapin lampdtila
lampimammaksi ja odota, kunnes haluttu [ampdétila on saavutettu.

Jadkaapin tai pakastimen oven tiiviste voi olla likainen, kulunut, rikkoutunut tai
huonosti paikallaan. Puhdista tai vainda tiiviste. Vahingoittunut, rikkoutunut
tiiviste aiheuttaa jaékaapin kdymisen pitempié aikoja nykyisen lampdtilan
yllapitamiseksi.

Pakastimen lampdtila on hyvin alhainen, kun jadkaapin lampaétila on sopiva.

Pakastin on sd&detty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Sa&da pakastimen lampdtila
[ampimammaéksi ja tarkista.

Jadkaapin lampdétila on hyvin alhainen, kun pakastimen lampdétila on sopiva.

Jadkaappi on séadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Sdada jadkaapin lampdtila
lampimammaéksi ja tarkista.

Jadkaappiosaston vetolaatikoissa sailytetty ruoka jaatyy.

Jadkaappi on séadetty hyvin alhaiselle lampdétilalle. Sdada jadkaapin lampdtila
lampimammaksi ja tarkista.
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Jaadkaapin tai pakastimen lampdtila on hyvin korkea.

Jadkaappi on sédadetty hyvin korkealle lampdtilalle. Jadkaapin s&adét vaikuttavat
pakastimen lampdtilaan. Muuta jadkaapin tai pakastimen lampdétilaa, kunnes
j&8kaappi tai pakastin saavuttaa riittavan tason.

Ovet on voitu avata askettain tai jatetty raclleen pitkéksi aikaa. Lamminta ilmaa
tunkeutuu jaékaappiin tai pakastimeen, kun ovet avataan. Avaa ovia harvemmin.
Ovi on voitu jatta4 raolleen. Sulie ovi kokonaan.

Suuri maara ruokaa on voitu séiloa jaakaappiin askettain. Odota, kunnes
jaékaappi tai pakastin saavuttaa halutun lampaétilan.

Jaadkaapin virtajohto on voitu littéa pistorasiaan askettain. Jadkaapin jadhtyminen
kokonaan kestda kauemmin sen koon vuoksi.

Kayntiaani voimistuu, kun jaakaappi kay.

Jadkaapin kaytttéteho saattaa muuttua ympériston lampdtilan muutosten
mukaan.

Se on normaalia eika ole vika.

Tarina tai k&ynti&ani.

Lattia ei ole tasainen tai se on heikko. Jadkaappi huojuu, kun sita siirretédan
hitaasti. Varmista, etté lattia on tasainen, Iuja, ja etta se kestaa jadkaapin painon.
Melu saattaa johtua jadkaappin laitetuista kohteista. Tallaiset kohteet tulisi poistaa
jd8kaapin ylaosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai suihkuamisen kaltaisia &ania.

Neste- ja kaasuvuotoja iimenee jadkaapin kayttdperiaatteiden mukaisesti. Se on
normaalia eiké ole vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista aanta

lIma-aktivaattoreita (tuulettimia) kaytetadn jadkaapin jadhdyttamiseen
tehokkaasti. Se on normaalia eika ole vika.

Jadkaapissa oleva vesi/kondensaatio/jaa.

Kondensaatio jadkaapin sisdseinissa.

Kuuma ja kostea saa liséa jaatymista ja kondensaatiota. Se on normaalia elka
ole vika.

Ovet ovat racllaan. Varmista, etté ovet on suljettu kokonaan.

Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne on voitu jattaa auki pitkaksi aikaa. Avaa ovea
harvernmin.

Jadkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/kondensaatio/jaa.
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Kosteutta esiintyy jadkaapin ulkopinnoilla tai ovien valissa.

Sa4 voi olla kostea. Tama on aivan normaalia kostealla saalla. Kun kosteutta on
vahemman, kondensaatio haviaa.

Paha haju jaakaapin sisélla.

Jadkaapin sisapuoli on puhdistettava. Puhdista jadkaapin sisépuoli sienella,
lampimalla vedella tai hilihapollisella vedella.

Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit voivat olla hajun aiheuttajia. Kayta erilaista
sailytysastiaa tai erimerkkista pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivat mene kiinni.

Elintarvikepakkaukset voivat estaa oven sulkeutumisen. Poista pakkaukset, jotka
ovat oven esteend.

Jaadkaappi ei todennakadisesti ole aivan pystysuorassa lattialla ja se voi keinua
hieman siirrettyn&. Sdada nostoruuveja.

Lattia ei ole tasainen tai kestava. Varmista, etta lattia on tasainen, ja etta se
kestaa jadkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.

Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa lokeron kattoon.
Jarjesta ruuat uudelleen vetolaatikossa.
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O6s3aTenbHO NPOYTUTE JaHHOe PYKOBOACTBO!

YBaxaemblin nokynartens!

Hapeewmcs, 4To Halle nsgenve, M3roToBNEeHHOe Ha COBPEMEHHOM 060opyaoBaHUN, U
npolleaLlee TlaTenbHbIN KOHTPOSb KayecTBa, OyaeT HaaeXHO CNyXUTb BaMm.

Mo3atomy, Npexae Yem nonb3oBaTbLCs NPUBOPOM, pEKOMEHAYEM BHUMATENBHO
M3y4nTb fAHHOE PYKOBOACTBO W BCEraa AepXKaTb ero nog pyKkon B kayecTse
CnpaBoYHUKa.

[aHHOe pyKoBOACTBO

* MomoxeT Bam BbICTPO OCBOUTL 3TOT Npubop 1 6e3onacHoO MM Nonb30BaThLCS.

* Mpexae 4yem yctaHaBnmBaTb NPUOOP ¥ NOMb30BaTLCHA UM, MPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO.

» CobntoganTe MHCTPYKLUMK, B OCOBEHHOCTH, NpaBuIia TEXHUKM 6e30MacHOCTU.

* XpaHuTe 3TO pyKOBOACTBO B NIETKOAOCTYMHOM MECTe, Tak Kak OHO MOXET
noHagobutbcs Bam B ByayLuem.

* O3HaKOMbLTECH CO BCEMW OCTamNbHbIMW LOKYMEHTaMM, KOTOPbIE NpUMaralTcs K
npubopy.

Y4TuTe, YTO f@aHHOE PYKOBOACTBO MO IKCMyaTauuy MOXeT NPUMEHATLCS U ANS
Opyrux mogernen.

YcnoBHble 0603Ha4YeHun
B naHHOM pykoBOACTBE MO 3KCMnyaTaumy UCNOoNb3yTCs creayoLlmne yCrnoBHbIe
o0b603HavYeHus:

@ BaxHas nHdopmaumsa unm nonesHble COBETbI MO AKCMyaTaLmnu.
A MpenynpexaeHue 06 onacHOCTU AJS KU3HW Y UMYLLECTBA.
A MpenynpexaeHue 06 OnacHOM 311EKTPUYECKOM HaMNPSKEHUU.

[i] nHooPMALMS

o) [Ana poctyna K nHGOpMaLMK o Moenu B 6ase AaHHbIX
ENERG ’ % BOCMNONb3yNTECH C WM Be6-CainTom 1 np

E noncK no uaeHTUdmMKaTopy moaeny (*), ykasaHHoMy Ha
SUPPLIER'S NAME MODEL IDENTIFIER ——>(*) MapKUPOBKE 3HEPro3ddeKTUBHOCTU.

D ﬂ https://eprel.ec.europa.eu/
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I. Tonku kopnyca

2. Kopnyc TepMocTarta famnbl
BHYTPEHHEro OCBELLEeHS!

BbiaBvxHas KpbilLKa KOHTENHEpa
KoHTelHep ans xpaHeHns NpogyKToB
Ortgenexune ona avy,

Monka B ABepue

N o v hsw

lMonka ans GyTbINok

Gl faHHbie pyKoBOACTBA SBMSIOTCS MPUBMMBUTENBHBIMIA 1 MOTYT HE MOMHOCTHI
COOTBETCTBOBATb NPYOBPETEHHON NPOAYKLUMW. ECK B HE OTCYTCTBYIOT TE UMM UHbIE
yKasaHHble B PyKOBOACTBE KOMMOHEHTbI, OHU MOTYT BCTPEYaThCs B APYTNX MOAENSIX.
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Il YHcTpykumm no TexHuke 6esonacHocTy

OTOT pasgen coaepXuT UHCTPYKLUK MO
TEXHUKe 6630ﬂaCHOCTM, HeO6XO/JMMbIe
Ona npegoTepalleHna pyucka, nonyvYeHuna
TpaBMbl NN MatepuarnbHOro yu.Lep6a.

Halwa komnaHua He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 3a HECHACTHbIE
crnyyaw, CBsi3aHHble ¢ HecobrogeHnem
HaCTOSILLUMX UHCTPYKLNIA.

MPEAOCTEPEXEHME:
YcTtaHoBKka 1
PEMOHTHbIE paboThl
/\  OOMXHbl Bcerga
BbINOMHATLCA
aBTOPM30BaHHbLIM
CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.
MPEAOCTEPEXEHME:
Mcnonb3yinTte Tonbko
/A  opurMHanbHble
3an4yactu u
akceccyapbl.
MPEAOCTEPEXEHME:
He nponsBogute
PEMOHT UK 3aMeHy
no6oro KOMMOHEHTAa
/A  un3genusa, ecnn
3TO OTAESNbHO
He OroBOPEHO
B PyKOBOACTBE
nosib3oBaTerns.
MPEAOCTEPEXEHME:
A  He mognduumpyimnte
nagenve.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

» [aHHoe n3nenvie He NoaxoauT Ans
KOMMEpPYECKOro MCronb30BaHNs
1 He [I0MKEeH NPUMEHSTLCS He Mo
HasHaYeHMIo.

« [laHHoe nspgenune
npegHasHadYeHo ans
aKcnnyaTaunm B 3aKpbITbIX
NOMeELLLeHUAX B ObITOBbIX
U @aHanorM4YHbIX yCrnoBusX.

Hanpumep;

- B KyXHSIX Mara3vHoB, op1COB 1 ApYrmx
paboyrx NomeLLeHWI, NpeaHasHa4YeHHbIX
ANs COTPYAHWUKOB,

- B XUIbIX JOMax Ha depmax,

- B MOMELLEHNAX OTeNen, MoTenemn nunm
ApYrux oObekToB OTAbIXa, UCMOMb3YyEMbIX
KnmeHTamu,

- B OOLLEXUTUSAX UM @aHaNOrMYHbIX
yCroBUsiX,

- B MecTax O6LLEeCTBEHHOro NUTaHns n
MOXOXUX 3aBEAEHUSIX, HE CBSI3aHHbIX C
PO3HWYHON TOProBrewn.

« [laHHOe nsgenue He AOIMKHO
NCMNonb30BaTbCA B OTKPbITbIX
UK 3aKpbITbIX YCIOBUAX Ha
OTKPbITOM BO34yXe, TaKuX
Kak noaxun, 6ankoHbl Unm
Teppacbl. Bo3genctaue
Ha u3genue ooxas, cHera,
COJSTHEYHOrO CBETA U BETPA
BbI3blBaeT ONAcHOCTb yaapa
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Be3onacHocTb gerten,
yA3BMMbIX UL, U AOMALUHUX
YKUBOTHbIX

« [laHHOEe nsgenune MoxeTt
NCnonb30BaTbCA AETbMU
B Bo3pacTte 8 net un
cTaplue, a Takke nuuamm
C OrpaHUYEHHbIMU
PU3NYECKMMUN, CEHCOPHBLIMMN
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NN YMCTBEHHbBIMU
BO3MOXXHOCTSMW UNK C
OTCYTCTBMEM OnNbITa U
3HaHuWKM Noa Hag30poOM UNK
B CIly4ae UHCTPYKTUPOBaHMS
MX NO UCNOSNb30BaHNIO
nsgenunsa 6esonacHbIm
cnocobom 1 NOHUMaHUA
TaKkux Nl CyLLEeCTBYOLLEN
OMNacHOCTMW.

[etam ot 3 go 8 nert
paspeluaeTca CTaBuUTb eqy B
XONOAWNBbHUK U B3STb ey U3
XONOAUIbHMKA.
OnekTponpubopsbl
NpeacTaBnstoT ONACHOCTb
ans peten. letam um
AOMALLHMM XUBOTHbIM He
paspeLuaerca urpatb C
nsgenvem, 3abupartbcs Ha
HEero UM NPoHMKaTb BHYTPb
n3genus.

YucTka n obcnyxusaHue
n3genns He AOMXKHbI
OCYLLIECTBNATLCA AETbMMU,
€CInn OHW HE HaxXo4ATCsa noAa
NPUCMOTPOM.

XpaHuTe ynakoBo4YHble
maTepuarnbl B He4OCTYMHOM
ans geten mecte. Puck
nony4YeHnst TpaBMbl NN
yayLEHWS.

[Mepen ytunusaumnen crapbix
n3genui, kKotopble GonbLue
He ByayT MCNonb30BaTbCA:
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OTcoegnHuTe WHYP NUTaHUA
OT PO3ETKN.

OTpexbTe WHYP NUTaHns

N BblHbTE €ro n3 npmubopa
BMECTE C BUITKOWN.

He cHumanTe nonku u
BbIOABWKHbIE SILLINKN C
nsgenus, 4Tobbl AeTH He
MOFN NONacTb BHYTPb
npubopa.

CHumuTE aBepupbl.
XpaHuTe usgenus Tak,
4YTOObl OHO HE OMPOKMHYCS.
He nossonsnTte getam
urpaTb CO CTapbIm
nagenuem.

He ytununsnpyinte nsgenwve,
Opocas ero B OroHb.
OnacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
B3pbIBa.

Ecnu B oBepue nagenus
€CTb 3aMOK, XpaHuUTe Koy
B HEQOCTYNHOM ANS AeTen
MecTe.

OneKkTpob6e3onacHOCTb

. I'Iepe,q BbIMNOJIHEHNEM

YCTaHOBKWN, TEXHNYECKOIO
00CNy>XNBaHUSA, O4YUCTKN
N pEMOHTa OTKMYanTe
nsgenuve ot cetu
3NEKTPONUTaHUS.

Ecnu wHyp nutaHms
noBpexaeH, 3ameHa
LUHYpa NUTaHUA OOMMKHa
ObITb BbINOMHEHA TOMNbKO



aBTOPU30BaHHLIM CEPBUCOM,
yTOObI N36EeXxaTb Ndon
OMacHOCTW.

Ecnu wHyp nutaHus
noBpeXaeH, 3ameHa

LUHYpa NUTaHUA OOMMKHa
ObITb BbIMOMHEHA TOMNbKO
aBTOPU30BaHHbLIM CEPBUCOM,
yTOObI N36EeXxaTb Ndon
OMacHOCTW.

He 3acoBbiBanTe LWHYpP .

nUTaHWsA nog uagenve

1 B 3agHKOKO 4acCTb .

n3genusa. He nomewante
Ha WWHYpP NUTaHUS TSXXenble
npegmeTbl. He nepernbanite,
He nepexvmanTe LWHYpP
NUTaHUA U He JonyckanTe
€ro COMpMKOCHOBEHMUS C
KaknmMu-nmbo NCToYHUKamm
Tenna.

He ucnonbayinte
YASIMHUTESb, MYSbTU-
LUTEKEP UNN NEePEXOLHVK Mpu
aKcnnyatauumn nagenusi.
[MepeHoCHble MyrbTU-
LUTEKepPbl NN UCTOYHUKN
NUTaHUS MOTYT NeperpeTbes
N cTaTb NPUYNHON
BO3HWKHOBEHMS NoXapa.
[MoaTomy He ucnonesynte
MYNbTU-LUTEKEP NO3aan Nnu
BONM3Kn n3pgenus.

[ocTyn K wrencensHoOn
BUSIKE HE AOSMKEH

ObITb 3aTpygHeH. Ecnn
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3TO HEBO3MOXHO, Ha
3MNeKTPOyCTaHOBKE AOIMKEH
ObITb NPEaYCMOTPEH MEXAHN3M,
oTBevarLmn TpeboBaHMsaM
3aKoHoJaTenbLCTBa B

obracTn anekTponuTaHna n
OTCOEaNHSIOLLINA BCE KINEMMbI
OT ceTn (NpeaoxpaHnTensb,
BbIKItOMaTENb, MMaBHbIN
BbIKMto4aTens U T. 4.).

He kacantecb BUNKN MOKPbIMMA
pyKamu.

Mpwn oTkNoYeHMM npubopa ot
CETU HEe OepPXUTECH 3a LUHYP
nUTaHus, a 3a BUNKY.

BesonacHocTb Npu o6palueHun

[aHHoe n3nenusa aenaeTcs
TSHKENbIM, HE NOAHUMANTE ero
CaMOCTOSATENNBHO.

He nepxwuTe uagenve 3a asepb
npu nepemeLLeHnn n3aenus.
ByabTe 0CTOPOXHbI, YTOGbI

He NoBpeanTb cUcTemy
OXNaXxkgeHus 1 TpyGbl Npu
nepemMeLLeHnn nsaenus.

Ecnu TpyGbl NoBpexaeHbl, He
aKCNnyaTupynTe nsaenue u
obpaTuTech B aBTOPU30BaHHbI
cepBcC.

Mepbl 6e3onacHocTu BO Bpems
MOHTaxa

[Ins ycTaHOBKM YCTpOWCTBa 0OpaTUTECh
B aBTOPU30BAHHYO CEPBUCHYIO Cry>KOy.
[Ins nogroToBKy YCTPOMCTBA K YCTAHOBKE
03HAKOMBLTECH C PYKOBOACTBOM MO
3KCnnyaTaumm u yéeamtech, YTo K MEeCTy
YCTaHOBKM NoABEAEHbI HE0OXoauMble



KOMMYHUKaLUN — 3NeKTpnu4ecTBo U BOOA.

Mpy OTCYTCTBMM TaKOBbIX OOpaTUTECH
K 9NEKTPYKY 11 BOOOMPOBOOUVIKY

Ons noaBeneHns HeobxoaMmbIxX
KOMMYHVKaLIA.

B npotnBHOM crydae BO3MOXHO
nopaxkeHune anekTpu4eCKnM TOKOM,
BO3ropaHune, BO3HUKHOBEHWE Npobnem ¢
nsgenvem unm nony4vyeHne TpaBMbl.

MpoBepkTe M3nenve Ha npeameT
NOBPEXAEHUI Nepes ero yCTaHOBKOM.
He ycTaHaBnvBavite nsgenve, eCnv oHo
noBpeXaeHo.

MonoxuTe nsgenue Ha PoBHYHO 1
TBEPAYIO NOBEPXHOCTL U OTPErynupyiiTe
C MOMOLLbHO PETYIMPYEMBIX HOXKEK.

B npoTvBHOM Cry4ae XonoauibHIK
MOXXET OMPOKMHYTLCS U CTaTb NPUYNHON
Mosy4YeHnst TpaBM.

CnenyeT yCTaHOBUTb U3eNve B CyXoM
1 NPOBETPUBaEMOM MomeLLieHnn. He
KrnaguTe nsnenme Ha KoBpbl, KOBPUKU
W aHarnorMyHble HanorbHble
MOKPbLITUSA. OTO MOXET NPUBECTU

K BO3HMKHOBEHMIO NOXapa 13-3a
HeOoCTaTo4HOW BEHTUNALMN!

He Griokvpy¥iTe 1 He 3akpbiBaiTe
BEHTUNALUMOHHbIE OTBEpCTUS. B
MPOTUBHOM Cry4ae aHepronoTpebneHne
MOXET ObITb YBEMNYEHO N MOXET UMETb
MECTO NMOBPEXAEHVE BaLLEro U3nenus.

He noakntovyanTe nsgenme k cuctemam
MUTaHKS!, TaKUM KaK UCTOUHUKW MUTAHWS,
paboTatoLLme Ha CONMHEYHOWN SHEPTUK.

B npotuBHOM criydae BO3MOXHO
NnoBpeXAeHVEe U3nenus B pesyrnesrare
pes3kux nepenagoB HanpskeHus!

Uem Borbliie XnaaareHTa CoaepuTcs
B XOMNoaurbHuKe, TeM GorbLue AOMKHO
ObITb MNOMELLIEHME ero YCTaHOBKM. B
HeBOMbLUMX NMOMELLEHUSIX B Cryyae
YTEYK/ rasa U3 CUCTEMbl OXTaKOEHUS
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MOXET 06pa3oBaTbCs roprovas
rasoBo3ayLlHas cMecb. [Insa kaxabix 8
rpaMm xnapareHTta TpebyeTtcsi He MeHee
1 m® obbema. KonnyecTtBo xnagareHTa B
BaLLIEM U3OENMN YKa3aHO Ha 3aBOACKON
Tabnunuke.

*  MecTo yCTaHOBKM M30enusi He JOIMKHO
noaBepraTbCst BO3OEUCTBUMIO MPSIMbIX
COMHEYHbIX Ny4el U He JOIMKHO
HaxoauTbCs BONM3M MCTOYHUKOB Tenna,
TaKUX Kak neyv, paauaTtopbl U T. 4.

» Ecnu ycraHoBka nanenvsi Bonmau
WCTOYHUKA Tenna siBnsieTcs
€[MNHCTBEHHbIM IOCTYMHbLIM BapUaHTOM,
Bbl JOIKHbI MCMONb30BaTh NOAXOASALLYIO
V30ISILMOHHYIO MINTY, U MUHUMAIbHOE
paccTosiHVe A0 UCTOYHKKA Terna
[OOMKHO ObITb TaKMM, Kak ykasaHOo HIBKe.

- Ha paccTosiHun He meHee 30 cm OT

WCTOYHMKOB TeNmna, Takux Kak nnuTbl,

oborpeBartenu, oborpeBatenM N T. 4.,

- N He MeHee 5 CM OT 3NeKTPU4ECKNX

[OYXOBOK.

* Bawwe nmeet knacc 3awmbl .

* [logkntounTe nsgenuve K 3a3eMrieHHom
po3eTKe, COOTBETCTBYHOLLEN 3HAYEHNAM
HanpsbKeEHUs!, TOKa M YacToTb,
yKa3aHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnmuke.
PoseTka gomkHa ObITb CHabxeHa
npegoxpaxHutenem ot 10 go 16 A.

Halua komnaHvsi He HeceT
OTBETCTBEHHOCTU 33 YLLIEePO, BO3HUKLLMIA
B pesyrkrarte aKcrnyataumm usnenms
0e3 obecneyeHns 3a3emrnenHrs

W BbINOSTHEHMS] AMEKTPUYECKUNX
NMOAKMKYEHUIA B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMW UINW HALMOHANbHBIMM
npaBunamu.

* [lpu ycTraHoBke kabenb nuTaHust
YCTPOWCTBA OIMKEH ObITb OTKITHOYEH
OT anekTpoceTu. B npotueHOM criyvae
BO3MOXHO MOPaXeHNEe 3IEKTPUYECKUM
TOKOM U nony4yeHne TpaBMbI!
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He nogkrntoyainTe yCTpONCTBO K
ocnabneHHbIM, CITOMaHHbIM, FPSA3HBIM,
XKVPHBIM PO3ETKaM U PO3eTKaM,
KOTOpbIE BbILLN U3 THE3Aa Unm
po3eTkaM C p1CKOM nonagaHust Bogebl.

PasmecTute LHYp NUTaHUS 1 LUNaHMm

(ecnu nmetoTcs) U3genus Tak,

YTOObI OHW HE BbI3blBaNM ONACHOCTb .
CMOTKHYTLCS.

MonagaHwve Bnarv B TOKOBeAyLLME YacTu
VMW LLUHYP NMUTaHUS MOXET BbI3BaTb
KOpOTKOE 3amblkaHue. MNoatomy, He
KCMNyaTUpymTe U3LENNE BO BNAXKHON .
cpefie nnu B MecTax, e Boda MOXET
pa3bpbI3rnBaThCA (Hanpymep, B rapaxe,
npadeyHou 1 T. A4.). Ecnv xonogmnbHmk
MOKPBbI, OTKITKOYUTE €ro OT CETU U
obpaTtuTech B aBTOPV30BaHHbIN CEPBUC.

He nopkntovanTe xonogunbHUK K
3HeprocHeperaroLLyM YCTPONCTBaM.
Takue cucTembl BpedHbl Ars 3nenmsi.

dkcnnyaTaunoHHasn
0e3onacHoCTb

He ncnonb3ynte xmmmyeckme

pacTBopuUTENY Ha U3aenuu. Atn .
mMaTepuvarbl coaepxaT OnacHOCTb

B3pbIBa.

B Ccny4ae Bbixoda U3 CTpoa nsaenua
OTKITHO4UTE ero ot CeET U He
JKCMIyaTupymnTe ero, Moka oHo He Oyaer .
OTPEMOHTMPOBAHO aBTOPU30BAHHbIM
cepsurcom. OnacHOCTb NOpaxeHns
ArEeKTPNYECKUM TOKOM!

He pa3meluarite NCTOYHUKN NnameHn
(Hanpvmep, cBeum, curapeTbl U T. A4.) Ha
n3genuun unu Bénnsm Hero. .

He craHoBuTECH Ha U3nenwve.
OnacHocTb NafeHnst 1 NoryYeHnst
TpaBmbil!

He HaHocuTe noBpexaeHus Tpybam
CUCTEMbI OXITaXKOEHWS, UCTOMb3ys
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OCTpble 1 NpoKarnbiBaroLLye
WHCTPYMEHTbI. XIafareHT, KOTopblii
pacnbInseTcs B Criy4ae npoKanbiBaHUs
rasoBbIX TPYO, yanvHuTenen Tpyo unm
MOKPLITWI HA BEPXHEN NMOBEPXHOCTU,
MOXET BbI3BaTb PasfpaxeHne KOXn 1
TpaBMblI rrias.

He pasmeluarite 1 He akcnnyaTtupynte
ariekTpuyeckue npubopbl BHYTPU
xonogunbH1Ka / MOpOo3UnbHUKa,

€CIN 3TO He PekoMeHA0BaHO
NpoV3BOAMTENEM.

ByasTre oCTOpPOXKHbI, YTOBbI YacTh pyk
Uny Tena He nonanu B ABIKyLLIMECS
YacTb BHyTpu n3genvst. bygsre
OCTOPOXHbI, YTOObI N3beratb
3aLLeMIIeHns nanbLes Mexay
XONMOAUNBHMKOM U ABepueit. Ecnn getu
B HEMOCPEACTBEHHON NOBNM30CTH,
cobntofaliTe 0CTOPOXHOCTb MpK
OTKPbITUM UK 3aKPbITUM ABEPLIbI.

He eLubTe MopoxeHoe, KyGuKM Nbaa Unm
3aMOPOXXEHHbIE MPOAYKTI, KaK TOMBbKO
Bbl BbITALLWTE VX U3 MOPO3UIBbHIKA.
OnacHocTb 06MopoxeHNs!

He npukacanTech K BHyTPEHHUM
CTEeHKaM, MeTanM4yeckum 4YacTsam
MOPO3UIbHYIKA 1 NULLIE, XPaHSILLENcs
BHYTPW XONOAUIbHMKA, MOKPbIMM
pykamun. OnacHoCTb 06MOpOoXKeHMs!

He knagute 6aHKM C ra3aMpoBKOA Unm
6aHKN C XKMOKOCTAMU, KOTOPbIE MOTYT
3aMep3HYTb, B MOPO3UITbHYHO KaMepy.
BaHkn nnm GyTbINKM MOryT B30pBaThLCS.
OnacHoCTb Mony4eH st TpaBMbl 1
mMaTepuanbHoro yulepbal!

He vcnonb3yiite 1 He pa3vellanTe
mMatepuarnbl, YyBCTBUTESIbHbIE

K Temneparype, Takve Kak
IErKOBOCMNIaMEHSIIOLLMECS a3p030nu,
nerkosocnnameHsaLnecd npeameTbl,



CyXoWi neq unv apyrue XuMmnieckme
BeLLecTBa BOMM3K XonoaurbH1Ka.
OnacHocTb Bo3ropaHus 1 B3pbisal

He xpaHuTe B3pbIBOOMNACHbIE BELLIECTBA,
TaKve KaK aspo30ribHble BanoHbl ¢
NErKOBOCMTaMEHSIOLLMMCA MaTepranom
B M30enun.

He ctaBbTe GaHKK C XKMOKOCTAMM

Ha nagenve. bpbiarn Bogbl Ha
ANEeKTpHUYECKNne HYactn MoryT npuBecTn K
nopaXxeHuto ANeKTpn4eCKnMmMm TOKOM Unmn
BO3HMKHOBEHWIO MoXapa.

[laHHoe uanenve He NpegHasHa4YeHo
ANS XpaHEHUs 1 OXNaxkOeHVs! NekapcTs,
nnasmMbl KPOBU, NabopaTopHbIX
npenapaTtoB Un aHanorMyHbIX
maTepuaroB 1 NPOoayKTOB,
noanagatoLLyx nog AencTemne
[VpeKTVBbl 0 MEOVLIMHCKVX U3OENSsIX.

Ecnu napenuve ucnorb3yetcs He Mo
Ha3HaYEHMIo, 3TO MOXET MPUBECTU K
MOBPEXAEHUIO UINW NOpYe NMPOLYKTOB,
XPaHSALLIXCA BHYTPU.

Ecnu BaLu XxonoamnbHMK OCHaLLIEH CUHEN
JIaMrMOYKOW, HE CMOTPUTE Ha 3TOT CBET

C MOMOLLIbIO ONTHYECKMX NprMbopoBs. He
CMOTPUTE MPSIMO Ha YNETPadMONETOBRIN
CBETOAMNOL B TEYEHNE ANUTENBHOTO
BpPEMEHU. YNbTpadhmorneToBbIe yyn
MOTYT BbI3BaTb HaMpshKeHWe rnas.

He knagute B n3genve nuweBble
NPOAYKTbI B KONUYECTBE,
npeBbILLALLIEM BMECTUMOCTb U3AENKS.
TpaBMbl 1 NOBPEXOEHNUS MOTYT
MMETb MECTO, ECIN COOEPXKMMOE
XOnoawrbHYIKa ynageT npu OTKPbITAK
ABepubl. NogobHble npobnembl

MOryT BO3HMKaTb, KOrda NpeaMeTbl
MOMELLIaI0TCS MOBEPX U3JENusi.
YnanvTe Bogly UNv neq, KoTopble MOITun
ynacTb Ha nor, YTobbl NpeaoTBPaTUTL
TpaBMbl.
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M3meHuTe pacrionoxeHve ctoek /
NOACTaBOK Ans By ThbINoK Ha AsepLe
XOMOAMIbHMKA TOMBKO TOrAa, KOraa OHM
nyctble. OnacHOCTb Nony4eHns Tpaembi!

He knagute Ha nagenvie npegMeThbl,
KOTOpble MOryT yracTb / ONPOKUHYTLCS.
Takvie npegMeTbl MOryT ynacTb Npu
OTKPbITUM U 3aKPbITUM ABEPLBI U
CTaTb NPUYMHOM NOMyYeHns TpaeMm u /
Unn matepuansHoro yuepba.

He ynapsinte n He oka3biBaiTe
Ype3mMepHOe AaBneHne Ha CTeKMsHHbIe
noBepXHOCTU. Pa3brToe cTekno MoxeT
NPVBECTY K NOMYYEHNIO TpaBM 1 / unin
marepuarnsHomy yLiepby.

CuvicTema oxrnaxxaeHus n3nenms
copepxut xnagareHT R600a. Tun
XrafareHTa, Ucrnornb3yembiii B U3nenum,
yKasaH Ha 3aBofCcKoW Tabnmyke. IToT
ra3 nerkoBocrnnameHsiem. lNoaromy,
OyObTe OCTOPOXHbI, YTOObLI HE
NOBPEAUTL CUCTEMY OXITaXOEHUS U
TpyObl Npy NepemeLLeHnn nanenusi. B
crnyyae noBpexaeHus Tpyo;

- He TporaiTe usnenve Un WHyp
nUTaHs,

- XpaHuTte nagenue Bganv ot
noTeHUMarnbHbIX UCTOYHUKOB OrHS,
KOTOpbIEe MOTYT BbI3BaTb BO3ropaHue
n3nenus.

- NPOBETPVBaNTE NMOMeELLEHVe, [ae
HaxoamMTCs NPOAYKT. He ncnonbayiite
BEHTUNATOP.

- OBpatuTech B aBTOPM30BaHHbIN
cepBuc.

Ecnv usnenve noBpexaeHo 1 Bbl
oGHapy>uTe yTeuky rasa, AepXKUTECH
nofarblue ot rasa. a3 MOXeT BbI3BaTb
0BGMOpOXeEHVE NPU NOMafiaHNN Ha KOXY.



Ona w3penun c
Bogooxnagurtenem /
NbaoreHepaTopom

Mcnonb3yiite TonbKo MUTLEBYHO BOAY.
He 3anonHsanTe emKocTb Anst Boapl
PPYKTOBLIMM COKaMM, MOFTOKOM,
rasypoBaHHbIMK HaNUTKaMW,
arnKkorosibHbIMM HanMTKamm Unm
TOBLIMY OPYITUMM >KUOKOCTSIMU,
HECOBMECTMMbIMU [J151 UCTMOSb30BaHUS
B BOOoOX1aamTene. 310 MOXET
BbI3BaTb PUCK 711 BALLErO 300POBbs U
6e3onacHocTu.

He nossongnTte getam urpatb

C BOOOOXITaAUTENeM 1nm
NbOOreHepaTopoMm, YToObI
NpenoTBpaTUTb HECHACTHbIE CryYan u
nonyyeHve TpaBMbl.

He Bcraensante nanbupbl nu gpyrue
NpeaMeTbl BHYTPb OTBEPCTUS
BOOOOXMaAMTENs BOApI, kaHana
AN NbJa unn BHYTPb cocyaa
nbAoreHeparopa. 10 MOXeT
MPUBECTY K NOSTy4YEHWIO TPaBMbl U
maTtepuansHomy yLepoy.

Be3sonacHocTb npu

BbIMOJIHEHUUN TEXHNYECKOIro
O6Cﬂy)KI/IBaHVI$I N YNCTKHU

He TAHWTe 3a ABEpHYHO PyyKY Npu
nepeMeLLeHnn N3Oenms B Liensx
O4UCTKU. Pyuka MOXET cTaTb NPUYMHON
Mosy4eHNst TpaBM, ECIM €€ CUIbHO
MOTSHYTb.

He uncTute nsgenue pasbpbl3rvBas
BOAY U HanviBasi BOAY Ha U3aenve

1 BHYTpb nagenus. OnacHocTb
NOPaXXeHWs ANEKTPUHECKMM TOKOM W
BO3HWKHOBEHWS NoXapa.

He ncnons3ynte ocTpble nnm

a6pa3I/IBHbIe MHCTPYMEHTbI ANA OYUCTKU

nanenus. He ncnonb3ayiite Takve
mMarepuarbl, kak 6bIToBblE YMCTALLME
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CpeacTBa, MoLLVE CPeacTaa, ras,
GeH3VH, CnnpT, BOCK U T. 4.
Vcnonb3ynte TONbKo MOKLLME U
YMCTSALLME CPEACTBA, KOTOpbIE He
HaHOCAT Bpeda nuLle B M3aenuu.

He MCFIOJ'IbSyVITe nap mnu marepuanbl
Ansa O4YUCTKU NapoM A5iA OYUCTKA
n3genua n pacnnaeneHna nbaa
BHYTPU n3genu4. [Map conpukacaetcs
C ToKoBEAYyLLMMUM 30HaMK B BalLlemMm
XornogunbHUKE 1 BbI3bIBAET KOPOTKOE
3aMblKaHWe UInn nopaxeHune
3MNEKTPUYECKNM TOKOM!

Crniegute 3a Tem, 4YToObl BoAa He
nonagana B areKTPOHHbIe Lienv unm
CUCTEMY OCBELLEHUS U3aenusi.

Vcrnonb3ynTe YACTYHO Cyxyto

TKaHb, YTOObI BbITEPETH MbiMb UMK
MOCTOPOHHMWE MPeAMETbI Ha KOHYMKaX
3arnyLiek. He ncnonb3ymrte BRaxHyo
TKaHb AN OMMCTKY LUTENCENbHOW BUIKU.
OTO MOXET NPVBECTU K BO3HUKHOBEHMIO
noxapa Wnv nopaxeHuo
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

HomeWhiz

(JononHUTEeNbHbIN)

CriegyviTe MHCTPYKLMAM MO
©e30nacHOCTU, AaXxe ecnu Bbl
HaxoamTeCh BAanv OT U3aenus Bo
Bpemsi paboTbl C NpUIoXKeHnem
HomeWhiz. Tarke obpatute BHUMaHe
Ha NpegynpexneHusi, NpMBeaeHHbIE B
MPUNOXEHNN.

OcBelyeHue

RU

O6paTuTech B aBTOP130BAHHbIN
CEPBUCHbBIN LIEHTP, €CMN BaM
HeobxoauMMo 3ameHuTb ceeToauno /
namny, ncnonb3yemyto ansa oceBeLleHnA.



nyCTaHOBKa

G Yurure, yto npounssoauTens He
HEeCeT OTBETCTBEHHOCTY B Crlyyae
HEeCoBIoAeHNS YKasaHWiA, MPUBEAEHHbIX
B IaHHOM PYKOBOACTBE.

MpaBuna TpaHCNOPTUPOBKU
xonoaunbHUKa

. Mepen TpaHcnopTMpoBKOW crieayeT
BbIHYTb U3 XONOQWIbHMKa BCE NPOAYKTbI
1 BbIMbITb €r0.

2. Tlepen ynakoBKoW crieqyet HaaeKHO
3aKkpenuTb Bce Norku, obopyaoBaHue,
KOHTEMHepPbI A1 OBOLLEN 1 (hpyKTOB U
T.N. NP NMOMOLLY KINENKON NEHTbI, YTODbI
NpeaoXpaHnTb NX OT TPSCKK.

3. XonogurbHUK crieqyet obBsizaThb
TNeHTamu 13 NIoTHOro MaTtepuana
1 NPOYHbIMU BepeBkamu. [Npun
TPaHCMOPTUPOBKE crieayeT
NpYOEPXKUBATLCS NpaBwn,
HarnevaTaHHbIX Ha YMaKoBKe.

He 3abbiBanTe 0 TOM, 4YTO...

BTopuyHoe ncnonb3oBaHne MaTepuanos
O4YeHb BaXHO AJ1s1 COXpaHEeHWs Npupoabl
M HalLMX HaLMOHarnbHbIX GoraTcTs.

Ecnu Bbl pelunTe caatb ynakoBOYHbIE
martepuansl Ha nepepaboTky, obpaTutech
3a nogpobHoW MHpopMaLmen B
opraHv3aumm rno oxpaHe oKpyxatoLlemn
cpedbl Uy B MECTHbIE OpraHbl BliacTy.

MoaroroBkKa K akcnnyaTauum

Mepen Havanom akcnnyaTaumm
XOINoAuIbHUKa BINOSHWUTE creaytoLwmne
[EencTBuS.
|. Y6eoutech, 4TO BHYTPU XONOAUIIbHMKA

CyX0, 1 BO34YX MOXET CBOOOAHO
LMPKYN1poBaTh NO3aay XONoaMIbHMKA.
2. MOXHO YCTaHOBUTL [Ba NMacTUKOBbIX
ynopa, Kak rnokasaHo Ha pUCYHKe.
MnactukoBble ynopbl obecneyar
HeobxoayMoe paccTosiHme

MeXay XONOANIBHUKOM U CTEHON
Anst Hagnexallen LMpKynsiLmm
Bo3ayxa. (M30bpaxkeHne Ha
PUCYHKe NpeaHasHa4YeHo TOMbKO
Anst UNMCTpaLmmn 1 He coBrnaaaeTt
MOMHOCTLIO C BALLWM M34eneM. )

3. BbINOMHWTE YACTKY XONOAUNbHUKA B
COOTBETCTBUMN C PEKOMEHAALMSIMM,
npvBeaeHHbIMU B pasaene
"O6enyxvBaHve 1 YncTka'.

4. TlogknoumTe XoNnoaUnbHIK K
ariekTpuyeckom cetu. Mpu oTKpbITUK
ABepu xonoaurbHUKa BKItOYaeTcs
nlamrnoyka BHyTPEHHErO OCBELLIEHUS.

5. Mpu 3anycke komnpeccopa bynet
CrblLLeH LyM. XXMOKoCTb U rasbl,
HaXoOALLMECS BHYTPU repMETUYHO
CUCTEMbI OXITaXKOEHWS!, Takke MoryT
co3aaBarth LyM, HE3aBMCUMO OT
TOro, paboTaeT KOMMPECCOop UMK HET,
YTO SIBMSIETCA BrOMHE HOPMaribHbIM
SBMEHVEM.

6. TlepenHve KPOMKY XonogurbHUKa
MOFYT Ka3aTbCs TENSbIMM Ha OLLyTb.
3710 HopmarnbHo. 3T obnacTu
NoaorpeBatoTCcs, YToOb! NpeaynpeanTb
KOHZEHCcaLMIo.

MopknioyeHune K anekTpoceTu

MopcoeanHuTe XONOAUINBHUK

K 3a3eMJIeHHOM po3eTKe C

npepoxpaHuUTenemM COOTBETCTBYOLWEro

HOMMHana.

« BaxHoe 3ameyvaHve

* [logkntodeHne cnepyeT BbINOMHATL B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMX HOPMaMK U
npasuiamun.

»  MecTo NoaKmnoYeHNs LWHypa NUTaHUst K
pO3eTKe AOMKHO BbITb NErkoaoCTYMHbIM.

* HanpspkeHve B cETU JOMKHO
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM, YKa3aHHbIM B
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XapaKTepucTtukax xonoannbHuKa.

« 3anpeLlaeTcsa UCrnonbL30BaTh
npu yCTaHOBKE YAINMHUTENN 1
MHOIOMECTHbIE PO3ETKU.

VAN 3ameHy NoBpeXaeHHOTO LLUHYpa
MUTaHWSA JOIMKEH BbIMOMHATb
KBanmMULMPOBaHHbIN 3EKTPUK.

YN 3anpeLuaeTcs nonb3oBaTbCs
HeucnpaBHbIM arekTponprbopom!
Q70 MOXET NPUBECTY K MOPAKEHIO
3MNEKTPUYECKVIM TOKOM.

YTunusauusa ynakoBKU

YnakoBOYHbIE MaTepuansl MOryT
ObITb ONacHbl Ang aeten. XpaHute
yMaKoBOYHbIE MaTepuarbl B HEOOCTYMHOM
ONsi oeTeri MecTe unm BelbpockTe uXx,
paccopTypoBaB B COOTBETCTBUM C
npasuniamu ytunusauum otxogos. He
BblbpackiBaite X BMECTe C 0ObIYHbIMU
ObITOBBIMY OTXOAAMM.

YnakoBka XonoaunbHuKa U3rotoBrneHa
13 MaTepunanos, NoAnexallnx BTOPUYHOWN
nepepabotke.

YTunusauua ctaporo
XonogunbHUKa

YTrnusaumsa ctaporo npubopa formkHa
BbIMOSMHATLCA 3KONornyecky 6esonacHbIimM
crnoco6om.

» CaeneHusi 06 yTunmsauum npudopa
MOXHO MOMNy4nTb Y ohuLmansHoro
avnepa unm B nyHKTe cbopa oTxoaoB Mo
MECTY XNTENbCTBA.

Mepen yTvnu3aumen XonognnbH1Ka
crnepyeT oTpe3arhb LUHYp NUTaHns
1 cromatb 3aMKu Ha ABepuax (npu
Hanuuuu), 4ToGbl NPeaoTBPaTUTL
onacHble cUTyauun anst AeTen.

12

Pa3melieHue n yctaHoBKa

/\ Ecrm ABepb NMOMELLEHNS, B KOTOPOM
OyneT ycTaHOBMEH XOMNOANIBHNUK,
HeJoCTaTOMHO LUMPOKA, MOXHO CHSATb
OBEpLbl XONOAMITbHUKA U BHECTU €ro B
aBepb 6okom. [Inga Toro 4To6bl CHATL
ABepLbl, 06paTuTeCh B (OMPMEHHbIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

YcTaHaBnmBanTe XonoaunbH1K B
yooBHOM Anst MCMonb30BaHUsi MECTE.

2. XonoaunbHUK cnegyert yCtaHaBnmBaTb
B MeCTaX, 3allMLLEHHbIX OT NPAMbIX
COSTHEYHbIX fyYen, BOanm OT UCTOYHMKOB
Tenna v NoBbILLEHHOWN BaXXHOCTH.

3. [insa 6onee adhdpexTrBHOM paboTbl
HeobxoayMo 06eCreYUTb XOPOLLIYIO
BEHTUNALMIO BOKPYT XonoaurnbHUKa.

4. Ecnu XonogunbHUK yCTaHaBNMBaETCA
B HULLUE, MMHUMallbHOE pacCToAHMe 00
NOTOSKa U CTeH OO0IMKHO ObITb HE MeHee
5 cm.lMpu ycTaHoBKe Ha KOBPOBOE
MOKPbITUE creayeT NPUNoAHATbL
XOnoaunbHUK Ha 2.5 cm OT norna.

5. XonogunbHuk criegyet yctaHaBnMBaTtb
Ha POBHYIO NOBEPXHOCTb, MHA4Ye MOXET
BO3HUKATb BVI6paLI,VI9|.
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YcTtaHoBKa xonoaunbHUKa nop
CTOMKOW 1 perynupoBKa HOXeK

[Mpu ycTaHoOBKe xonoaunbHKKa
paccTosHMe Mexay CTEHOW U U3genuem
He AO0MKHO ObITb MeHblle 30 cM, Kak
nokasaHo Ha pUCYHKe.

BosgyxoBoa He JomkeH ObiTb
3aKyrnopeH BO 13bexaHne CHUKEHUS
NPOV3BOAMTENBHOCTY XONOAUIbHUKA.
(140 cm2)

Ecnun xonogunbHuK pacnonoxex
HeyCTOMYMBO:

XOnoAnmnbHUK MOXHO cbanaHcupoBaTh,
noBopaynBasi NnepefHne HOXKH,
KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe. Yron
XONoAunbHUKa, B KOTOPOM HaxoamuTcs
HOXKa, OyaeT onyckaTbCsi, ecru
noBopayunBaTh Mo HanpasneHno
YepHOW CTPENKMU, 1 NOAHUMATLCS, eCrn
noBopaynBaTtb B 06paTHOM HanpaeneHnu.
Ecnu KTO-TO MOXET NpUNogHSTh
XONoJumnbHUK, 3TO 0bnerdynT npotiecc.
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3ameHa namMnoyku

[insi 3aMeHbl NaMnoYkM OCBELLEHMS
XonoaunbHuKa obpatmuTech B
aBTOPU3NPOBAHHbIV CEPBUCHbIV LIEHTP.

Jlamna (-bl), ucnonb3yemas (-bie) B
OaHHOM 134enuu, He NoaxoauT (-AT)
Onsi GbITOBOrO OCBELLEHUSI MOMELLEHNIA.
[aHHaa namna npegHasHayeHa
[ONsi OCBELLEHWS NPy pasMeLLeHnI
nonb3oBartenemM NpoayKToB NUTaHUs B
XONOANIBbHOW/MOPO3NIbHON Kamepe,
obecneunsasi 6e3onacHOCTb 1 yao6CTBO.

Jlamnbl, ncnonb3yemble B 3TOM
npubope, AOMKHbI BbiAEPXNBATb
3KCTpeMarbHble hr3nyeckne ycrnoBus,
Hanpumep, Temnepatypy Huwke 20 °C.

OTOT NPOAYKT OCHALLEH UCTOYHUKOM
ocBelLLeHNs aHepreTuyeckoro knacca "G".
VICTOMHUK OCBELLEHUNS B 3TOM
NPOAYKTE AOMKHbI 3aMEHATb TONMbKO
npodeccroHarnbHbIe macTepa.

14
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MepeBewmnBaHue aBepen

BbinonHuTe onucaHHble oeNcTBUS B yKaSaHHOVI nocnegoBaTeribHOCTU.
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n MoaroroBka

G Baw xonogunbHuK crieayet
YCTaHOBUTb, NO KpariHen mepe, B 30
CM OT VCTOYHVKOB Terrna, Takux Kak
rasoBble KOHOPKU, MNNTLI, Gatapen
LieHTparbHOro OTOMMEHWST U NEYN, 1, Mo
KpanHen mepe, B 5 CM OT areKTpU4eCcKmX
nnvT, B MECTe, Kyda He nonagaert
MPSIMOW COMNMHEYHbIN CBET.

O TemnepaTypa Bo3gyxa B MOMELLEHNN,
rae yCTaHaBMMBaETCS XONMOANUIBHUK,
[OorkHa 6bITb He MmeHee 10°C.
Vcnonb3oBatb xonoaunsHuK npu 6onee
HM3KOW TeMnepaType He pekoMeHayeTcs
B CBSI3M C €10 HM3KOM 3hPEKTUBHOCTLIO
B TaKMX YCIOBUSIX.

ConepuTe BHYTPEHHEE NMpoCTPaHCTBO
XONOAWIBbHUKA B YMCTOTE.

& Ecrm [Ba xonoaunbHuKa
yCTaHaBMMBAKOTCH PSAOM, TO MEXIY
HVYMW JOIMKHO ObITb paccTosiHME He
MeHee 2 cMm.

G] Mpu nepBoM BKtOYEHIM XONOAMTBHIKA
npocumM cobroaaTth criegytoLumne
MHCTPYKLMM BO BPEMSI NEPBbLIX LLIECTU
YyacoB paboTbl.

- He oTkpbIBaliTe ABEPLYY CIULLKOM
yacTo.

- He 3arpyxavite B xonogurbHWK
NPOAYKTHI.

- He oTkniovaiite XonoaunsHuK ot
anekTpuyeckol cet. Ecnn npounsoLLno
OTKIOYEHE BTIEKTPOIHEPIUM He Mo
BalLLEN BUHE, CM. YKasaHus B pasgene
«PekomeHaaumm no yCTpaHEHNHO
Henonazok».

G OpurrHanbHyto ynakosky 1 MreHky
crneayeT COXpaHUTb OIS NMocrneaytoLLen
TPaHCMOPTUPOBKY UMW NEePeBO3KU
n3penus.

16
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E Monb3oBaHWe XoNoANNbHUKOM

YcTtaHoBKa pabouen
TemnepaTypbl

Pabouas Temnepartypa
perynupyeTcs
COOTBETCTBY LM
perynsitopom.

Warm «+@—e—@—@—@» Cold
1 2 3 4 5
(Or) Min. Max.

1 = HauMmeHbLLee 3HaYeHMe oxNaXxaeHus
(camas Bbicokas Temneparypa)
5 = Camoe BbICOKO€ 3HaYeHue
oxnaxaeHusa (camasi HU3Kas
Temneparypa)
(nnn)
Min. = HaumeHbLllee oxnaxaeHue
(camas BbicoKkasi Temnepartypa)
Max. = Hanbonbliee oxnaxneHune
(camasi Hu3kas Temneparypa)
CpeaHsasa TemnepaTypa B XONoaurbHUKe
[JoImKHa GbITb okorno +5°C.
YcTaHOBWTE 3Ha4YEHNE, COOTBETCTBYHOLLEE
HY>KHOW Temneparype.
WwmeliTe B BUAY, 4TO B 06nactum
oxnaxaeHusa OyoyT pasHble TeMnepaTypsbl.
Cawmas xonogHas obnacTtb
pacrnonaraeTcsi HenocpeacTBEHHO Haf
KOHTENHEepOM A5 OBOLLEN U PPYKTOB.
Temnepatypa BHYTPU XONoaurbHMKa
Takke 3aBMCUT OT TemnepaTypbl
OKpY>KatoLLen cpefbl, YacTOTbl OTKPbIBAHUA
OBEpLbl M KONUYecTBa XpaHUMbIX
NpOJYKTOB.

I7|

Ecnun gBepua oTkpbiBaeTca YacTo, To
TemnepaTypa BHYTpW NOBbILLAETCS.

Mo aTon NpuunHe pekomeHayeTCs Kak
MOXHO CKOpee 3akpblBaTb ABEpPLLY.

Monb3oBaHue BHYTPEHHUMU
oTAaeneHnaAMun

CbeMHble Monku; PaccTosiHne mexay
nonkamMmu MOXHO Nnpu HeobXoaANMOCTH
U3MEHUTb.

BbiaBukHOM ALWMK Ana osoLer: OBoLum
1 PPYKTbl MOTyT XpaHWUTBLCS 34eChb JOMToe
BPEMSI, HE THUS.

Monka gna 6yTeinok: Ha atn nonku
MOXHO MOMECTUTb BYThINKU 1 BAHKK.

OxnaxgeHune

XpaHeHue NpoayKToB

Kamepa xonogunbHuka npegHasHaveHa
ONs HENPOAOIMKUTENBHOIO XpaHeHnst
CBEXWX NMPOOYKTOB U HAaNUTKOB.

MonouyHble NpoayKThl cnegyeT XpaHuTb
B NpeAHa3Ha4YeHHOM AMNsi HUX OTCeke
XONoAUINbHMKA.

ByTbINK1 MOXHO XpaHUTb B AepxaTtene
UNN Ha norske Ansi 6yThINOK B ABEpPLE
XOnoAunbHMKa.

CbIpoe MSCO NnyuLle BCEro XpaHuTb
B NONM3TUNIEHOBOM MNakeTe B OTCEKe B
CaMOM HU3Y XONnoaunbHUKa.

Mpexae Yem nomeLLaTb ropsiume
NPOAYKTbI U HANUTKM B XONOAMUIBHUK,
JanTe UM OCTbITb JO KOMHaTHOW
TemnepaTypsl.

* BHumaHume!

KoHueHTpupoBaHHble CNMPTHBIE
HanNUTKU cregyeT XpaHUTb TOMBKO B
BEPTUKANbHOM MOMOXEHWUM N NIIOTHO
3aKpbITbIMU.

* BHumanue!

B xonoannbHWKe Henb3s XpaHUTb
B3pblBYaTblE BELLECTBa UMy BannoH4mkm
C BOCMNaMEHSOLLMMUCS CXKaTbIMU
razamu (KOHCEPBMPOBAHHbIE CINBKM,
a9po30ribHble OanmoHbl U T. 4.).
%K'Ll_leCTByeT OMNacHOCTb B3pbIBa.



Pa3mopaxuBaHue

XonoauneHoe otaeneHve
pasMopaxXMBaeTCH aBTOMaTUYECKU.
Tanasi BoAa CTeKaeT 4Yepes CNMBHON
KaHan B HaKOMUTENbHYI0 eMKOCTb,
KOTOpasi pacrnonoxeHa ¢ obpaTHom
CTOPOHbI YCTPOWNCTBA

Bo Bpems pa3mopaxvnBaHusi ns-
3a UcnapeHns Ha 3afHel CTeHKe
XOnoaunbHUKa obpasyoTcst Kannu Bofbl.

Ecnun He Bce kanmnu CTekyT BHU3,

OHW MOTyT CHOBa 3aMep3HyTb Mocre
pasmopaxusaHus. VIx cnegyet yaanutb
TKaHb, CMOYEHHOW B TEMION BoAe, HO
He TBepAbIM UMK OCTPbIM NPEAMETOM.

18
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n O6cnyXxnBaHue n YMCTKa

A

A

Hw B KOEM crnyyae He ucnonb3ymnte
©eH3unH, 6eH301 1Ny NogobHbIe
BeLLecTBa Anst YACTKM.

Mepen ynctkon pekomeHgyem
OTCOEAVHUTL N3JENNE OT ANEKTPOCETH.

He ncnonb3ynte Ans YACTKM OCTpble
abpasnBHbIE NHCTPYMEHTbI, MbISTO,
ObITOBbIE YNCTSLLME CPeaCTBa, MoKLLme
CPEACTBA 1 BOCKOBYHO MOMNUTYPY.

Ecnu roBoputb 00 nagenusix 6es
aBTOMaTUYECKOTO Pa3MOpPaKMBaHWS,

TO Ha 3aHEeN CTEeHKE XOroauIbHON
Kamepbl 00pasyroTca CTeKaroLLmMe Kanmm
BOAb! M IOV Haneav pasmMepoM C
LUMPUHY NanbLa. 3anpeLLaeTcs YACTUTD,
HaHOCUTb MAacro Uy aHanornyHble
BeLLecTBa.

VcnonbayiTe Tonbko crnerka
YBNaXKHEHHbIE TKaHW 13 MUKPOBOIOKHA
ANt O4NCTKV HapY>XHOV NOBEPXHOCTM
nsgenus. N'y6kv n gpyrve Tunbl
YMCTALMX candpeToK MOryT nouapanartb
MOBEPXHOCTb.

Kopnyc n3genusi npomonTe Tenrmomn
BOON 1 3aTEM BbITPUTE HACYXO.

MpoTpuTE BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTH
M30ENMs XOPOLLIO OTXKaTOoi TKaHbHO,
CMOYEHHOI B pacTBOpe MUTLEBON Coabl
(1 yaiiHast NoXKa Ha Non-nNuTpa Boabl), 1
BbITPUTE HACyXO.

He ponyckavite nonagaHvst Boapl
B KOPMYC JIaMMoYk1 1 B Apyrue
3MNeKTPUYECKIE KOMMOHEHTbI.

Ecnv xonoaunesHvk He Gyaet
MCMONb30BaThCS B TEYEHNE
ONUTENBHOrO BPEMEHM, OTKITIOUUTE
CETEBON LLHYP, U3BMNEKNTE BCE
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NPOAYKTbI, BbIMOHUTE YACTKY U
ocCTaBbTe ABEPLLY MPUOTKPbLITON.

PerynspHo npoBepsinite, He ncnadkaH nm
YNMOTHUTENb ABEPLIbl YacTULLaMM MULLK.

[ns cHATYSE NOSOK B ABEPLIE MOMHOCTHIO
pasrpyauTe 1x, a 3aTem npocTo
MPUMNOOHUMUTE BBEPX.

[nst YUCTKY HapY>KHBIX MOBEPXHOCTEN 1
XPOMMUPOBaHHbIX JeTaren N3nenisi HU B
KOEM Cryyae He VCrorb3ynTe YMCTSLLVE
cpencTea Uiy Body, coaepalume

XJ10p. Xr10p BbI3bIBAET KOPPO3MIO TaKMX
METasnM4Yeckyx NoBEepXHOCTEN.

He vicrionb3ayiite ocTpble U abpasvBHble
WNHCTPYMEHTbI UM MbINo, ObITOBbIE
YMCTALLMe cpencrTea, CUHTETUYECKMe
MotoLLIMe cpeacTea, 6eH3nH, 6eHson,
BOCK U T.O., UHA4e MapKNUpPOBKa Ha
NNacTUKOBbIX AETansX NCYE3HET, 1
6yoeT uMeTb MecTo Aedopmanmsi.
Vcnonb3yiTe Ans O4UCTKA U BbITUPaHUS
HacCyXxo Tennyto Boay U MArKyto TKaHb.

3awmTa nnacTtMmaccoBbIX
noBepxHoOCTen

RU

He xpaHuTe xunakoe macno nnm
NpOAYKTbl, MPUrOTOBIEHHbIE C
nobaBreHnem mMacna, B MOPO3urbHOM
Kamepe B OTKPbITbIX KOHTENHEPAX,

TaK Kak OHW MOryT noBpeauTb
nnacTMaccoBble NoBepxHocTu. Ecnin

»Ke Macrno NPOTEKIO UK nonano Ha
nracTMacCcoBYtO NMOBEPXHOCTb, Cpasy e
O4MCTUTE N NPOMOWTE 3TO MECTO TENSON
BOLON.



PeKomeH.qauMu Nno ycTpaHeHUI0 HeucnpaBHOCTeN

Mpexae yem obpallaTbCs B CEPBUCHLIN
LIeHTP, NPOCMOTPUTE 3TOT NEepeYeHb.
OTO MOXET NOMOYb CIKOHOMUTL BPEMS
1 AeHbrn. Huxe nepeyncneHsl 4acTo
BO3HMKatoLLMe npobrnembl, NPUYNHOM
KOTOPbIX He ABNSAOTCA AedeKTbl
NPOV3BOACTBA N MaTepunanos.
HekoTopble 13 onMcaHHbIX 34ecb dy
HKLMA MOryT OTCYyTCTBOBaTb B BaLLeW
MOenw.

He pa6oTaet komnpeccop

XonoaunbHUK He paboTaer.

* [paBUnMbHO NN BKITKOMEH XOIOAUITbHUK
B cetb? BcraBbte BuUnky B po3eTky
3MEKTPOCETU.

*He neperopen nu npegoxpaHuTenb
PO3ETKY, B KOTOPYHO BKITFO4EH XONOAUIBHUK,
nnu rMaBHbIN npegoxpaHnTens?
MpoBepbTe NpegoxpaHnTens.

KoHaeHcaums Ha 60KoBOW CTEHKe
oTaenenus xonogunsHuka (MULTI
ZONE, COOL CONTROL u FLEXI
ZONE).

* OueHb HU3Kast Temneparypa
OKpy>KatoLLeri cpegbl. Yactoe oTKpbiBaHve
1 3aKpbiBaHve asepupl. Miagenve pabotaer
B ycnoBusax MOBbLILLEHHOW  BMaXXHOCTW.
XpaHeHWe  MpoOyKTOB,  codepalumx
XUOKOCTb, B OTKPbITbIX KOHTEHEpax.
HennotHo 3akpbiTa ABepLa.

* [Nepekntounte Tepmoctar Ha 6Gonee
HW3KYIO Temneparypy.

» CokpatnTe nepuogbl, Korga [fBepua
OCTaeTCA OTKPBITOW, UM OTKpbIBaNTe ee
pexe.

* Hakponte npogykThbl,
OTKPbITBbIX  KOHTEMHepax,
marepuarnom.

XpaHsaLmecs B
MOAXoOALLMM

* BbITpuTe KOHOEHCAT CyxOW TKaHblo ©
npoBsepsTe, He 06pa3yeTcs M OH CHOBA.
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» Tepmo3alyTa  KOMMpPEccopa  MOXET
cpaboTaTb NpyHEOXKUAAHHBLIX OTKITIOYEHUAX
3HeprocHabxeHus MMbo Npu BbIKIOHYEHUU-
BKITOYEHUM Mpubopa, NOCKOMbKY AaBneHne
XnagareHta B CUCTEME OXNaXKOeHUA He
ycrneBaeT CTabunusnpoBaTbCs.

» XonoamnbsHmK HayHeT paborarb
npuMEpPHO 4Yepe3d 6 MuHYT. Ecrim no
WCTEYEHUN 3TOTO BPEMEHU XONOOUIBHUK
He 3apabortan, obpaTuTecb B CEPBUCHbIN
LIEHTp.

o XonoguneHWK Haxogutca B pexumve

pasMopaxvBaHus. 370 HOpMarbHO
ONnA  XonogurnbHUKa C  aBTOMAaTUYEeCKUM
pa3MopaKnBaHNEM. PasmopaxvBaHue

BbIMOMHSIETCS PETYISPHO.

o XONnoguneHVWK He BKKYEH B PO3ETKY
ANEKTPOCeTU. Ybeamtecb, 4TO BWmKa
NSI0THO BCTaBlEeHa B PO3ETKY 3N1EKTPOCETU.

* MpaBunbHO m oTperynMpoBaHa
Temnepatypa?  HapyweHue  nogaym
3MNEKTPO3HEPIUN. Obpatutechb K
NOCTaBLLMKY SIIEKTPO3HEPTUN.

XonoaunbHUK BKIOYAETCH CIIULLKOM

4acTo unu pa60TaeT CINULLIKOM O01ro.
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e HOBbIN XONMOAUMNBHUK MOXET OblTb Gonblue
TOro, KOTOPbIM Bbl MOMb30BaNUCh paHbLLe. ITO
BMOSHE HOPMaribHO — GorblUME XONOAUBHUKM
paboTalT B TeyeHve Gonee ANUTENbHBIX
NeproaoB BPEMEHN.

» BoaMoxHO, Temrepatypa B  MOMELLEHWN
noBbILLEHa. JTO BMOMHE HOPMArbHO.

* BO3MOXHO, XONMOAUMbHWMK  ObiNn  HedoaBHO
BKITHOYEH MIIM TOINBKO YTO 3arpy’keH NPOAYKTaMM.
MMonHoe oxnaxaoeHWe XOMOAWIbHMKA MOXET
NPOOOMKATLCA HA HECKOMBKO YacoB AOSbLUe.

* BoaMoxXHO, B XOMoAWSbHUK  HeaaBHO
nomMecTunn  Gonblloe  KONMMYECTBO  ropsiumx
NpOJYKTOB. M3-32 HanMums ropsiumx npoaykToB
XONnoaunbHYK Byaet paboTtatb AombLue, YTOObI
[OCTWYb HYXXHOI TEMMEpaTypa XpaHeHusI.

» BoamoxHO, [ABepubl 4acTo  OTKpbIBAKOTCH
nmbo ocTaBanuCb MPUOTKPBLITLIMA B TEYEHWe
AnvTtenbHoro BpemeHnu. [lpu monagaHin B
XOMNOAWMIBHUK  TENnoro  Bo3gyxa, OH  Oymer
paboTtatb fonblue. OTKpbIBaliTe ABEPLbI PEXE.

* HennotHo 3akpbiTa ABepua MOpPO3USIbHOIro
nnn  XonogunbHOro OTAeneHud. I‘IpOBepre,
MINMOTHO N 3aKpbITbl ABEPLbI.

» XonoaunbHWK — OTPerynypoBaH Ha  OueHb
HU3KYHO Temneparypy. YcTaHoBUTE B
xornoaurnbHuKke Goree BbICOKyO TeMnepatypy v
noaoXauTe, Nnoka yCTaHOBMEHHas! TeMneparypa
He OyaeT OOCTUrHyTa.

» BoamoxHo, YNMOTHUTENb asepLpbl
XOroAWIIBHOMO UM MOPO3USTLHOMO  OTAENEHUs!
3arpsiaHeH, W3HOLLIEH, pasopBaH nnm
HenpaBUIMbHO YCTaHOBMeH. [louicTute  wnm
3aMeHUTe ynroTHUTENb. M3-3a NOBpeXaeHHOro
UNM pasopBaHHOTO YMIIOTHUTENS XOTNOANIbHUK
6ynet pabortatb fonblue, YTobbl NoaaepXuBaTh
TeKyLLyto TeMnepaTypy.

Temnepatypa B MOPO3UIbHOM
OTAENEHUN CrULLKOM HU3Kas,
B TO BpEMSA KaK Temneparypa B
XONOAUIbHOM OTAENEeHUU 4OCTaTOuHas.
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» Temnepatypa MOPO3WIbHOTO OTAENEHUs
YCTAHOBMEHA HA OYEHb HU3KOE 3HAYEHME.
YcTaHoBWTE B MOPO3WSILHOM  OTAENEHUM
6ornee BbICOKYO TeMNepaTypy 1 NpoBepksTe
pabory.

Temnepatypa XonoAaunbHOro
OTAENEeHns O4eHb HU3Kasi, B TO Bpems
Kak Temneparypa B MOPO3UITbHOM
OTAENEeHUN oCTaTo4Has.

+ Temnepatypa B XonogurnbHOM OTAeNeHnm
YCTaHOBJIEHA Ha O4EHb HW3KOE 3HAaYeHve.
YcTaHoBWTE B XONOAMMBHOM OTAENEHUM
Honee BbICOKYO TemMneparypy 1 npoeepksTe
pabory.

3amep3a|oT NpPoayKTbl B BbIABUXHbIX
KOHTEMHEpPaXx XONoAUIIbHOrO OTAENEHUS.

+ Temnepatypa B XonoaurnbHOM OTAENeH!N
YCTaHOBJIEHA Ha O4EHb HW3KOE 3HAYeHVe.
YcTaHoBWTE B XONOAMIBHOM OTAENEHUM
Honee BbICOKYO TemMneparypy 1 npoeepsTe
pabory.

TeMHepaTypa B XOonogwunbHOM “
MOPO3UIIbHOM OTAENIEHUN CITULLIKOM
BbICOKad.

» Temnepatypa B XONoaubHOM OTAENEHN
YCTaHOBMEHA Ha O4eHb BbICOKOE 3HaYEHME.
Temnepatypa B XONoAUnbHOM OTAEneHUm
BIMSIET Ha TEMMEPaTypy B MOPO3USTbHOM

otaoeneHun.  Mamensiite  Temneparypy
B XOMNOOMMBHOM UMM MOPO3UMbHOM
otoeneHnn, noka He OydeT [AOCTUMHYT

HY>kHbI1 YPOBEHb TEMMNEPATYPbI.

* Bo3MOXHO, HEMMOTHO 3akpbiTa ABepLa.
[MonHocTbio 3akponTe AsepLly.

* Bo3MOXHO, B XOMNoawSbHUK HEeAABHO
NOMECTMIN BOrbLIOE KONMMYECTBO rOpsiumnX
npoaykToB. MogoxauTe, noka XxonoausibHoe
UMM MOPO3UIbHOE OTaeneHne OOCTUTHET
HY>KHOW TemMMepaTypbl.

* BoaMOXHO, XxonoaurnbHUK Obin HegaBHO
BKITHOMEH B CETb. [1nsi NONHOro oxnaxaeHust
noTpebyetcs HeKoTopoe BpeMs U13-3a
OonbLLIOro pasmepa xonoaunbHuKa.

M3 xonogunbHnka goHocuTCs wym,
NOXOXWUIN Ha TMKaHbE MEXaHUYECKNX
4YacoB.
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» J1OT Lym BbI3BaH paboton
3MEeKTPOMarHMTHOro knanaHa
XOINoAuIbHUKA. OH obecneynBaet
NpOXOXAEeHWe  XrajareHta,  KOTopbiv

BbIMOSIHAET OXInaXxxaeHue, Yepes otaeneHnsa
XonogunbHWKa, B KOTOPbIX YCTaHOBIEHa
TeMneparypa oxXnaaeHua mnn
3aMOpaXnBaHn4. 370 BrionHe HOpmMarlibHO
N He ABNAeTCA HEUCNPaBHOCTbLHO.

YpoBeHb paboyero Lwyma noBbILLAETCs
BO BpeMsi paboTbl XONoAMIbHUKA.

* YXapkasi n BnakHasi noroga crnocobcTeyeT
0obpasoBaHMi0O MbAa W KOHAEeHcaumu
Bnarn. 3T10 HOpMarbHO U He dBndeTcA
HEWCrNPaBHOCTHIO.

- [1BepLibl MPUOTKPLITLL. Y6eauTech, 4To
[BEPLbI MOMHOCTBIO 3aKPbIThI.

* Bo3aMOXHO, ABepLibl OTKPbLIBANMCb O4YeHb
yacTo, Unu ABepla octaBanach OTKPbITON
anutensHoe Bpewms. OTKpblBaliTe ABepLy
pexe.

e Pabousie  xapakTepucTVKu  M3genus
MOryT W3MEHSITbCA B 3aBMCMMOCTM OT
M3MEHEHUI TemnepaTypbl OKpyXatoLLeit
cpeabl. ATO HOpMasbHO U He sIBMsieTcs
HENCTNPABHOCTbHIO.

Bubpauunsa nnu wym.

MosiBNeHne Brnaru CHapyxu
XonoaunbHUKa Unu Mexay ABepLamMu.

* Bo3MOXHO, MpyyMHA BO BNaXKHOM noroge.
OTO BronHe HOpPMAarbHO MpW BraXHON
noroge. Korma BRnaxHOCTb YMEHbBLUUTCS,
KOHAEHCaLMS NCHE3HET.

°llon  HEPOBHbIA UMM  HEXECTKUN.
XonogunbHVK MeafieHHO nepemeLlaeTcst
W npu 3TOM OpoXuUT. Ybeautecb B TOM,
YTO MO POBHbIA Y [OCTATOMHO MPOYHbIN,
YTOObI BbiAEPXKaTb BEC N3OENus.

e lWym MoryT Bbi3biBaTb  NpeaMeThl,
KOTOpblE HAXOOSATCS Ha  XONoAMIbHUKE.
Takvne npeomeTbl criegyeT y6patb C
XOMOAMUMbHMKA.

CribILLEH LIyM NbioLLencst unm
pa3dpbI3rMBatOLLENCS XKUOKOCTU.

HenpusTHbI 3anax BHyTpU
XOnoAWIbHUKA.

» CriegyeT  BbINOMHWUTL  YACTKY  BHYTPU
xonoaunbHuka. [poTpute  xonoamrbHUK
BHYTPW rybKon, CMOYEHHOW B Tenmnow Boge
Unv B rasvpoBaHHON BOAE.

* HekoTtopble KOHTENHEPbI nnm
YMaKoBOYHbIE MaTepuasnbl Takke MOryT
ObITb MCTOYHUKOM 3anaxa. Wcnonbayinte
OpYroA  KOHTEMHEpP WM YNaKOBOMHbIN
marepuan Apyron Mapku.

« Pacxog, >KMOKOCTM WU rasa UsMeHsieTcs
B COOTBETCTBUM C MpUHUMNAMK paboTbl
nsgenusi. 3To HopManbHO U He SBMSIETCS
HEWCNPaBHOCTbIO.

CrbILLEH LUYM, MOXOXMIA Ha LUyM
BETpa.

e na obecneyeHnsi  3chheKTUBHOIO
OXnaxaeHns B XONoAUIbHUKE
UCMONb3yHTCA YCTpOWCTBa nogaun

BO3ayXa (BEHTUNATOPbI). ATO HOPMAIBLHO U
He ABMNSETCS HEUCNPABHOCTBIO.

KoHgeHcauus Bnarv Ha BHYTPEHHUX
CTEeHKax xonoaunbHUKa.
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[BepLa (oBepLbl) He 3aKkpbiBaeTcs (He
3aKpbIBaKOTCS).

* YnakoBkm MPOZYKTOB MoryT
MPENATCTBOBATL  3aKPbIBaHWIO  ABEpLIb.
MepemecTuTe ynakoBaHHbIE MPOAYKTHI,
NPENSTCTBYHOLLME 3aKPbITUIO ABEPLIbI.

* Bo3MOXHO, XOMOAUMBHMK ~ CTOMT  He
COBCEM BEPTUKaribHO, 3TO MOXET Bbl3BaTb
ApoxaHve npu nobom  nepemeLLeHnn.
OtperynupyiTe perynmpoBoYHbIE BUHTbI.

e [Mon  HepOBHbIN UMM  HEXECTKUN.

YBeamTech B TOM, YTO MoM POBHbI 1 MOXKET
BblOepKaTb BEC XONOAUIbHMUKA.

KoHTelHepbl Ans (pyKTOB 1 OBOLLIEN

npunmnnun.

RU




* BO3MOXHO, MPOAYKThI KAcakoTCst BEPXHEN
Yactn KOHTenHepa. [MNepemecTute
NpOAJYKTbl B KOHTENHEPE.

['opsivasi NoBepxHOCTb V3penvs

» Bo Bpems paboTbl n3genus NoBepxHOCTb
Mexay [OBymMs [OBepuaMu, Ha OOKOBbIX
NaHensix M y 3agHen peLueTkn MOXeT
HarpeBaTbCs [0 BbICOKOA Temmnepartypbl.
370 HOopMarbHoe SBNeHne, He TpebytoLlee

CepBUCHOTO 0bcny>vBaHNA!
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